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ಉತ್ರಾಂ : ಚಾ. ಫ್ರಾ. ದೆಕೊಸ್ತಾ Utram : Cha. Fra. Decosta 
ಸಂಗೀತ್‌ : ಎರಿಕ್‌ ಒಜೇರಿಯೊ Songeeth : Eric ೦2೩810 








ನಮೋ ನಮೋ ನಮೋ ಸರ್ವೆಸ್ಟರಾ नमो नमो नमो सर्वेस्परा 


ಆಮ್ಚಾ 202२0२०३२ ಸಾಲ್ವಾದೊರಾ आम्चा संसाराचा साल्वादोरा. 









1. ನೆತ್ರಾವ್ತಿ ಜುವಾರಿ ಲಾಗಿಂ ಸರಾ, १. नेत्राव्ती gat लागीं सरा 
ಸಪ್ತ-ಕೊಂಕಣಾಂತ್‌ ಜೀವಾಳ್‌ ಭರಾ सप्ता कोंकणांत जीवाळ भरा 
ಮೆಲೆಲ್ಕಾ ಪಿತ್ರಾಂನೊ ದಯಾ ಕರಾ, मेलेल्या पित्रांनो दया करा 
ಜಿಯೆಂವ್ಚಾ ಮಿತ್ರಾಂನೊ ವೆಂಗವ್ನ್‌ ಧರಾ जियेंव्वा मित्रांनो वेंगोव्न धरा. 















७7४3, 02, ಲಾರಾನ್‌ ಲಾರಾ अस्तम्ते दर्याचा लारान लारा 






ಉದೆಂತೆ ಘಾಟ್‌ ಆನಿ ಘರಾನ್‌ ಘರಾ उदेन्ते घाट आनि घरान घरा 





ಬಿತರ್‌ ಸರಾ ವೋ ಉತರ್‌ ವರಾ भीतर सरा वो उतर वरा 


“लागी सरा वो लार्गी सरा” 










""ಲಾಗಿಂ ಸರಾ ವೋ ಲಾಗಿಂ ಸರಾ'' 








ಮಾಗ್ತಾಂವ್‌ ಆಜ್‌ ಆಮಿ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ದಾರಾ मागतांव आज अमि आम्चा दारा 





ತೊಮಾ-ಬೆತಾಳಾಚಿ ಪರಂಪರಾ तोमा - बेताळाचि परंपरा 
ನಮೋ ಬಾಪು ಸ್ವಾಮಿ ಸಾಂಕ್ತುವರಾ नमो बापु, स्वामि, सांक्तुवरा 





ಉತ್ತರ್‌ ದಕ್ಷಿಣ್‌ ಲಾಗಿಂ ಕರಾ उत्तर दक्षिण «тї करा. 


ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣೆ ಸಮ್ಮೇಳ್‌ ಗೀತ್‌ 


ಉತ್ರಾಂ ಆನಿ ಸಂಗೀತ್‌ 
ಬೆನೆಟ್‌ ಪಿಂಟೊ 


ಜಾಗ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಮನ್ಶಾ, ಬದಲ್‌ ತುಜಿ ದಿಶಾ (2) 
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ಆಮಿ, ಎಕ್ವಟೊನ್‌ ಗಾವ್ಕಾಂ 
ಮಾಯ್‌-ಭಾಸ್‌ ಆಮ್ಚಿ ಊಂಚ್‌ ಉಭಾರುಯಾಂ 
ತೊರ್ಲಾಂ ಬಾಂದುಯಾಂ, ಜ್ಯೋತ್‌ ಜಳೂಯ್ಕಾಂ 


ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಸಮ್ಮೇಳ್‌ ಆಮಿ ಸೊಬಯ್ಕಾಂ 


ನಂಯ್‌ ತಡಿ ಥಾವುನ್‌ 





ಪುರ್ವಜ್‌ ಗೆಲೆ ದೇಸ್‌ ಸಾಂಡುನ್‌ 


ಕೊಂಕ್ಣಿ ಬೊಂದೆರ್‌ ಸಂಗಿಂ ` ಘೆವುನ್‌ 


ಆಟವ್ನ್‌ ರಗತ್‌, ಪೊಸ್ಲಿ ತಾಂಣಿ 


ಆಮ್ಚಿ ಸೊಬಿತ್‌, ಭಾಸ್‌ ಕೊಂಕಣಿ 


ಮಂಗ್ಳುರ್‌ ಜಮ್ಹೊ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳ್‌ 
ಪ್ರದರ್ಕಿತಾ ಕೊಂಕ್ಣೆಚೆಂ ಬಳ್‌ 
ಸಂಸ್ರಾಕ್‌ ಕಳಯ್ತಾ ಆಯ್ಲಾ ವೇಳ್‌ 


"ಭಾಶೆ-ಭಾವಯ್‌ಕ್ಕತೆಚೊ' 





ಪಾವ್ಹಾಂ ಕಾಡ್ಕಾಂ, ಸಾಂಗಾತ್‌ ದಿವ್ಕಾಂ 


ಏಕ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ರಾವ್ಕಾಂ, ಫುಡಾರ್‌ ಘಡುಯಾಂ 


ಮನ್ಶ್ಯಾ ಊಟ್‌ ಜಾಗೊ ಜಾ, ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಶೆಕ್‌ ಘಟ್‌ Ono wo 


) ಆವಯ್‌ ರಾಕ್ತಾ ತುಜ್ಕಾ, ಎಕ್‌ಚ್‌ ಎಕಾ ನಿರ್ದಾರಾಕ್‌ 


j, ಉಲಯ್‌, ಕೊಂಕ್ಣಿ ಪುಲಯ್‌ 
ಶಿಕಯ್‌, ಕೊಂಕಣಿ ಉರಯ್‌ 





विशव कोकणी सम्मेळ गीत Sa आनी संगीत : बनट पिंटो 
VISHW KONKANI SOMMELL GFT UTRAM ANI SONGEETH : BENNETT PINTO 
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2. TIER FRAT far सम्मेळ प्रदर्शिता ळीळणेचे' बळ 
THR DSTA swat AS < Әу ARRAN эт ---- an---- 
qasr काडया सांगात 'दिवयो एक जावन айт फुडार UT 
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зой 33೯ аха BET Aamot ter कोकणी उरय 


बरप : आयवन डिसोजा 
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भारत गणतंत्र 


PRESIDENT 
REPUBLIC OF INDIA 
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Message 


Konkanis have a proud history dating back to the period of the Puranas, and by their 
manifold contributions in diverse fields, Konkanis have enriched the culture and ethos of 
India. 


कक) 


п) 


Art, literature and music, administration, finance and politics, science, technology and 


engineering as well as trade, commerce and industry are just some of the fields in which 
Konkanis have excelled. More importantly, Konkanis have contributed to India’s heritage of 


೫೫ 


pluralism, synthesis, oneness and harmony. 


zd Ez ol 


Iam happy to know that the First World Konkani Convention is being held at Mangalore Ë 
in December 1995. Е 


I have great pleasure in extending my greetings and good wishes to all the participants 
in the Convention, and I am sure that the deliberations in this meeting will highlight the 
noble values at the core of konkani culture, and take our great country forward. 


"ык ee сы, 


SHANKER DAYAL SHARMA 


New Delhi, 
12 December 1995. 
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K. R. NARAYANAN 
VICE-PRESIDENT 
INDIA 
New Delhi 110 001 


December 14, 1995 


Mangalore from 1611 fo 22nd December, 1995. 
Ul rich and ancient language, Honkani has immensely contributed fo our soctely by 


significant contributions fom ansfoldareas ofnation building. Jam surethallhe organisation 
of {his Convention would foster the spirit of oneness among {Le Honkant people and 
harness their potentialities for the benefit of the nation. 


J have great pleasure 17) sending my good wishes for the success of the Convention. 
DES Sa 


K. 4: arayanan 


enriching our culture, literature, агі and crafts and customs. A mellifluous language iis Eg 


spoken by a diverse spectrum of people belonging lo many faiths and different regions of x 
the country. The honkani people with their rich heritage and modern outlook have made = 


Message 
Jam glad lo know thal the First World Honkant Convention rs being organised af z 
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P.V. Narasimha Rao 
Prime Minister 
Govt. of India 


ಣ್‌ 
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Message 


I am happy to learn that the First World konkani Convention is being organised at 
Mangalore during 16-22 December, 1995. 
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Konkani reflects a composite culture encompassing rich diversity. The Konkani [ш 
people have travelled and settled down at various places but have retained the influence Е 
of Konkani language and culture. Konkani language has а rich legacy and this was x 
recognised when it was included in the 8th Schedule of the Constitution of India. The i 
contribution of the Konkani speaking people of India in national development is well E 
known. 
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I extend my greetings to the Konkani speaking people and hope that the First World z 


Ж 


Konkani Convention, 1995 will promote Konkani language and culture and lead to its Ë 
better understanding. | 


My best wishes for the success of the Convention. 
/ Aie а 


December 13, 1995 NE 
P.V. Narasimha Rao 
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Smt. Marqaret Alva, 
Hon. Minister of State 
Ministry of Personnel , Public Grievances , 
Pension s & Parliamentarv Affairs 
Govt. of India 


Message 


Even though the ८०८६८८० represent Lean, than half percent of 944೬ population, they 
have made unmatched cowtibutcows to all walka of life. The Koukanio belong to different 
religious and are scattered over ०८८८०५८ States of Tudia. Duer a million of them live abroad. 
74 Highly educated and enterprising community it has produced pioneers ia all ८८४८८८० of 

The firat Word Konkani Convention to be held at Mangalore in December, 1995, will 
be a celebration of their achievements aud a commitment to revival of their cultured 
traditions. The week long Convention which will attract more thaw half-a-million 
participants aud ८०८८०८०, will bring together scholars aud artista, religious and political 
leaders, captains of finance aud industry, profesaionals aud educationiets. Tt will bea 
tribute to the countless people who preserved aud helped revive the pride of our people ८८ their 
language, dances, aud literature, culminating cu the recoguction of Konkani by the Sahitya 
Academy aud ita inclusion cu the Eighth Schedule of the Constitution. 


May this Convention help to unite the Konkani people as never before aud ८८०८०८८ the 
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BAHASHA 


Speaker 
Goa Legislative Assembly 
Secretariat - Panaji 


Message 


J am happy to learn that Konkani Shasha (Mandal (R) Karnataka is organizing 
the First World Konkani Convention - 19995 in Mangalore from 16th to 22nd 
December 1995. Please accept my congratulations for this innovative idea of bringing 


konkani people together. 


Konkani speaking people, due to various historical reasons, ate scattered in 
various parts of our country, and in various countries of the world. They have grown 
up through various cultures and traditions of the respective states where they live. 
Although in different states and in different countries they are bound together through 


their mother tongue Konkani. 


The organization of First TOorld Konkani Convention - 1995 will give a 
tremendous boost in strengthening the bonds between konkani speaking people, thereby 


bringing unity and brotherhood among them, which is the need of the hour. 


J wish the Convention all success and consider it as a beginning of unity, 


brotherhood and harmony among the konkani speaking people. 


Zomazinho Cardozo 


Hon. Speaker 
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V ixv Konknni sommellon hi konknni lokanchea 71011671111 ek 6100 khoxechi ani 
urbhechi ghoddni. Fokt amchea desantlech nhuim tor sonvsarant her desani rabito korun 05100 
konknni loKankui ekttaim haddpi hem sommellon mhollear ek oprup itihasik ekcharacho suvallo. 
Konknni bhas sobit-sundor ani rosall mhovall bhas. Bharatache ostomt doriea degevelea soimik, 
sundoraien nottlelea vattarant ravpi lokanchi hi bhas. He bhaxent doriea deger shinvrun poddpi xant- 
uchamboll ћатапсћо nad asa. He bhaxcnt hangachea panchvea-chear monbulovnnea soimacho horvo-jtvo 
tottsann asa. Ambea-ponnsachi mhonva ghoddsann asa. Udkall nal ‘leache ruchik katlechi madhurai asa. 
Mirvelechi tiksann toxench dorieavelean ghunvllot evpi kharea vareachi kharsann asa. Doteall-Krupall 
kallzachi movsann asa. Itihasan, oxe he bhaxechea vatteck ani ti ulovpi lokanchea vantteak zaite dhuk- 
dugd haddle. porkeani tika piddli-mostili. Ghorcheanim tika hinsaili, Rennauli. Punn ti Khor ani niz 
Kanttea parnnachi bhas konknni. Sogllea dhumxenna-dhumalleantlean tinnem apnnalem jiveponn tigovn 


dovorlem. 


Aiz amchi hi konknni bhas ghottaien ami dhittaien tokli voir Kaddun man mellounk pavlea. He bhaxek, 


manachi patt melloun tichi vhoddvik tika favo korun dinuk kitlech zan vaurle-zhuzle tacho aiz ugddas zata. 


Goeant konknni rajbhas andolan zalem. Tantunt amche jovan vaurpi hutatme zale. Tanchea rogtan 
Ronknniche vhoddvikechi bunead bhizlea-povltr zalea. 

Aiz konknni Goenchi raj bhas zalea. Bharati sonvidhanache attve vollerent vochun tika raxttria 
maneatai 1710111104. Konknni monxachea nibor ani zobor havesachem hem гоі. 

Vixv Ronknni sommellonak upot zoit mellun oxem magtona konknni lok ani bhas hacho porzollit itihas 
eksarkho пойте mukhar eta. Tea itihasik govai dovorunuch konknni loKancho bhasik, somajik ani sanskrutik, 
ekchar ghoddovn haddpacho bhov moladhik vavr vishv Ronknni sommellona koddlean ghoddun oxem 
kallzant thavn magtam. 


(LUIZINHO FALEIRO) 


UDEOG ANI KAMGAR MONTRI 
GRAM SORKAR 


PANJIM, GOA 
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R. V. DESHPANDE VIDHANA SOUDHA 


MINISTER FOR LARGE BANGALORE -1 
AND MEDIUM INDUSTRIES 


GOVT. OF KARNATAKA November 24, 1995 
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Message 
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‘Konkani’ is the mother tongue of 50 lakhs people. ‘Konkani’ though one of the oldest = 
language of India has been subjected to repressions from the rulers of Goa, Konkani State by E 
which konkani people were separated from Goa and scattered to various parts of India. Now 
with the recognition of (Konkani as an independent language бу the Sahitya Academy and also 
with the inclusion of Konkani in the VIII schedule of the “Indian Constitution, it is appropriate 


to consolidate the konkani spirit for thc development of Konkani literature, art, culture and 
olklore | | 
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б) he “World Konkani Convention 1995'willsu relycreate anatmosphere andspirit among 
the KonKanis to unite under one roof to prepare plans and projects for the overall development 
of konkani people and Konkani Janguage 
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x A wish the First World ‘Konkani Convention’ a grand success. 
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R. V. Deshpande. 
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प्रतापसिंग रावजी राणे 
मुख्य मंत्री 
गोवा 





संदेश 
विश्‍व कोंकणी समेलन १६ ते २२ डिसेंबर १९९५ ह्या काळांत मंगळूर हांगा भरता म्हण खूष खुशी जाता, 
कोंकणी मोगी तशेंच कोंकणी साहित्यिक संसारभर पातळळयात हाजी गवाय म्हळयार मंगळूरांत भरतले हें विश्‍व कोंकण 
सम्मेलन. कोंकणी मनीस मुळचोच gada आनी कतुँत्ववान हें राणे गोंयबाब सारकिल्या स्वाभिमानी गोंयकारानी जगा 
दाखोवन दिलां. आपले भाशेचें उणाकपण तांका सोंसलेना, देखून आपली भास कितली PRET आसा तें दाखोवपाखार्त 
ताणी साहित्याची सगळी आंगा बरोवन काडली. मोलादीक आनी अज्रंवर साहित्य निर्मिले. आयच्या कोंकणी लेखकान ताच 


आदर्श दोळयामुखार दवरून कोंकणीची सेवा करची तांच्या इतलो त्याग आनी तपश्चर्या करून कोंकणी भाशेक सगळया आंगार 
परिपूर्ण करची. | 


कोंकणी मनशान देशात आनी संसारात हेरकडेन साबार मळार नामना जोडल्या. ह्या समेलनातल्यान ताका AM 
व्हड जावपाक "gd मेळची. 


हे संमेलन ऐतिहासिक म्हत्वाचे वारतले अशी म्हाका खात्री आसा. संमेलनाक म्हज्यो शुभेच्छा. 


` (प्रतापसिंग रावजी राणे) 
मुख्यमंत्री 
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Suresh Kalmadi December 14, 1995 


Minister of State for Railwavs 
Govt. of India 


Message 


It is indeed a matter of pride for all the Konkani speaking people that the First World Konkani 
Convention is being held at Mangalore on 16th December, 1995. In my view this Convention is a befitting 
recognition of the invaluable contributions made by several distinguished Konkani speaking persons in various 


walks of life including education, culture, socio-political movements, administration, banking and commerce. 
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Despite being a very small component of our population the immense contribution of Konkanis to various walks 
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of life is in the true spirit of Kannada adage "Moorthi Chikkadu, Keerthi Doodadu'". 


I take pride in being a Konkani speaking citizen of our country in as much as I have the honour of knowing 
other important languages of our motherland like Marathi and Hindi. I also have the honour of being associated 


with the construction of Konkan Railways, which on its completion in the near future would herald a era of 
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economic transformation. It is in the fitness of things that this important project is named after Konkan region. B 


I sincerely hope that the First World Konkani Convention, 1995 would deliberate on various aspects 
concerning the language, the culture and other issues of concern to the Konkani speaking people. 1 whole- 


heartedly compliment the organisers for taking the initiative to organise this Convention. 


I send my sincere greetings for the success of this Convention and I would like to have the benefit of the 
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deliberations at the Convention. 
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ಫುಲೊನ್‌ ಪುಷ್ಟಿ ಜಾಂವ್‌! 


ಅಧಿಕ್‌ ಮಾನಾದಿಕ್‌ ಬಾಜಿಲ್‌ ಸಾ. ಡಿಸೋಜ್‌ 
ಮಂಗ್ಳುರ್‌ಚೊ ಕಥೊಲಿಕ್‌ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ 
ಫೋನ್‌ : 440421 


Ë: ಪ್ರಥಮ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌ ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಚಲ್ತಾ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಖಬರ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ವ್ಹಡ್‌ ಸಂತೊಸಾಚಿ. ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಸ್‌, Š ಆಮ್ಚಿ ಮಾಯ್‌- 

[| ಭಾಸ್‌. ತಿತೊಂಡಾಂತ್‌ ಘೊಳ್ತಾನಾ ವಿವಿಧ್‌ ಪ್ರಕಾರ್‌ ಆಸಾತ್‌ ಜಾವೈತ್‌;ವೆಳಾಕಾಳಾಚ್ಕಾ ಆನಿ ಭಂವ್ತಿಂಚ್ಕಾ ಭಾಸಾಂಚೆ ಪ್ರಭಾವ್‌ ಪಡೊನ್‌, ಬೋಲಿ 

= ನಮುನ್ನಾವಾರ್‌ ಆಸಾತ್‌ ತರೀ, ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಸ್‌ ಉಲಂವ್ಲೊ ಲೋಕ್‌ ಕೊಂಕ್ಣೆಚ್‌. ಆಮಿ ತೇ ಬಾಶೆಚಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ! sa, ಸಂಸಾರಾರ್‌ ವಿಸ್ಲಾರುನ್‌ 

: i ७7७२, ಸಮೆಸ್ತ್‌ ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಸಾಂಗಾತಾ ಏಕ್‌ ಸಾತ್ಕಾ ಭಿತರ್‌ 00903,0 ಹೆಂ ಮಹಾಸಾಧನ್‌ ಪ್ರಥಮ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌ ಆತಾಂ 
E ಕರ್ತಾ. Dd, ವಾವ್ರಾಂತ್‌ ಯಶಸ್ವಿ WHO ಮ್ಹಣ್‌ ಭರ್ವಾಂಸೊ ಆಸಾ. 

ಆಪ್ಲಿ ಮಾಯ್‌ಭಾಸ್‌ ಕೊಣೆಂಚ್‌ DAO, ನ್ಹಯ್‌; ಇತ್ತೆಂ ಮಾತ್ರ್‌ ನ್ಹಯ್‌ ಆಮಿ ತಿಚ್ಕಾ ಸುಪುತ್‌-ಪುತ್ರಿಂನಿ, ತಿಚಿ ಸೊಭಾಯ್‌ ಆನಿ ತಿಚಿ 

| ಗಿರೆಸ್‌ ಕಾಯ್‌ ಸಗ್ರಿ ವಳ್ನೊನ್‌ OWS, ಜಾಯ್‌. ९०७9, ಭಿತರ್‌ 230037550, ಜಣಾಂಕ್‌ bo “CHAD, ಭಾಸ್‌' ವಾಡಂವ್ಕ್‌ ಆನಿ ತಿಚೊ ಪೋಸ್‌ ಕರುಂಕ್‌ 
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ಸಾಧ್ಯ್‌ ಜಾಲೆಂ ನಾ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಪುರೊ. ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಸ್‌ 09039, ಭಾಸ್‌' ಮ್ಹಣ್‌ ಕೊಣೆಂಯ್‌ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ ಖಂಚ್ಕಾಚ್‌ ಶತಮಾನಾಂತ್‌ 


[s] 


ಪುಣ್‌ ಆಜ್‌ ಶಿಕಾ ಸಂವಿಧಾನಾ 
E ९७६३, ವೊಳೆರಿಂತ್‌ ಮೆಳಯ್ಲಾ ಆನಿ ಗೊಂಯಾಂತ್‌ ತಿಕಾ ರಾಜ್ಕಾಚಿ ಭಾಸ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ 80005000. 
ಪುಣ್‌ ಅಶೆಂ ಪಾಚಾರ,ಚ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಸ್‌ WA. Š ಫುಲ್ಲಿ ವ ತಿಚಿ ಸೊಬಾಯ್‌ ಸಗ್ಳಿ ದೆಕೊಂಕ್‌ ಮೆಳ್ಳಿ ಮ್ಹಣ್‌ ಜಾಯ್ದಾ. ಕೊಂಕ್ಣಿ ಲೊಕಾನ್‌ 
ತಿಚೊ ವಾವ್‌ ಚಡ್‌ ಭರಾನ್‌ ಕರುಂಕ್‌, ತಿಚೆ ಸೆವೆಂತ್‌ ಚಡ್‌ ಹುಮೆದಿನ್‌ ಮುಖಾರ್‌ ವಚೊಂಕ್‌ ಆತಾಂ ಅವ್ಕಾಸ್‌ ಲಾಭ್ಲಾ. ತೊ ಬರ್ಲಾ Hos, छ 
ಘಾಲ್ಚಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಆಮ್ಚಿ ಸಮೆಸ್ತ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಲೊಕಾಚಿ ಜಾಲ್ಕಾ. ಹಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಲೆಖಕಾಂಚಿ, ಪತ್ರಾಂಚಿ, ಪುಸ್ತಕ್‌ ಉಜ್ವಾಡಾವ್ಚಾಂಚಿ ಆನಿ ಕೊಂಕ್ಳಿ 
ಸಂಸ್ಥ್ಯಾಂನಿ ವಾವುರ್ತಲ್ಯಾಂಚಿ, ತಶೆಂ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಜಾವ್ನ್‌ ಜನ್ಮಲ್ಲ್ಯಾ ळण, To ವ್ಯಕ್ತಿಚಿ. ಹಿಂದು ಜಾಂವ್‌, ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್‌ ಜಾಂವ್‌, ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಜಾಂವ್‌, ಸಿದ್ದಿ, 
ಖಾರ್ವಿ, ಕುಡುಂಬಿ ಜಾಂವ್‌ - ಕೋಣ್‌ ಕೊಂಡ್ಣಿ ಸುಪುತ್ರ್‌-ಪುತ್ರಿ ಜಾವ್ನ್‌ ಜಿಯೆತಾ ತಾಚಿ ಹಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ; ತಾಣಿ ತಿ ಸಂತೊಸಾನ್‌ ಮಾತ್ಮಾರ್‌ oA, 
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ಸ್ವಾಭಿಮಾನಾನ್‌ ಸೊಬಂವ್ಚಿ. 

ಇಟಲಿ ದೇಸಾ ತಾವ್ನ್‌ ಮಂಗ್ಳುರಾಕ್‌ ಮಿಸ್ಸಿಯೊನಾರ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಆಯಿಲ್ಲೊ ಮಾನಾದಿಕ್‌ ಬಾಪ್‌ ಆಂಜೆಲೊ ಮಾಫೇ, ಜೆಜ್ಜಿತ್‌, ಆಮ್ಚಿ ಭಾಸ್‌ 
ಗುಂಡಾಯೆನ್‌ ಶಿಕ್ತಾ, ಏಕ್‌ ವ್ಯಾಕರಣ್‌ ಪುಸ್ತಕ್‌, ಏಕ್‌ ಶಬ್ದ್‌ಕೋಶ್‌ ಬರಯ್ತಾ. ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಶೆಚಿ ವಡ್ವಿಕಾಯ್‌ ವರ್ಣುನ್‌ ತೊ ಸಾಂಗ್ತಾ: "ಕೊಂಕ್ಣಿ 
ಭಾಸ್‌ ಸಂಸಾರಾಂತ್ಲ್ವಾಂ ಭಾಸಾಂ ಪೈಕಿ, ಎಕ್‌ ಅಧಿಕ್‌ ಸುಂದರ್‌, ಸಂಗೀತಾಭರಿತ್‌, ಗಿರೆಸ್‌ ಭಾಸ್‌'. ಹೆಂ ಸತ್‌ ಆಮಿ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಶೆಚ್ಯಾ ಸಮೆಸ್ಟ್‌ 
ಸುಪುತ್ರ್‌-ಪುತ್ರಿಂನಿ, ಭಾವೈಕತೆನ್‌ ಆಜ್‌ ವಳ್ಕೂನ್‌ ಫೆವ್ನ್‌ ಆಮ್ಚಾ ಮಾಯ್‌ ಭಾಶೆಚೊ ಸ್ಥಾನ್‌ಮಾನ್‌ ರಾಕೊನ್‌ 35.0 ಸಾಧನ್‌ 88,0 

ಹೇ ವಾಟೆನ್‌, ಪ್ರಥಮ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳಾನ್‌ ವ್ಹಡ್‌ ಮೇಟ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ದವರ್ಲಾಂ. ಕೊಂಕ್ಣಿಚೆಂ ಭವಿಷ್ಕ್‌ wo, ಸಮ್ಮೇಳನಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ 
ಚಡ್‌ ಪರ್ಜಳಿತ್‌ ಜಾತೆಲೆಂ ಮ್ಹಳ್ಳೊ ಭರ್ವಾಂಸೊ ಆಸಾ. ಕೊಂಕ್ಣಿ ಲೊಕಾಚಿ ಸಾಮರ್ಥಿ GA ಮಾಯ್‌ಭಾಶೆಚೊ ತಾಂಚೊ ಮೋಗ್‌, ಸಗ್ಗ್ಯಾ ಸಂಸಾರಾಕ್‌ 
ಕಳಿತ್‌ ಜಾಂವ್‌, ಕೊಂಕ್ಣಿ ಲೊಕಾಚೊ ಎಕ್ವಟ್‌ ಆನಿ ಸಂಘಟನ್‌ ಚಡ್‌ ಬಳ್‌ ಜಾಂವ್‌ - ಅಶೆಂ ಆಮ್ಚೆಂ ಮಾಗ್ಲೆಂ. ದೆವಾಚೊ ಆಶೀರ್ವಾದ್‌ 
ಸಮ್ಮೇಳನಾಚ್ಕಾ ಕಾರ್ಕಕರ್ತಾಂಕ್‌ ಆನಿ ಸಮೆಸ್ತ್‌ ಸಭಿಕಾಂಕ್‌ ಪಾಠಯ್ತಾಂ! 


ಬಿಸ್ಪಾಚೊ ನಿವಾಸ್‌ 1 ಅಧಿಕ್‌ ಮಾನಾದಿಕ್‌ ಬಾಜಿಲ್‌ ಸಾ. ಡಿಸೋಜ್‌ 
ಕೊಡಿಯಾಲ್‌ಬೈಲ್‌, ಮಂಗ್ಳುರ್‌ ಮಂಗ್ಳುರ್‌ ಕಥೊಲಿಕ್‌ ಧರ್ಮ್‌ಪ್ರಾಂತಾಚೊ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷ್‌ 
13 ದಸೆಂಬರ್‌ 1995 
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ಡಿ. ವೀರೇಂದ್ರ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರು 
Oe ಧರ್ಮಸ್ಥಳ - 574 216 
ಕರ್ನಾಟಕ. 





ಸಂದೇಶ 


ಪ್ರಥಮ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಆಮಂತ್ರಣ ತಲುಪಿ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 


ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೃಷಿ, ವ್ಯಾಪಾರ, ಉದ್ದಿಮೆ, ಬ್ಯಾಕಿಂಗ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು-ಹಲವು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಕಂಣಿ ಭಾಷೆ x 
ಮಾತಾಡುವವರು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದಾದ್ಕಂತ್ಕ ಹರಡಿರುವ ಇವರು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಾದರೂ, ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ E 
ಪ್ರಥಮ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನ ಏರ್ಪಡಿಸಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಅವರು ಆಳವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ, ವ್ಯವಸ್ಥಿತ, ನ್ಯಾಯಬದ್ಧ ವ್ಯವಹಾರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಲಿಸಿದರು. ತುಂಬ ಉತ್ಸಾಹದ ಜೀವನ ನಡೆಸಿ, ಸದಾ = 
ಚೈತನ್ಯದ ಚಿಲುಮೆಗಳಾಗಿ ಅವಿರತ ದುಡಿಮೆ, ಸಾಧನೆ, ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ಸ್ನೇಹ-ಸೌಹಾರ್ದದ 
ಜೀವನ ನಡೆಸುವ ಅವರ ಆದರ್ಶ ಅನುಕರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 
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ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ಸ್ಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವ ಹಾಗೂ ಸ್ನೇಹಪರ, ಆತ್ಮೀಯ ನಡವಳಿಕೆ, ಸಮಾಜದ 


2, ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೆ ಬೆರೆತುಕೊಳ್ಳುವ ಜಾಣ್ಮೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 





ನಮ್ಮ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಈ ವಿಶಿಷ್ಠ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸರ್ವರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತಾ, 
ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪ್ರಯತ್ನ - ಪರಿಶ್ರಮ ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ Oe ಮಂಜುನಾಥ ಸ್ವಾಮಿ ಹರಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಡಿ. ವೀರೇಂದ್ರ ಹೆಗ್ಗಡೆಯವರು 
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शाके १९१६० 
2.29, 55.७७९४ _ 


श्रीमत्परमहंस परिव्राजकाचाये पदवाक्यपमाणपारावारपारीण ад- 
Mama प्राणायाम प्रत्याहार ध्यानधारणा समाध्यष्टांग योगानुष्ठान- 
गरिष्ठनिष्ठानादिगुरुपरम्पराप्ाप्त निगमागमसार श्रतिमागेप्रकाशक 
wa wa श्रीमज्ञमदग्नितनुज तपस्स्ताध्यायाद्यर्थं fafafda 
WI महाक्षेत्र गोमन्ताचल गोमतीतीरसन्निहित कुशस्थलीनगर 
महागठादिभतिष्ठापनाचाये सु कलसुरपुकुटमणिनीराजित दिच्यश्री- 
भवानीशङ्करपादारविन्दाराधव श्रीमदात्मानन्दसरस्वतीकरकमलसंजात 
श्रीमसूणोनन्दसरस्वत्यनुगृहित श्रीमत्सबिदानन्दसरस्वती 0972: 


असादरत्यन्तप्रेमारपदी भूत श्रीमदुमारमणचरणारविन्द्र भक्सिपरायण शिष्यवर्य 
श्रियाविराजित राज्यमान्य qure ळी HEL अश्रु RITS 
+ qu a = (y ती za, 
Ata IO i xt YALI COICO TIP हिच 


कृतनारायणस्मरणपूर्विकाशिषरः FEAT शके १९,१ (त नाम 
संबत्सरे 7 кле l^ ೨ nri वासराबधि ~ T 511 af 5] I< 
कुशलिनः स्मः भवदियानामना परयत्रमनुदिनमेध्रमानमाझास्महे | बिझेषस्तु :- 704%] 35 
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Welcome Address bv 
Shri K.K. Pai, Hon. President, The First World Konkani Convention 






Today isa memorable day for all Konkani speaking people. 
The First World Konkani Convention 1995 has brought 
together for the first time in history, the Konkanis fromallover 
the globe. Thousands have come from far and wide, demon- 
strating their love for their mother tongue. The enthusiasm 
and jubilence are quite evident. This is an exciting moment, 
and as the Honorary President of the Convention Committee, 
I deem it a privilege to welcome each and every one of you for 


this great event. 






At the outset let me take this opportunity to express how 
happy we are at having amidst us Sri H.D. Devegowda, Hon'ble Chief Minister of 
Karnataka. As you may already know Sri Devegowda has already demonstrated the 
high esteem he has for Konkani by reviving the Konkani Academy. On behalf of 
the 5 million Konkanies around the world I humbly welcome you sir. 


Smt. Margaret Alva require no special words of welcome. She is one of us. As 
the honorary chairperson of world Konkani convention. She has not only given us 
moral support but also gone to great lengths to help us by coordinating at the 
higher levels of administration. Margaret Mai, a hearty welcome to you. 


Also among us is Sri Surésh Kalmady, Union minister of State for Railways. 
She WKC is indebted to him for having offered 50% concession on rail tariffs to 
delegates. Sri Suresh Kalmady Sir please accept on Warm Welcome. Sri. R.V. 
Deshpande, Minister for large and Medium industries, Govt. of Karnataka has 
already associated with us in many ways during the build up to the convention. 
Last time when be came, he promised us to revive the Konkani Academy. Within 
a Short time, he has successfully persuaded the government to do so. Deshpandeji, 
do accept our humble words of welcome. 


Sri Jayaprakash Hegde, Minister for, Ports & Fisheries and pensions in 
Karnataka Govt. represents Dakshina Kannada Dist. in the Government. Being 
one among us, he is the person we can depend on for help at any time. Jayaprakash 
Hegde Sir, do feel welcomed in our midst. 


Konkani now enjoys its rightful status. It has been included in the 8th 
Schedule of the Constitution of India and has become one of our country's 
recognised national languages. This is a great achievement and the feat has been 
possible due mainly to the persistent efforts of the all India Konkani Sahitya 
Parishad, Goa and the Konkani Bhasha Prachar Sabha (Regd.), Kochi for over four 
decades and the tenacity as well as the perseverance of Konkani leaders of Goa, 
Karnataka and Kerala like Sri N. Purushothama Mallya. Let me congratulate them 
on this great occasion. 
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of the Konkani Prachar Sabha resulted first in Konkani being | 
recognised by the Kerala Government asan additional language with Devanagari E 
as its script in the primary schools at Cochin run by Konkani linguistic ee a 8 
group. Kerala Government also recognised Konkani speaking people in Kerala as B 
linguistic minority entitled to the protection guaranteed under Article 30 of the Е 
Indian Constitution. Тһе same recognition is now available in the state of x 
Karnataka also. (Today, in Kerala, it enjoys the status of the third important E 
language of the State, next only to Malayalam and Tamil.) 
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Later, the Konkani Bhasha Prachar Sabha started the movement for recogni- 
tion of Konkani by Sahitya Akademi, New Delhi as an independent literary 
B language of India. It satisfied the five criteria laid down by Sahitya Academi for 
recognition of the language by submitting a 164 page memorandum. The great 
Indian like Sir. C.P. Ramaswamy lyer, an eminent Dravidian linguist; the Viee- 
Chancellor of Madurai University, Dr. T.P. Meenakshisundaram and Prof. Samuel 
Mathai, Vice-Chancellor of Kerala University had always maintained the indepen- 
dent nature of Konkani language. Ultimately the Sahitya Academi recognised 
Konkani as independent literary language of India for awards. 
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The Sabha continued its efforts for inclusion of Konkani in the 8th Schedule 
of the Indian Constitution. This was a formidable venture that was persued 
through the regimes of five Prime Ministers of our country. Atlast, these efforts 
were rewarded and all of us could be proud of this success. 
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Konkani language today is being spoken by wide variety of people in different Ë 
parts of the country and abroad - GSBs, SBs, Christians, Karvis, Navayaths, E 
Siddhis, etc. Naturally the words used by these people vary, mainly due to the local Ë 
influences. Therefore there is an urgent need to prepare a good lexicon for our & 
language so that people can easily understand each other. This will bring about Ë 
better integration. र 


Konkani speaking people reside widely on the sea-coast of Western India. 5 
They are concentrated in the States of Maharashtra, Goa, Karnataka and Kerala. E 
E] In Goa it is the official language and is the main language of the state. An E 
interesting aspect of Konkani is that it is perhaps the only Indian language to have Ë 
more number of speakers outside the State of which it is the regional language. In x 
fact, a majority of Konkani speakers (approx. 80%) reside outside the State of Goa. 
As Karnataka has the highest concentration of Konkani speakers, it is apt that The 
First World Konkani Convention is held here. Mangalore, that is considered as the Ë 
Rome of the East, besides contributing a lot for the development of the language B 
and culture of Konkanis, provides sylvan surroundings for the important event. Ë 


| 


Esl EER et ies fes [EA] [EA] ESSE ee EE E Ж] E ee ELE E E ESI E ES E ESI E ELE LE E E s E ES EIE ES EFE EEE EE EE 


The late Dr. T.M.A. Pai and the late Ammembal Subba Rao Pai were two great 
Konkanis who contributed a lot for the progress of our country. Both were bankers E 
and were responsible for the establishment of two important nationalised banks of É 
our land, Syndicate Bank and Canara Bank. Besides, Dr. Pai was a medical man @ 
and an educationist who created the internationally renowned Manipal Educa- Ë 
tional Complex and Kasturba Hospital that have attracted students from far and B 
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wide. Тһе students from тоге than 28 countries аге now studying іп these centres 
of learning. Naturally we are proud of them and would like to salute them. That 
is why we have named the venue of this great Convention as Dr. T.M.A. Pai Nagar | 
and this stage as Ammembal Subraya Pai Vedika. ; 













Konkanis can really boast of very rich culture, traditions and literature. They Ë 
have made a mark in every sphere possible-education, profession, industry, and í = 
commerce, arts, histrionics, and what not. Adjustability is the hall mark of 5 

=| Konkanis and they have adjusted themselves to the environment of the places gg 

chosen by them to reside and show their mettle. Name any field today and you can Ë 






cite the names of a few eminent Konkanis. That is why this Convention has decided [a 
to honour eminent Konkanis from different walks of life. 
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Ж The programme of the Convention has been drawn ир to cater to the tastes of 
a different people. There is something for everyone to enjoy. An Exhibition depicting 
# the culture of the Konkanis will certainly be an attraction to all. Cultural events 

| are a treat to the eyes and ears. Intellectuals can debate on various aspects of the 


= language апа its heritage, thereby enriching it 
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: We are equally jubilant at this juncture because the Government of Karnataka 
» have revived Konkani Sahitya Academi in the State and nominated Sri. B.V. Baliga 
= (Balaman) as the President. With his vast experience in the promotion of Konkani 
Е literature, we can expect some tangible work from him. 
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[x It may not be out of place for me to mention of the valuable contribution made 
2 by Sri Eric Ozario to promote this Convention. With his novel idea of Bhonvddi, he 
# and his associates, in 65 days performed in 75 places from Kanara to Koramangal, 
= from Himalaya to Cape Comorin and persuaded people to participate in the 
#| Convention in large numbers. Bhonvddi flashed the messages of Konkani Conven- 
3 tion to all Konkanis in every corner of India, personally, artistically and so 
effectively that it is difficult to find a comparable feat - there is no record of any 
other convention having done anything similar. A share of the credit for today's 
large gathering certainly goes to his and his teams efforts and they deserve the 
praise. Well done, Eric. 
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The Convention Committees under the leadership of Sri Basti Vaman Shenoy 
have toiled day and night for more than a year to make your stay in this great city 
most comfortable and enjoyable. Please bear with us if there are any shortcomings. 
Till you came here, you were strangers. Now you are one amongst us. We belong 
to one family. With the spirit, let us participate in this Convention and contribute 
to its success. Please remember your active participation is most important and 
let us hope that the outcome of this Convention will contribute for further 


development of our mother tongue. 
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Once again let me wish all of you a hearty welcome. 
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Introductorv Speech 


The First World Konkani Convention 1995 is now a 
reality. Already the mass media including the national 
newspapers, Doordarshan and All India Radio, have taken 
the message of the convention far and wide. 

It might be interesting now for you to know a few 
things from behind the screens. 

The idea of the WKC was first suggested by a non 
Konkani Dr. B. M. Hegde, the dean of Kasturba Medical 
College, Mangalore. Though a tulu speaking man, he speaks 
fluent Konkani and he was of the opinion that our language 
is a model of national integration as it is spoken by Hindus, 
Christians and Muslims and the Konkani people have spread 
their roots all the continents on the globe and all on high 
positions. 

We, at the Konkani Bhasha Mandal Karnataka (R) 
Mangalore took up the idea seriously. As the founders and 
pioneers of the Konkani Movement we had succeeded in 
helping get recognition for Konkani as an independent 
language by the Kendra Sahitya Academy. Later we had also 
successfully involved in the movement for getting Konkani 
included in the VIII Schedule of the constitution. 

Later our work had also borne fruit when the then 
Chief Minister, Sri Veerappa Moily had set up a Konkani 
Academy in Karnataka. The same has been now revived and 
revitalised by our present Chief Minister, 51111. D. Devegowda 
with the active support of Sri R. V. Deshpande. The Time 
had therefore come for WKC. 

With all these achievements to its credit, The Konkani 
Bhasha Mandal Karnataka (R) felt confident of taking up the 
challenging task of organising the The First World Konkani 
Convention. The aim being to get all Konkani people under 


one roof and help in fostering unity, for the overall develop- 


By Basti Vaman Shenoy 
President, 
Konkani Bhasha Mandal, Karnataka (R) 





ment of the Konkani language to upgrade Konkani literature 
to world class standards and to generally celebrate the 
greatness of Konkani art, music, folk lore and culture. The 
larger objectives would be to promote a feeling of oneness for 
the betterment of national integration and moreover of 
making greater contribution to human kind all with more 
dedication and commitment. 

The work of organising WKC officially began on 
2.1.94 and time bound action programme was planned. 
Later WKC was officially launched on 27.8.94. Since then 
hectic efforts have resulted in more than 60 regional commit- 
tees being formed in India in important cities from New Delhi 
to Kochi. Also 6 regional committees were formed in the 
Middle East, 4 in USA and in two UK. 

To give massive pre-convention publicity to WKC 
projects and plans, a beautiful brochure was printed and 
distributed. The various activities around the World were 
kept informed from time to time through Vishwa Konkani 
Vartha Patra a monthly news bulletin. Wherever possible 
voluntary bodies as well as governmental departments were 
involved. 

A unique aspect of WKC propaganda system was the 
'Bonvddi' - a novel ideal conceived by the new star on the 
Konkani horizon - Konkani Kala Samrat, Sri Eric Ozario, He 
and his team of artists travelled to over 85 places from New 
Delhi to Kochi in a van over a period of 65 days in a Marathon 
Parikrama to spread the message of the WKC among the 
common Konkani people at the grassroots level. They gave 
glimpses of Konkani Culture through Sonas, performances 
and lectures. 

Also each of the committees have put in their share of 


hard work. Sri B. V. Baliga, the Bhisma of Konkani Sahitya 


has collected verv learned Konkani Pandits and Scholars to 
submit papers at the Conference section and at the Vishwa 
Konkani Kavi Sammelon on 21st December. Thev will also 
take part the debates over proposed resolutions at Delegate's 
Session on the last dav. 

Sri Eric Ozario, as chairman of Cultural Committee 
has collected cultural troupes from all over India to exhibit 
Konkani Culture in its pristine form at the cultural presenta- 
tions programmes every evening. 

Sri William D'Souza (Travel & Accommodation) has 
brought out a brochure on train, air, and bus timings and on 
hotel facilities for the information of delegates from Indian 
and abroad. He has also made excellent arranqements for 
stay at Manqalore. 

Sri K. G. Nayak (Food & Refreshment Committee) has 
compiled a grand menu of 85 Konkani Savories of Apoot 
Konknni Khann Jevonn. 

Sri Venkatesh Baliga (Publicity and Public relations) 
has ensured massive pre-convention publicity on all media. 

Sri Louis Pinto (Exhibition Committee) has success- 
fully converted the venue into an educative and amusement 
centre. The Konkani Darshan section will give you a true 
spectrum of Konkani people and their ancient culture. 

A beautiful and enlightening Souvenir will be released 
today. Thanks to the efforts of Sri B. Damodar Prabhu 
(Souvenir Committee) and his Colleagues. They have taken 

great pains to collect educative and research data on various 
aspects related to Konkani as well as the WKC. 

Sri Kudpi Jagadish Shenoy (Finance) has toured ex- 
tensively with Sri Raghunath Shet (Vishwa Konkani Kendra 
Committee) and mobilised enough funds. We have ap- 

proached the Union Govt. through our honorary Chairper- 
son, Smt. Margaret Alva, as the State Government for funds, 
and we hope to receive good news regarding the same. 

Mr. Lawrence Lobo (Secretariat) has been instrumen- 
tal in compiling more than 13 issues of the Vishwa Konkani 
Vartha Patra. 

Also all the regional committees have joined hands to 


propagate the WKC and create awareness among the 


masses. They have also mobilised huge funds from India and 
abroad. 

The media has given due coverage in newspapers, 
Radio and TV and we are grateful to them for their support. 

The Indian Railways, through the full support of Hon. 
Sri Suresh Kalmady have offered 50% concession to Del- 
egates and we are indebted to Sri Kalmady and to the railway 
department. 

The various departments of the Central and State 
Governments of Karnataka and Goa, the Authorities of the 
District Administration of Dakshina Kannada and Mangalore 
City Corporation have helped us at every stage in making this 
grand show here. The Telecom Department under the 
leadership of Sri K. Rama, General Manger have gone out of 
their way to put up a Media Center with fax, telex, teleprinter 
and photo fax etc. at WKC. 

Sri Udaya Shanker Pani of Surabhi fame and his team 
will make Video documentation on all 7 days and prepare an 
attractive capsule for national and international T. V. Chan- 
nels. 

Dr. T.M.A. Pai foundation and Canara Bank have 
donated Rs. 5 lakhs each. 
Dayanand Pai, Bangalore have donated Rs. 3.00 lakhs each. 
Sri Madhu Sudhan Kushe has offered Rs. 2.00 lakhs. Sri 
Ronald Colaco, Sri M. Raghunath Shet, Sri S. V. Pikale, 
Bombay, and Sri N. S. Rao of Pest Control India, Bombay 
have donated Rs. 1.00 lakh each. 


Corporation Bank and Sri 


Also a large numbers of sponsors, donors and adver- 
tisers have been a source of strength to us in making this 
WKC possible. 

I wish and pray that our collective efforts will succeed 
in raising the status of Konkani language in its rightful 
position on par with the great language of the World. 

I for one, will consider our efforts amply rewarded if 
your varied experiences here at WKC, will help you return 
home with a greater sense of pride and prestige in your 
mother tongue. 

Dev Borem Korum. 
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VISHWA KONKANI KENDRA 
(WORLD KONKANI CENTRE) 


Mr. M.Raghunath Shet 


Convenor 
Vishwa Konkani Kendra Committee 
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А пем Vishwa Копкапі Kendra to соте ир at Kottara Chowki reserved site of about 12,000 sq .ft with 20,000 
sq.ft build up area in Kottara on Mangalore-Udupi Main Road, is one of the plans proposed at the forthcoming World 
Konkani Convention, 1995. Making Mangalore as the World Konkani Centre for research and development in the 
future decades as also the next Century for generations to come has been decided upon. 
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Konkani has been included in the 8th Schedule of the Indian Constitution, and Konkani literature, arts, culture 
will surely get a boost. A World Centre for Konkani in Mangalore will answer to all these aspirations formenting in 


such people. 

Now the first ever World Konkani Convention will formulate and fructify the needs and aspirations of those 
Konkani people who have been neglected for centuries under foreign tyrannical rule over Konkan areas of the West 
Coast. 
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A fund of Rs. 1,25,00,000/- (Rupees one crore and twenty five lakhs only) would be collected and about half 
of it would be spent on the Convention, bringing presently all Konkani people together on a common platform, and 
the balance to be used for the construction of the Bhawan. 
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A This World Centre of Konkani language and culture will have a large hall, two mini halis, a library, a museum 
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of rare Konkani matters, 5 rooms for visitors, besides other facilities, Research and new studies on Konkani will be 
conducted there, and artists will have ample opportunities to develop and express their skills therein at the World = 
= Centre. It belongs to all Konkani people living world over. E 
The language is above its sub-divisions and social groups. So all future generations of Konkani can participate 





in the proceedings, without narrow-minded ideas or distinctions. A Trust will look after their interests of the objectives 
of Kendra. The main idea is to render selfless service to Konkani in the interests of people over 50 lakhs of Konkani 
origin who are spread throughout the World and who want the steady growth of this great language and its culture Ë 
in splendourinthe nextcentury. There is no doubt we will succeed inthe initiative we have taken forthe establishment 
of Konkani Bhawan at Kottara in Mangalore as the World Konkani Cultural Centre. 


Жж) 


Ej 
E3 
| 
. . f . . Eg 
| like to mention here the active support from Sri Basti Vaman Shenoy (Chief Convenor World Konkani 
Committee and Present Konkani Bhawan Mandal, Karnataka), Sri Kudpi Jagadish Shenoy, Eric Ozario, William 
D'Souza, B. Damodar Prabhu, P. Dayananda Pai and Ronald Colaco from Bangalore, S.V. Pikal, from Bombay and 
B other Konkani Institutions as well. 1, as Chairman of the Vishwa Konkani Kendra Committee am all confident that E 


the construction work would be carried ०७ early and completed soon to the satisfaction of all the Konkani people 
of the world. 
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From the 
Chairman 


Souvenir Committee 










О 11 the occassion of the First World Konkani Convention 1995, to be held at T.M.A. Pai 
Nagar, Mangala Stadium, Annexe,Mangalore-3, between 16th Dec. to 22nd Dec. 95, we are bringing out this 
souvenir and arranged to release the same during the inaugural function on the evening of 16th December 1995. 






The Souvenir contains all the papers that will be presented during the 9 sessions at the convention, by eminent Konkani 
people and gives a wide knowledge of Konkani as regards its history, culture, education, and Konkani people. Therefore 
it will be very useful to refer to it, now and then, as a Reference Book. Please keep it in your library to make it readily 
available as and when any Konkani reference is required. 


Besides these papers, it contains brief history of Associations who have worked for Konkani in the past and at present, 
and some other important articles. 










It also gives a detailed programme of the convention and the persons who worked for the success of this convention, 
messages from various people in high position and a few photographs of the people concerned. 


Iam sure the readers will immensely benefit by these papers and/or titles and acquaint a fund of infomation, related to 
Konkani people, its area of plans, programmes and projects. 


I take this opportunity to thank the organisers of the Fist World Konkani convention 1995 for having availed my humble 
services for this task and I hope I have done my duty to the best of my ability. 


I wish all the delegates to the convention, V.I.P’s., who participate in this convention and to all those dignitaries who 







gave their articles and papers in time, for publication, a pleasant time at Mangalore, useful deliberation and memorable 
stay and enjoyment of various types of Konkani Food. 















I am particularly thankful to Sri Basti Vaman Shenoy, Chief Convener of the First World Konkani Convention 1995, 
for his unstinted co-operation in bringing out this souvenir. I also thank the Chief Editor Fr. Mark Valder for his active 
co-operation and participation for bringing out this souvenir in time. My thanks are also to Mr. Jossy Vas and Mr. 
Maurice D sa for assisting me in my work. I also thank the ‘Codeword Process & Printers’ for having printed the 
souvenir nicely and given it in time, in spite of delay in giving them the printing materials. 


B. DAMODHAR PRABHU 
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205790350030 ಸುರ್ವಿಲೆಂ ಉತರ್‌ 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಶೆಕ್‌ ಫಾವೊತೊ ಸ್ಮಾನ್‌ಮಾನ್‌ ಲಾಭಂವ್ಕ್‌ ಆನಿ ತಿಚೆಂ ಸಾಹಿತ್ಕ್‌, ಕಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಚೆ ಉದರ್‌ಗತೆ ಖಾತಿರ್‌ 
ವಾವುಂಕ್‌ 3%, १३४,४०१ ಪಯಿಲ್ಲೊ ಕೊಂಕಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳ್‌ ಏಕ್‌ ವರ್ತೆಂ ಜಯ್ತಾಚೆಂ ಘಡಿತ್‌. ಹಾಚೊ 
ಉಗ್ಡಾಸ್‌ ಜಿವೊ ८०४००३३०१ ಆನಿ ಮುಖ್ಲೆ ಪಿಳ್ಗೆಕ್‌ ಹಾಚೊ ದಾಖ್ಲೊ ಬರ್ಬಿನಿಶಿಂ ಜಗವ್ನ್‌ ದೊವೊರ್ಹ್ವಾಕ್‌ ಹೊ 
ಸ್ಮಾರಕ್‌ ಅಂಕೊ ಪರ್ಗಟ್‌ ಕೆಲಾ. 

ನವ್‌ ಪರಿಸಂವಾದಾಂಚ್ಕಾ ವಿಶಯಾಂ ವೋಯ್ರ್‌ ಗೂಂಡ್‌ ಚಿಂತಪ್‌ ಚಲವ್ನ್‌ ಆನಿ ಮಾಹೆತ್‌ ಆರಾವ್ನ್‌ ತಯಾರ್‌ 


dej Oa, ನಿಬಂದಾಂಕ್‌ ಹಾಂತು ಮುಖೆಲ್‌ ಜಾಗೊ ದಿಲಾ. ಥೊಡ್ಮಾ ಪ್ರಮುಖ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಘ್‌ ಸಂಸ್ಥ್ಯಾಂಚಿ 
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ಒಳೊಕ್‌ಯೂ ಹಾಂತು ಆಸಾ. ಹಾಂಚೆ ಸವೆಂ ಥೊಡ್ಕಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾಂಚಿಂ ಲೇಖನಾಂ ಛಾಪ್ಲ್ಯಾಂತ್‌. ಆಪ್ಲಿಂ 00090 
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ಧಾಡುನ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ ಬರೊವ್ಹಾಂಕ್‌, 'ಜಾಹಿರಾತ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ದುಡ್ವಾಚೊ ಆಧಾರ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ ಕೊಂಕಣಿ ಮೊಗಿಂಕ್‌ ಆಮಿ ದೇವ್‌ 
ಬೊರೆಂ ಕರುಂ ಮಣ್ತಾಂವ್‌. 


"ಬಾಶೆ ದ್ವಾರಿಂ ಭಾವೈಕ್ಕತಾ' ವಿಶ್ವಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾಚೆಂ ಧೇಯ್‌ ವಾಕ್ಕೆಂ. ಹೊ ಸಂದೇಶ್‌ ಹ್ಮಾ ಸ್ಮಾರಕ್‌ 
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ಅಂಕ್ಕಾಂತ್‌ ಪ್ರತಿದ್ವನಿತ್‌ ಜಾಂವ್ಚೆಬರಿ ಆಮಿ ಮಿನತ್‌ ಘೆತ್ಲಾ. ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಪ್ರಮುಖ್‌ ಸ್ವಾಮಿಂಚೆ ಸಂದೇಶ್‌ ಹಾಂತು 


Е 


ಛಾಪ್ಲ್ಯಾತ್‌. ಕೊಂಕಣಿ ಸಾರಸ್ವತ್‌ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಚಿಂ ವಿವಿಧ್‌ ಮುಖಾಂ ಚಿತ್ರಿತ್‌ ಜಾಂವ್ಚೆಬರಿ ಮಿನತ್‌ ಫಘೆತ್ಹ್ಯಾ. ಕೊಂಕಣಿ 


ಲೊಕಾಚಿ ಒಳೊಕ್‌, ಕೊಂಕ್ಲ್ಯಾಂಚ್ಕೊ ಸಮಸ್ಕಾ, ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಘ್‌ ಸಂಸ್ಥ್ಯಾಂಚೊ ಪರಿಚಯ್‌ ದಿತಾನಾ ಚಡಾವತ್‌ ಸರ್ವ್‌ 
ಕೊಂಕಣಿ ಪ್ರದೇಶ್‌, ಹಿಂದು ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್‌ ಸಮಾಜಿ ಆಟಾಪ್ಟೆಬರಿ ಗಮನ್‌ ದಿಲಾಂ. ವಿಶ್ವಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌ ಸಂಘಟಿತ್‌ 
ಕರುಂಕ್‌ ಆಸಾ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾ ಸಮಿತಿಂನಿಯೂ ಜಾಯ್ತ್ಯಾ ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಚ್ಮಾ ಧರ್ಮಾಂಕ್‌, ಜಾತಿಕಾತಿಂಕ್‌ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವ್‌ i 
ಮೆಳಶೆಂ ಪಳೆಲಾಂ. = 


ಸ್ಮಾರಕ್‌ 9059,08 О ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ಯೂ Boos wo, ಪ್ರಮುಖ್‌ ತೀನ್‌ ಲಿಪಿಂನಿ, ವೆಗ್‌ವೆಗ್ಳ್ಯಾ ಪ್ರದೇಶಾಂಚ್ಕಾ 
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ಪಂಡಿತಾಂನಿ ಬರಯ್‌ಲ್ಲೆಂ ಆಸಾ. 0590032, 0302,08 ಪ್ರಮಾಣಿಕರಣಾಚಿ HOGA ದಿಷ್ಟಿ ಪಡ್ಡಾ. ಅಶೆಂ ಸರ್ವ್‌ ರಿತಿಂನಿ 
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ಆನಿ ವಿಧಾನಾಂನಿ ಬಾಶೆದ್ವಾರಿಂ ಭಾವೈಕ್ಕತೆಚೆಂ ಸಾಧನ್‌ ಸಾರ್ಥಕ್‌ ಜಾಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌. 


ಬಾಪ್‌ ಮಾರ್ಕ್‌ 539079 О 
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ಕಾರ್ಯಾಲಯ್‌ ಮೆಜಾ ತಾವ್ನ್‌ 


Л Г ЙГ 
ЖЖЖ Ж ЖЖ 


ಮಂಗ್ಳುರ್‌ ಹೊಯ್‌ .... ಕೊಂಕಣ್‌ ಹೊಯ್‌ ....! 

ಕೊಂಕಣೆ ಸಮೆಸ್ತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಉದ್ಕಾಂತ್‌ ಉಪೆವ್ನ್‌ GAS. ಕೊಂಕಣ್‌ ದರ್ಯೊ ತಾಂಡ್ತಾಲೆ. ಸಪ್ತಕೊಂಕಣಿ ನ್ಹಂಯಾಂನಿ ಹೊಡಿಂ 
ಒಚ್ಚಿತಾಲೆ. ಪುರಾಣಾಂತ್ಲ್ಯಾ ವ್ಯಾಸಾಚ್ಮಾ (ಜಯ) ಮಹಾಭಾರತಾಂತ್ಲೆಂ ಮಣ್‌ಳರ್‌ ड O°, ಅಪೂರ್ವ್‌ ಮಂಗ್ಳುರ್‌ ನಗರ್‌ ಹೊಯ್‌! 
ಅಸ್ತಮ್ತಿ, ಉದೆಂತಿಚೆ, Sa», ಬಡ್ಲಾಚೆ ಸಕ್ಕಡ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ರಸ್ತೆ ಮಂಗ್ಳುರಾಕ್‌ ಪಾವಯ್ಲೆ; ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಥೆ, ಕೊಂಕಣಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ಕೊಂಕಣಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನಾಂ, ಕೊಂಕಣಿ ಕಲಾ, ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್‌ ದರ್ಶನ್‌, ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್‌ - ಅದ್ಭುತ್‌! ಕೊಂಕಣ್‌ ಗಾಂವ್‌ ಹೊಯ್‌ ! 
ಕೊಂಕಣಿಚ್ಕಾ ವಿಶ್ವ ಮಳಾರ್‌, ಮಂಗ್ಳುರ್‌ ಏಕ್‌ ನೆಕೆತ್ರ್‌, ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೆಳ್‌ ಏಕ್‌ ಫಾಂತ್ಕಾ ಪಾರಾಚೊ ಸುಕ್ರು ¬ ಕೊಂಕಣಿಚಿ ದಿಶಾ ದಾಕವ್ಪಾಕ್‌ 
ಸಂಸಾರಾಚ್ಕಾ AOD ಮುಲ್ಕಾಂತ್ಲ್ಯಾ, BoA, ಕೊನ್ಕಾಂತ್ಲ್ಯಾ ಕೊಂಕ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ ಜಾಗೊಂವ್ಕ್‌, ಕೊಂಕಣಿ ಅಸ್ತಿತ್ವ್‌ ಠೆವಂವ್ಕ್‌, ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಶೆಚೊ 
ಭರಮ್‌ ಕೊಂಕ್ಣ್ಯಾಂಚ್ಕಾ ಜಿವಾಂನಿ ಭರುಂಕ್‌, ಕೊಂಕಣಿ ಮಾನ್‌, ಅಭಿಮಾನ್‌ ಫುಲವ್ನ್‌, ಪರ್ಮಳ್‌ ದಿಗಂತಾಕ್‌ ಪಾಚಾರುಂಕ್‌ ಜಮ್ಮಾ 
ಜಗತ್ತಾದ್ಕಂತ್‌ ಕೊಂಕ್ಲ್ಯಾಂಡ ಪಯ್ಲಿ ಭ್ರಹದ್‌ ಸಭಾ. 

ಸಂಘಟನಾ ಬಾಬ್ತಿಂ, ಪಾಚಾರಾ 07000,0, ಆಕರ್ಶನಾ ಬಾಬ್ತಿಂ ಖೂಬ್‌ ವಾವ್ರ್‌ ಚಲ್ಲಾ, ತರೀ ಕೊಂಕಣಾಚಿ ವಿಶಾಲಾಯ್‌, ಕೊಂಕಣಿಚಿ 
ವಶೀಲಾಯ್‌, ಇತಿಹಾಸಿಕ್‌ ಗುಂಡಾಯ್‌ ವಿಸ್ತಾರತ್‌ ವೆತಾ. ಜಾಲೆಲಿ ತಯಾರಾಯ್‌ ಆನಿಕಿ ಸುರ್ವಾತ್‌ಚ್‌ ಭೊಗ್ತಾ. ಶತಕಾಂ ತಾವ್ನ್‌ 4083 OI, 
ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಚ್ಯಾ, ಭಾಶೆಚ್ಯಾ, ಸಂಸ್ಕೃತೆಚ್ಯಾ ಎಕ್ತಾರಾಚಿ 030,055 ಜಳಯ್ಲ್ಹ್ಯಾ. ಬುನ್ಯಾದ್‌ ಘಾಲ್ಕಾ, WO ವೊಂಪ್ಲಾಂ, ಕಾವಾತಿ ರೊಯ್ಲೆಲಿ, ಮಾಡಿ 
ಉಬಾರ್‌ ವಾಡೊನ್‌, ಭಿಂಗಾರಿ ಫುಲೊನ್‌ ಪೊಪ್ಸಾಂ ಲಾಖಾಂನಿ 08 OO, ಕೊಂಕಣಿ ನಂದನ್‌ ಜಾಂವ್‌. 

ಆಶಾ ಆಮ್ಚಿ, ಕಾರ್ಯಾಲಯಾಂತ್‌ ಫಕತ್‌ ಕೊಂಕಣಿಚೊ ಫುಡಾರ್‌ ಆಶೆವ್ನ್‌ ವಾವುರ್ಲೆಲ್ಕೊ ಮಾನಾ, ಆನಿ ಮಾನಾಯ್‌ ಮ್ಹಜೆ ಸಂಗಿಂ ಬೆನೆಡಿಕ್ಟಾ 
ಲೊಬೊ, ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಗೌಡ, ಸಿಲ್ವೆಸ್ತರ್‌ ಸೊಜ್‌, ಮಾವ್ರಿಸ್‌ ಶಾಂತಿಪುರಾ, ರಾಘವೇಂದ್ರ ರಾವ್‌, ಪ್ರಭಾ ಕಾಮತ್‌, ಜೂಡಿ ಶಾಬಿತ್‌ ಸೋಜ್‌, ಸೆಲಿನ್‌ 
ಭಾಸ್ಕರ್‌ ರಾವ್‌, ಟೀಚರ್‌ ಬೆನ್ನಿ ಸೋಜ್‌, ND, ಸಂಪರ್ಕಾಕ್‌ ಲೊರೆನ್ಸ್‌ ಪೀಂತ್‌, ಆನಿ ಸಬಾರ್‌ ಸಬಾರ್‌ ವಾವ್ರಾಡಿ. ಸಿಲ್ವೆಸ್ತರ್‌ ಆನಿ ಮಾವ್ರಿಸಾಚ್ಕಾ 
ವಿಶೇಶ್‌ ಆಧಾರಾನ್‌ ವಿಶ್ವವರ್ದೆಪತ್ರಾಚೆ ತೆರಾ ಅಂಕೆ ಛಾಪವ್ನ್‌ ವಾಂಟೂಂಕ್‌ ಸಕ್ಸ್ಯಾಂವ್‌. 

ವಿಶ್ವಸಮ್ಮೆಳಾಚ್ಮಾ ಸಮೆಸ್ತ್‌ ಸಮಿತಿಂಕ್‌ ಸಮನ್ವಯ್‌, ಮಾಂಡಾವಳ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಕಾರ್ಯಾವಳಿ ವೆಳಾ ವೆಳಾ ಭಾರತ್‌ಭರ್‌ ಕೊಂಕ್ಣೆ, 
ಕೊಂಕುಣ್ಣ್ಯಾಂಕ್‌ SUA, ಪಾವಿತ್‌ ಕೆಲ್ಕಾತ್‌. ಪ್ರದೇಶ್‌ ಸಮಿತಿಂಕ್‌ ಸಂಪರ್ಕಾಚೊ ಗಾಂಚ್‌ ಗುಂತ್ಲಾ. ಶಾಥಿವಂತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ WA ಚಲಿಯಾಂನಿ 
ಸತತ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಾನ್‌ ЭА 07° ಪ್ರತಿನಿಧಿಂಚಿ ನೊಂದವ್ಲಿ $9». 

ಸಮೆಸ್ತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಂಕ್‌ ಅರ್ಗಾಂ ದೀವ್ನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಮಾಯೆಕ್‌ ಆಮ್ಚಿ ಸೆವಾ ಅರ್ಪಣ್‌ ಕರ್ತಾಂವ್‌. ಬಾಳ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಚ್ಯ್ಕಾ ತೊಂಡಾಂತ್‌ 
ಭ್ರಹ್ಮಾಂಡ್‌ ದಿಸ್ಲೆಲೆ ಪರಿಂ, ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ - ಕೊಂಕಣ್‌ ವಿಶ್ವರುಪಾನ್‌ ನ್ಹಯ್‌ ತರಿ ರುಪಕಾನ್‌ ದೆಕ್ಲೆಲೆ ಆಮಿ ಭಾಗಿಚ್‌ ಸಯ್‌. 

ಆಬೈ, ಕೊಂಕಣ್‌ ಸೊಭ್ತಾ ಚೊಯ್‌! ಫುಲ್ತಾ ಚೊಯ್‌ ! ಕೊಂಕಣ್‌ ಹೊಯ್‌! 


ಲೊರೆನ್ಸ್‌ ಲೋಬೊ 
ಕಾರ್ಯಾಲಯ್‌ 
ಕೊಂಕಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳ್‌ 1 
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ORGANISING COMMITTEE MEMBERS 





Chairperson Honorary President 
Hon. Smt. Margaret Alva K.K. Pai 





Chief Convener Secretariat Conference Committee 
Basti Vaman Shenoy Lawrence Lobo B.V. Baliga 













Finance Committee Cultural Committee Exhibition Committee Food & Beuerages 
Kudpi Jagadish Shenoy Eric Ozario Louis J. Pinto K.G. Nayak 
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Travel & Accommodation Publicity & Public Relations Souvenir Committee 
William D'Souza Venkatesh Baliga B. Damodar Prabhu 





Konkani Kendr Committee Co-ordinator-Foreign Delegates 
M. Raghunath Shet Lawrence Pinto 


OFFICE BEARERS AND MEMBERS OF GOVERNING 
BOARD OFKONKANI BHASHA MANDALKARNATAKA 
(R) MANGALORE 


1. Basti Vaman Shenoy - President 

2. K.G. Nayak - Vice-President 

3. Jagadish Shenoy Kudpi - Treasurer 

4. Lawrence Lobo - General Secretary 
9. Raghavendra Rao - Jt. Secretary 

6. BV. Baliga - Member 


7. Mohan V. Nayak - " 
8. Marcel D'Souza - : 
3. Vatsala Baliga (Ms) - е 
10. Егіс Ozario - P 
11. Everest D'Souza - 
12. Samuel Sequeira - (Fr.) - 
13. Paul Moras - 
14. Bennett Pinto - 


15. Raghunath Shet - 


CARERS 


कोंकणी कीरगान (Konkani 
आम्ही वीर कोंकणी संतान 


शतमानाची निद्रा हरली 
नवयुगोदयाची किरणें पसरली 
उठली जगी कोंकणी जनगण 
उत्यानार्थी अर्पिलें व्रिकरण 
विध विध स्वर तरही एकचि तान 
लाख लाख मुखी एकचि गान 
आम्ही वीर कोंकणी सांतान 
आम्ही वीर कोंकणी सांतान ॥ 
वंगदेश, केरळ, कर्नाटक 
महाराष्ट्र, कोंकण, गोमान्तक 
पश्चिम पूर्व आसेतु हिमाचल 
अंबर, पर्वत, अखण्ड नेलजल 
आसले तरही आम्ही जगभर पसरून 
कोंकणी आमुचें शाश्‍वत बंधन 
आम्ही वीर कोकणी संतान 
आम्ही वीर कोंकणी संतान ॥ 
असेल विध विध वेष आनि भूषण 
खाण, पीण, लिपि आनि संभाषण 
दिसल्या तरही आम्ही बाहेर वेगळे 
कोंकणी जन आम्ही अंतरि सगळे 
आमुचें जप सदा सांधिक चिंतन 
समर्थ, समृद्ध, आलभिमान 
आम्ही वीर कोंकणी संतान 
आम्ही वीर कोंकणी संतान Il 
पार करून आयूलिं सात समुद्र 
कोंकणी जनगण, तांडव रूद्र 
करता, विसरून धर्म आनि जाति 
एकचि दृष्टि एकचि नीति 
आळस, विस्मृति करून विसर्जन 
सहस्र कंठी एकचि गर्जन 
आम्ही वीर कोंकणी संतान 
आम्ही वीर कोंकणी संतान Il 


- विजयनाथ vg “Зәр 


Anthem) 


ಶತಮಾನಾಚೀ ನಿದ್ರಾ ಹರಲೀ 
ನವಯುಗೋದಯಾಚಿ ` ಕಿರಣೆಂ ಪಸರಲೀ 
ಉಠಲೀ ಜಾಗೀ ಕೊಂಕಣಿ ಜನಗಣ 
ಉತ್ಪಾನಾರ್ಥೀ ಅರ್ಪಿಲೆ ತ್ರಿಕರಣ 
ವಿಧ ವಿಧ ಸ್ವರ 30e ಏಕಚೀತಾನ 
ಲಾಖ ಲಾಖ ಮುಖೀ ಏಕಚಿ ಗಾನ 
ಆಮ್ಚೊ ವೀರ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂತಾನ 
ಅಮ್ಚಿ ವೀರ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂತಾನ 
ವಂಗದೇಶ, ಕೇರಳ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ, ಕೊಂಕಣ, ಗೋಮಾಂತಕ 
ಪಶ್ಚಿಮ ಪೂರ್ವ ಆಸೇತು ಹಿಮಾಚಲ 
ಅಂಬರ, ಪರ್ವತ, ಅಖಂಡ ನೆಲಜಲ, 
ಆಸಲೇ ತರೀ ಆಮಿ ಜಗಭರ ಪಸರೂನ 
ಕೊಂಕಣೀ ಆಮುಚೆ ಶಾಶ್ವತ ಬಂಧನ 
SANA ವೀರ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂತಾನ 
BHO ವೀರ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂತಾನ 
ಅಸೇಲ ವಿಧ ವಿಧ ವೇಷ ಆನಿ ಭೂಷಣ 
ಖಾಣ, ಪೀಣ ಲಿಪಿ ಆನಿ ಸಂಭಾಷಣ 
ದಿಸಲ್ಕಾ ತರೀ ಆಮಿ ಬಾಹೆರ ವೆಗಳೇ 
ಕೊಂಕಣಿ ಜನ ಆಮಿ ಅಂತರ ಸಗಳೇ 
ಆಮುಚೆ ಜಪ ಸದಾ ಸಾಂಘಿಕ ಚಿಂತನ 
ಸಮರ್ಥ, ಸಮೃದ್ಧ, ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನ 
BAO ವೀರ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂತಾನ 
ಆಮೂ ವೀರ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂತಾನ 
ಪಾರ ಕರೂನ ಆಯ್ಲಿ ಸಾತ ಸಮುದ್ರ 


- ಕೊಂಕಣಿ ಜಣಗಣ ತಾಂಡವ ರುದ್ರ 


ಕರತಾ, ವಿಸರೂನ ಧರ್ಮ ಆನಿ ಜಾತಿ 
ಏಕಚಿ ದೃಷ್ಟಿ, ಏಕಚೀ ನೀತಿ 
ಆಳಸ, ವಿಸ್ಮೃತಿ: ಕರೂನ ವಿಸರ್ಜನ 
ಸಹಸ್ರ ಕಂಠೀ ಏಕಚಿ ಗರ್ಜನ 
| ಆಮೂ ವೀರ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂತಾನ 
BAH ವೀರ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂತಾನ 


ವಿಜಯನಾಥ ಭಟ್ಟ ""ಕೌಂಡಿನ್ಯ'' 


VAMAN RAGHUNATH SHENNAI VARDE VALAULIKAR 
(Popularly known as 'Shennai Goem Bab') 


Shennai Goem Bab is 
known as the Father of the 
Modern Konkani literature. 
He is considered and re- 
spected as the greatest 
Konkani writer andleader by 
all Konkani speaking people 
wherever they live. He was 


a man of great integrity and 
would never budge on the 
principles he cherished. His 
books, all written in his 
mother tongue Konkani and on Konkani have inspired 
generations of Konkani people. He was a pathfinder 
in modern Konkani literature. 


significant for the painstaking research he has done 


His major works are 


and throw a great amount of light on the beginnings 
of the Konkani culture and heritage. He is also con- 
sidered a pioneer in the standardisation process of the 
Konkani language. His Death Anniversary is observed 
as the 'Konkani Day' throughout Konkani regions. In 
Goa, monuments are erected in his memory. 


Born on June 23,1877 in a small village called 
Divchale in Goainnonetoo happy circumstances, Vaman 
could not even complete primary education in his native 
place as there was no school in the vicinity. Living 
with one of his relatives, he went to a primary school 
in a neighbouring village where he passed a Portuguese 
language examination with distinction. After primary 
education, he could not continue his studies and had 
to stay home for about three years. While at home, 
he took up study of English and Sanskrit. His paternal 
cousin Chintamanrao Valaulikar took him to Bombay 
where he completed his Matriculation in Girgaum in 
the year 1898. 


From Bombay he returned to Goa and took up 
employment. Soon afterwards he got a job in the Karachi 
Municipality. Later on, he joined the German firm of 
Messers Meister Lucius Bruenig where he rose from 
the ranks and attained the highest post in the Company 





due to his hard work 
and integrity. He had 
to resign his job in the 
Company on a matter 
of principle. Duringthe 
First World War, the 
Germans had to leave 
this country and go 
back to Germany leav- 
ing the operations of 
the Company in the 


AES J. ; , hands of Shennai Goem 


Bab. After the War, the German firm conducted a world 
wide study of the operations of the their Company during 
the War, they found that only the Bombay Branch of 
the Company under the supervision of Shennai Goem 
Bab had thrived. This prompted the Germans to place 
so much faith in Shennai Goem Bab that all subsequent 
officers coming from Germany had to work under him 
at a lesser salary. This was a bitterpill to the Germans 
who conspired to lower the salary of Shennai Goem 
Bab. This angered him so much that he resigned his 
job in protest in 1926. He was drawing a salary of 
Rs. 2000 at that time. Thereafter, he devoted his full 
time for the development of his mother tongue, Konkani. 


Though his writing career had begun in 1910, he 
devoted his full time in the service of Konkani from 
the year 1926 and continued to do so till his death 
on April 9, 1946. All his books display his mastery 
over the Konkani language and the history of the Konkani 
People. During this period, 33 of his books were published, 
22 of them in the Devnagari script and 11 in Romi script. 
Several of his manuscripts have remained unpublished 
till today. A complete list of his published books is 
given below: 


1. Goenkarancho Mumbaikar (1910)- A poetical play 
on the Goans residing in Bombay. 


2. Goenkaranchi Goyeam Bhaili Vosnnuk (1928) - 
A work of deep study and research, it traces the 
history of the Goans who have migrated to other 


10. 


13, 


14. 


15; 


countries in search of livelihood. 


Comantopanishad (1928, Vol.D - This is a collection 
of some short stories called from his reading of 
Holy scriptures of various religions. 


Konkani Bhashechem Zoit (1928) - À collection 
of his articles published in various periodicals. 


Gomantopanishad (Col. 2, 1933) - This is a deep 
study on men and matters treated in an allegorical 
style and throws light on his philosophy of life 
called from his study of holy scriptures. 


Bhurgeanlo Eesht (1935) - Contains stories and 
essays for children 


| Mogachem Logn а 938)-Anadaptation of Moliere's 


famous play Le Medicin Malgre Lui 


Konkanni Poilem Pustok (1939) A book for Konkani 


learners. 


Punyatmo Ram Kamti (1939) - Life of a Goan 
Merchant and politician of the 18th Century. 


Konkani Naadshastra (1940) - Comparative study 
of Dhwani (sound) of Konkani and other Indian 
languages. 


Bhurgealem Vvakaronn (1941)-A study of Konkani 
Grammer in Question and Answer form fro children 


Abbe Faria (1941) - the story of a Goan hero. 


Levkar Odheokshalem Ulovp (1945) - Speech as 
Reception Committee Chairman during the Third 
All India Konkani Parishad held in Bombay in 1942. 


Konkanni Mullavem Pustok (1947 - A primer for 
beginners. 


Povnantlem Toplem (1948) - An adaptation of 
Moliere's L'avare 


Konkanichi Vyakaronni Bandhavoll (1949) - An 
exhaustive study of Konkani Grammer. 


Zilba Ranno (1950) - A comedy play 


Albukerkan Goem Koshem Jiklem? (1955) His- 


19. 


20. 


21: 


22. 


23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


33. 


torical study of Goa's conquest 
Konkanni Videartheak (1958) -Selected speeches 


Shree Bhagvantalem Geet (1959) - Translation 
of the Gita 


Valipathanacho Sodh (1962) À historical research 


of some rock inscriptions. 


Jadhucho Zunvo (1968) - Children story 


The above books were written in the Devnagari 


script. The following: books based on 


Shakespearean plays were written in the Romi 
script: 


Rajput Ilamlet Ani Bapailem Bhoot 
Gorea Bhailecho Kallo Ghov 

Mudie Khatir Ghova Bhailenchem Zhogddem 
Dhuvanchi Poriksha 

Zunvllea Bhavancho Ghuspa Gondol 
Agulleachem Nivallon 

Ranniechem Zivem Bavllem 
Ghatmaro Eesht 

Bailechi Poriksha 

Mogachea Piddechem Vokhad 
Bhusmare Alebhav-Kolebhav 


Shennai Goem Bab has enriched the Konkani 


literature with his genius. He has kindled love for the 


mother tongue among the Konkanis and has revived 


their self-respect for all that is Konkani. He rallied the 


Konkanis to throw away the yoke of the Portuguese 


suppressionof Konkanilanguageand culture. Hedeserves 


the highest honour that can be bestowed on a citizen. ` 


(Compiled and Written by : J.B. Moraes, winner 


ofthe Sahitya Akademi Award for Konkani in 1985 Editor 
: 'Divo' Weekly and Secretary of the Konkani Bhasha 
Mandal Bombay, 13/Riz,Convent View, Chembur,Bombay 
400 071) ' 


THE FIRST WORLD KONKANI CONVENTION 1995 


Organised by 
Konkani Bhasha Mandal (Regd.) Karnataka 


OBJECTIVES 


# — bring-together, for the first time, Konkanis spread the world over - for interblend, better 
understanding and mutual appreciation. 


To identify the areas of u nity and diversity among the various regions, dialects, communities, castes 
and creeds of Konkanis - for unity and harmony. 


To facilitate the preservation and promotion of Konkani-language, arts and culture, customs and 
traditions - in any part of the world, where Konkanis live. 


To sort-out the priorities for the over-all global and unified development of Konkani and to consider 
possibilities of propagating Konkani internationally. 


To express concerns over cultural, social, economic, political and other issues that affect and conern 
the lives of Konkanis in particular 


To enhance the pride and prestige of the Konkanis arid to celebrate the greatness of Konkani 





Reception Committee : Chairperson : Hon. Smt. Margaret Alva 


Honaray President : Sri K. K. Pai 


Secretariat : Chief Convenor : Sri Basti Vaman Shenoy 
Secretariat : Chairman : Sri Lawrence Lobo 
Members : Smt. Vatsala Baliga 


Sri Sylvester D'Souza 

Sri Maurice D'sa Shantipura 
Kum. Prabha Kamath 

Smt. Celine Bhaskar Rao 
Smt. Benedicta Lobo 

Sri. Puttanna Gowda 
Kum.Judy Shabitha D'Souza 

ORGANISING COMMITTEE 


Members : allthe chairmen of the various sub. committees 
Cultural Committee : Chairman : Sri Eric Ozario 
Members : Sri Bennett Pinto 


Smt. Vasanthi R. Nayak 
Sri Raghavendra Rao 
Sri Vitobha Bhandarkar 
Sri John Gibson 


Sri Benjamin D'Souza 


Exhibition Committee : Chairman Sri Louis J. Pinto 


Asst. Co-ordinator : Sri Victor D'Silva 


Members : SriJ. L. D'Souza 
Sri Walter Veigas 
Sri Lawrance Pinto 
Sri Praveen Patrao 
Sri John Gibson 


Conference Committee : Chairman : Sri B. V. Baliga 


Members : Msgr A. F. D'Souza 
Fr. Mark Walder 
Fr. Sam Sequeira 
Smt. Sakuntala Kini 
Sri G. G. Vasudeva Prabhu 
Smt. Malathi U. Kamath 
Mr. Dolphy Cascia 
Mr. Paul Moras 
Sri M. Venkatesh Prabhu 
Sri H. Raghavendra Rao 


Food and Beverages Committee : Chairman : Sri K. G. Nayak 


Members : Sri Mohan Nayak 
Smt. Prafulla Mallya 
Sri K. Prakash Prabhu 
Sri Raghuveera Naik 
Sri Ravindra Pai 
Sri Vaman Pai 
Sri Ravindra Bhat 
Sri Jayaram Nayak 


Sri Krishnanand Pai 
Travel & Accomodation Committee : Chairman : Sri William D'Souza 


Members : Sri Vijayanath Bhat 
Sri G. G. Mohandas Prabhu 
Sri B. Damodhar Prabhu 
Sri Upendra Kamath 
Sri Vinod Shet 
Sri Naveen Frank 
Sri Vernon D'Souza 


Kum. Elveena Gonsalves 


Finance Committe : Chairman : Sri Kudpi Jagadish Shenoy 


Members : Sri Raghunath Shet 


Publicity & Public Relations Committee : Chairman 


Members 


Souvenir Committee : Chairman 


Vishwa Konknni Kendr Committee : Chairman 


Sri Colin D'Silva 

Sri Madhusudhan D. Kushe 
Sri Ganapathy Pai B. 

Sri Gilbert D'Souza 

Sri K. M. Shankar Prabhu 
Sri B. Damodhar Prabhu 
Sri K. Prakash Prabhu 


Sri Venkatesh N. Baliga 


Sri Lawrence Pinto 
Sri P. R. Nayak 

Sri Mahesh Nayak 

Sri Everest D'Souza 
Sri Zozimus Pais 

Sri Jossy Vas 

Sri Victor D'Silva 

Sri Damodhar Shenoy 
Sri Sylvester M. D'Souza 
Sri Cyril G. Sequeira 
Sri A. Ramesh Pai 

Sri B. H. Satish Pai 
Smt. Edith D'Souza 


Sri B. Damodhar Prabhu 


Sri M. Nagesh Pai 
Smt. Annapurna Kamath 
B. Damodhar Baliga 


Fr. Mark Walder (Chief Editor) 
Fr. Vitus Prabhudas 

Sri M. Raghavendra Prabhu 

Sri M. Mukunda Prabhu 

Sri Jossy Vas 

Sri Maurice D'sa, Shantipura. 


Sri M. Raghunath Shet 


Sri Basti Vaman Shenoy 
Sri B. Damodhar Prabhu 
Sri S. M. Yahya 

Sri William D'Souza 

Sri Eric Ozario 

Sri Kudpi Jagadish Shenoy 
Sri P. Dayanand Pai 

Sri S. V. Pikle 

Sri M. D. Kushe 

Sri Ronald Colaco 

Sri Lawrence Lobo 


The First World 


Abu Dhabi 

Leo Rodrigues 
Leena Goveas 
Robert Veigas 


Bahrain 
Jerome Goveas 
Ted Gonsalves 
Ronald D'Sa 


Dubai-Sharjah 
Jocelyn Mascarenhas 
Ullhas D'Souza 
Jacintha D'Souza 


Kuwait 
Vallie D'Sa 


Muscat 
Stanley Fernandes 
Richard Lasrado 


Qatar (Doha) 
Ronald Mendonca 
Lucy Fernandes 
Rock Fernandes 


London 
Seema Nayak 
Felix D'Souza 


America (U.S.A) 
Vasanth Bhat 


Basti Ganapathi Shenoy 


Shridhar Rao 


Mangalore 

Yogish Bhat, MLA 
Antony D'Souza 
Paul Moras 


Ahmedabad 
Girija Mangtani 
K.C. Prabhu 


Delhi 

N.J. Kamat 
Maxwel Pereira 
Niranjan Bagade 
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Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 


Chairman 
President 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 


‘Secretary 


Chairman 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Nagpur 


Tripti Ravi Bhushan Kumar 


Pune 

Prabhakar Bantwal 
D.K. Prabhu 

L.A. Shenoy 


Hyderabad 
B.V. Tellicherry 
Dr. Ramesh Pai 
Vaman Rao P. 


Bombay 

Nagesh D. Sonde 
Shantaram V. Pikale 
J.B. Moraes 


Savantvadi 
Srikant Kaskar 


Goa 

Dr. Tanaji Halarnakar 
Raju Naik 

Nagesh Karmali 


Belgaum 

A.G. Nayak 

Sudhakar D. Shanbag 
V.V. Shenoy 


Hubli 


Sheshagiri Panduranga Kamath 


A.D. Nayak 


Seema Kini 


Dharwad 
Vittal Nayak 
D.V. Revankar 
J.M. D'Souza 


Davangere 


Nallur Shantaram B.N. 


V.N. Pai 
Kini M.G. 


Chairman 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Ankola 

Kamath N.B. 

- Vitobha Prabhu 
Kevin Martis 


‚ Shimoga 
Geetha N. Pai 
Prakash Prabhu 


Yellapur 

V.V. Mantri 
Girish Patil 
Ravi Shanbagh 


Karwar 

Capt. Eddi Veigas 
S.R. Pikale 
Prakash Velankar 


Sirsi 

V.S. Sonde 

S.A. Kasarkod 
Vasudev Shanbagh 


Kumta 


Manjunath Shanbagh U. 


Nagesh Shanbagh 
Shivaraya Kamath 


Honnavar 

Vishnu Baleri 

Dr. Kiran Balkur 
William Gonsalves 


Bhatkal 

Abdul Rahim Irshad 
K.M. Muzzamil 
Zubair Musba 


Kharvi 

Narayan Kharvi 
Jeevandas Kharvi 
Ganapati Kharvi 


Kundapur 

Balakrishna Devibhakta 
Alfanso Lobo 

K.G. Naik 


Kallianpur 
Augustine Saldanha 
Salvadore Crasto 
Ravindra Pai 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 
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President 
Secretary 


Chairman 
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Secretary 
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President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Udupi 

Dr. Shantaram 
Ravindra Nayak P. 
Ramesh Pai 


Shirva 

Trivikram Kamath 
Vincent Almedia 
Sunil 


Mulki < 
William Martis Fr. 
Achutha Kudva 
paul Rodrigues 


Kinnigoli 
Shantaram Shenoy 
J.B. Sequeira 
Jossy Pinto 


Baipe 
Gr: tian Arouza Pai 


BD. Pai 
Walter D'Souza 


Kuloor 


Henry Castelino Fr. 


Jerome Monteiro 
Francis Monteiro 


Bondel 
CliffordD'Souza Fr. 
Ratnakar Kamath 
Stany Alvarez 


Bangalore 
Dayanand Pai 


Veronica Coelho Varnakar 


Latha U. Pai 


Mysore 
U.R. Gulgule 
Vally Vogga 


Chikmagalur 
Dayananda Pai B.H. 
Ratnakar K.P. 
Devadas Hegde 


Virajpet 


Vincent Fernandes Fr. 


Venkatesh Shet 
Peter Lobo 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Chairman 
President 
Secretary 


Madikeri 
Venkatachala B.S. 
Sheik Moideen P.A. 
Suresh Bhat V.P. 


Sullia 
Upendra Kamath K. 
John William Lasrado 


Ganesh Nayak 


Puttur 
Madhav Nayak 
Ganapati Nayak 


Fernandes V.J. 


Uppinangady 


Sujir Ramachandra Nayak 


Vincent Fernandes 


Oswald Pinto 


Belthangady 
Lawrence D'Souza Fr. 
Casmir Menezes 


Pratap Singh Nayak 


Karkal 
K.P. Shenoy 
Felix Menezes 


K. Ravindra Bhat 


Modanthyar 
Albert D'Souza 
Gerald Rodrigues 


Vivek Pais 


Bantwal 

Peter Noronha Fr. 
Dr. Vasanth Baliga 
Prabhakar Prabhu 


Moodabidri 
Rev. fr. Mark Walder 
K. Vishwanath Prabhu 


Udaya Shankar Prabhu 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Kudmi 

Narayan Gowda 
Gopal Gowda 
Vijaya Gowda 


Ullal (Permannur) 
Simon Monis Fr. 
Stephen D'Souza 


Ronald Fernandes 


Madras 
V.N. Baliga 
Narasimha Shenoy 


Bhaskar Shenoy 


Coimbatore 
Shenoy A.R. 


Srinivasan S.N. 


Tiruvanthapuram 


Gopinath Kamath 


Cochin 
H.B. Shenoy 
P.G. Kamath 


Balakrishna Prabhu 


Kottayam 


Sachindra Nayak 


Calicut 

Surendra Rao K. 

N.C. Shenoy 
Chandrashekar Nayak 


Cannanore 
Madhav Baliga 
Shrinivas Kamath 


Suresh Bhat 


Kasaragod 
Vishvanath Kamath 
Taranath Bhakta . 


Kasaragod Chinna 


Chairman 
President' 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary 


President 


Secretary 


Chairman 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 


Chairman 
President 


Secretary 


Chairman 
President 


Secretary” 


Chairman 
President 


Secretary 


Konkani Bhasha Mandal Karnataka (R) 


proudly presents 


ITHE FIRST 


WORLD KONKANI CONVENTION 1995 


16-22 December 1995 e Ammembal Subba Rao Pai Vedika 
Dr. TMA Pai Nagar (Mangala Stadium Annexe) Mangalore 


PROGRAMME SCHEDULE 


4:00 p.m. 


6:00 p.m. 


Inauguial Function 


Date: 16 December 1995 (Saturday) 
Venue : Ammembal Subbal Rao Pai Vedika 


GRAND PROCESSION 
Nehru Maidan - Jyothi Circle - Bunts' Hostel - PVS 


Junction - M G road - Mangala Stadium 
INAUGURAL CEREMONY 


Sri HD Devegowda 
(Hon'ble Chief Minister of Karnataka) 
will Inaugurate 


Smt Margaret Alva 
(Hon'ble Minister of State for Personnel, Public 
Grievances & Pensions, Govt. of India) 


will Preside 


9:45 a.m. 


Sri Suresh Kalmady 

(Hon'ble Minister of State for Railways, Govt. of 
India) 

will release the Souvenir 


Sri R V Deshpande 

(Hon ble Minister for Large & Medium Industries, 
Govt. of karnataka) 

will declare open the Trade Fair 


Sri Jayaprakash Hegde 

(Hon'ble Miniser of State for Ports, Fisheries & 
D.K. Dist., Govt. of Karnataka) 

will Felicitate 


8:3) p.m. 


9:30 a.m. 


CULTURAL PERFORMANCE 
Siddi Folk Dance 


17 December 1995 (Sunday) 


HOISTING OF CONVENTION FLAG 
By Sri Suresh P Prabhu 
Saraswath Bank Ltd., Bombay 


CONFERENCES 


Venue: Canara High School, Urva 


Inauguration of Conference Section by 
Dr K Shivaram Karanth 


Presided by 
Dr Kashinath G Mahale 
President , All India Konkani Parishat, Goa 


Release of new Books by 
SriN S Rao, Bombay and 
Sri P Dayanand Pai, Bangalore 


2:00 p.m. 


5.30 p.m. 


onwards 


9:30 a.m. 


‘History of Konkani Language and People А 
Paper Presentation by 
Sri N J Kamath, New Delhi 


Presided by 
Dr K Suryanath Kamath, Bangalore 


“The Main Features of Konkani Literature 
and Culture’ 

Paper Presentation by 

Rev Dr Pratap Naik 5] 


Presided by 
Sri N Purushotham Mallya, Kochi 


CULTURAL PRESENTATIONS 


Venue: Ammembal Subba Rao Pai Vedika 


Chief Guest 
Sri Luizinho Feleiro 


Minister of Industries, Govt. of Goa 


President 
Sri Sheshgiri Pandurang Kamath, Hubli 


Zagor (Folk) 

Upendra Bhat (Musical) 
Holl'llecho Novo Pottel (Drama) 
Subbanna gelo Aitar (Drama) 





Day Three 


18 December 1995 (Monday) 


CONFERENCES 


Venue: Canara High School, Urva 


‘Old Konkani Literature-Past Glory-Inspi- 
ration for Today and Tomorrow’ 

Paper Presentation by 

Dr. Olivinho Gomes 


Presided by 
Sant Bhadragiri Achutdasji, Bangalore 


2:00 p.m. 


5:30 p.m. 


onwards 


9:30 a.m. 


‘The Social, Cultural and Domestic Life of 
Konkani Peopleas Reflected in Konkani Folk- 


lore’ 


Paper Presentation by 


Smt. Jayanthi Nayak, Goa 


Presided by 
Sri Ramesh Veluskar, Goa 


CULTURAL PRESENTATIONS 
Chief Guest 


Sri S M Yahya, Bhatkal 


(Former Minister, Govt. of Karnataka) 


President 

Sri Ronald Coloco 

(NRI) 

ө Gumte Fang (Folk) 

e Wilfy Rebimbus (Musical) 
e Atma Vicharu (Folk) 

e Та (Drama) 


Day Four 


19 December 1995 (Tuesday) 


CONFERENCES 
Venue: Canara High School, Urva 


‘Konkani Journalism - Past, Present, its 
Strengths, Weaknesses and Problems’ 
Paper Presentation by 

Sri JB Moraes, Bombay 


Presided by 
Sri Raju Naik, Goa 


2:00 p.m: ‘Role of Women in Developmentof Konkani’ 5:30 p.m. CULTURAL PRESENTATIONS 


Paper Presentation by onwards 
Smt. Jayashree Shanbhag, Goa Chief Guest 
Dr. Wilfred D'Souza 
Presided by (Hon'ble Deputy Chief Minister of Goa) 
Smt Leena Fernandes, Mangalore < A 
President 


Sri Madhusudan D Kushe 


5.30 p.m. CULTURAL PRESENTATIONS 
(Managing Director, PVS Beedies, Mangalore) 


onwards 
Chief Guest 


e Karvi (Folk 
Smt Kishori Amonkar, Bombay a 


e Purnanandachari (Musical) 


F e Henry D'Souza, Victor Concessao 
President 


; & Lawrence Saldanha (Musical) 
Sri N Yogish Bhat, MLA, Mangalore 


e Goff, Dhalo (Folk) 
e  Tarakasur (Khell) 


e Godde (Folk) 

€ Anuradha Dareswar (Musical) 

@ Mand & Fugdi (Folk) Day St x 

e  GumatGuvlem (Drama) 

e Yakshagana 21 December 1995 (Thursday) 





Day Five 9:30 a.m. CONFERENCES 
Venue: Canara High School, Urva 
20 December 1995 (Wednesday) 
‘Linguistic Minorities’ 
Paper Presentation by 
9:30a.m. CONFERENCES Sri H.B. Shenoy, Kochi 


Venue: Canara High School, Urva 


Presided by 
“Konkani Education in Schools’ Sri S V Pikale, Bombay 
Paper Presentation by 
Rev. Dr. Mathew Almeida, Goa 2:00 p.m. ‘Vishwa Konkani Kavi Sammelan’ 
Presided by Presided by 
Dr Manohar L Sardesai 


Sri T Ramesh U Pai, Manipal 


5:30 p.m. CULTURAL PRESENTATIONS 
onwards 
Chief Guest 


Sri Tamazinho Cardoza 


2:00 p.m. ‘How to Brighten the Future of Konkani 
taking into Consideration Past and Present’ 
Paper Presentation by 
Dr. Tanaji Halarnkar 
(Hon'ble Speaker of Goa Legislative Assembly) 
Presided by 
Msgr Alexander D'Souza, Mangalore 


President 
Dr Ramdas Pai, Manipal 


VALEDICTORY FUNCITONS 


e Kudumbi (folk) 5:30 p.m. 

e Vasanti R. Nayak (Musical) onwards 

e Talgadi Simgo Diwli (Folk) Chief Guest 

e Triveni Kala Sangam (Drama) Sri Pratap Singh Rane 


(Hon'ble Chief Minister of Goa) 


Day Seven President 
Sri Oscar Fernandes, MP, Udupi 


22 December 1995 (Friday) 





Blessings by 
9:30 a.m. CONFERENCES Lord Bishop Dr Basil S. D'Souza 
Venue: Canara High School, Urva 
@ Sant Bhadragiri Achutdasji 


Delegate Session (Harikatha) 
(Resolutions will be debated and voted € Mando/Dulpad 
upon) 


ANLA ಲ್ಲೇ SADE, 


परिसंवादांची भाशणां 


ಹರಿಸಂವಾದಾಂಚಿಂ ಭಾಶಣಾಂ 


Papers Presented at the Seminars 
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A BRIEF HISTORY OF 


KONKAN, ITS PEOPLE & KONKANI LANGUAGE 


Introduction 


You all would like to hear this true story which 
has an element of surprise in store. I am taking you 
back to the year 1956 when I assumed charge as the 
Collector & District Magistrate of Visakhapatnam in 
Andhra Pradesh. As has been the habit with me, one 
of the first things | did was to visit the office library. 
Strange as it may seem, an old book that held my 
attention was the 'English-Konkani Dictionary’, by Fr. 
A.F.X. Maffei, published in 1883. As | picked it up to 
have a good look at it, the learned librarian who was 
taking me round the library was quick to point out: 
"Sir, this dictionary is of a dead language and | do not 
quite see why we should not weed it out in order to 
make room for current literature". | had to politely 
point out to this expert librarian that Konkani happens 
to be my mother tongue and there are more than 3 
million (at that time) in India and countries overseas 
who still speak what he called a ‘dead language’. This 
was 40 years ago, when the existence of Konkani was 
little known to people outside Konkan and its immediate 
neighbourhood. Since then, much water has flown under 
the bridge. Today there are more than 5 million people 
speaking Konkani. Substantial contributions have been 
made by a comparatively large number of Konkani 
speaking people in language, literature, education as 
also in the political, economic and cultural spheres of 
our country's development. A notable event was when 
in 1975 the Sahitya Academy gave recognition to Konkani 
as one of the living independent languages of India. 
The Government of India in turn responded to the call 
of the Konkani speaking people when it took the long 
awaited step in 1992 to include Konkani in the Villth 
schedule of the Constitution of India. 


Konkan, the Land 


The origin of the name of the language ‘Konkani’ 
has to be traced back of 'Konkan' which is the name 


— N.J. Kamath 

B-38, Kailash Apartments, 
Konkani Assocation 

Lala Lajpatraj Marg, 

NEW DELHI - 110 048 





of a distinct tract of land, by and large on the western 
part of the Deccan peninsula. In his monumental work 
"The history of the Dakshinatya Saraswats’, the late V.N. 
Kudva of the I.C.S. has recorded that the tract known 
as Konkan is referred to by this name in the Mahabharata 
(Bhishma Parva Chapter IX) in Brihat-Samhita of 
Varahamihira and Dashakumara Charita of Dandin 
(both of 6th Century A.D.). The Chinese chronicler 
Hieun Tsang, who came to India in the 7th Century 
A.D. gives an account of a tract called Kong-kona-pulo 
(presumably Konkana-pura). 


Kalhana in his Raja-tarangini (1148 AD) refers to 
Konkana and Sapta Konkana which also find mention 
in several inscriptions of the Chalukyas who held sway 
over a vast territory of the Deccan peninsula. Sapta 
Konkana consisted of seven deshas which, according 
to Sahyadri KhandaofSkanda Purana (Uttarardha Chapter 
VII 25), were created when Parasurama stood on top 
of the Sahyadri and threw his axe to make the sea recede 
and give forth land. Of these seven deshas, Goa-rashtra 
and Konkana are r particular relevance to the Konkani 
language. Even as early as the 2nd Century A.D., Ptolemy 
referred to a city named ‘Kouba’ in the west coast of 
India, which has been identified as a reference to Goa. 
As a sea-port, Goa was an important centre of trade, 
and it served as the secondary capital of the Kadamba 
dynasty of Banavasi. It was known as Gopala-puri under 
the Silaharas and as Gopala-Pattana it served as the 
capital of the later Kadambas. In a copper plate inscription 
of King Harihara Il of Vijayanagar it is referred to as 
the capital of Konkana ("Govabhidanam Konkana 
Rajadhanim). According to another inscription Goa was 
described as so beautiful that it "surpassed Indra's 
heaven". Apart from Goa-rashtra which has been the 
home of konkani speaking people, there is the rest of 
Konkan which stretched out from Rajapur in Ratnagiri 
district of Maharashtra in the north to the Kanara District 
of Karnataka and the part of Sawantwadi in the south 
where most communities speak Konkani: 


Konkani People: their origin & migration 


Ihave already made areferenceto the Mahabharata 
and other Puranas and ancient works like Dashakumara 
Charita. From these it would appear that the Konkani 
people are migrants of Aryan origin, from Central Asia. 
There is evidence to suggest that around 4000 B.C. they 
were among the people who settled to an agrarian life 
on the banks of the river Saraswati which was a tributary 
possibly of the river Indus. Sometime around 2500 BC 
the Saraswati river either went underground or changed 
its course causing its inhabitants to migrate to 
Trihotrapurawhich has been identified as modern Tirhoot 
in Bihar. Another cycle of migration is believed to have 
taken place when the Saraswat Brahmans who were 
among the people who had migrated into Trihotra 
responded to the behest of Parashurama and moved 
to Konkan on the western part of the Deccan peninsula. 


The main Communities Today 


As pointed out by Jerome A Saldanha in a 1938 
reprint of "Indian Castes Vol. I, Konkani or Goan castes" 
published in 1904, the most important of the Konkani 
speaking communities are: 


1) The Konkani Shenvi or Saraswat/Gaud Saraswat 
Brahmins (2) Non-brahmins such as Sonars, Bhandaris 
etc (e) Mohammedan navayts and (4) Catholic Christians 


of Goa, Kanara and Ratnagiri. 
š и —TFncÜ ss 1 
1. The Shenvi or Saraswat Brahmins 
and Devajna Brahmins 
m Y 


The Saraswat/Gaud Saraswat Brahmins form the 
subject of an interesting episode in the Mahabharata: 
In the Gada Parva, it is stated that on the banks of 
Saraswatithere lived Rishi Dadichi's son, Saraswat. While 
a severe famine raged in Bharat Varsha for 12 years, 
Saraswat weathered the famine by feeding on the fish 
of the river Saraswati till it dried up. His example was 
followed by the 60,000 i.e. Shatsahasra Brahmins who 
were his disciples. This could well be the reason why 
the Saraswats/Gaud Saraswats are among the few 
Brahmins who traditionally have no taboo against eating 
fish as a part of their otherwise vegetarian diet. 


How and when the Saraswat Brahmins who had 
earlier migrated to Trihotra happened to move to the 
tract in western India which cameto be known as Konkan 
may be deduced from what appears in the Skanda 


- of Gomantaka or Goa and the South Konkan. 


Purana, Mangesh Mahatmya, Konkanakhyana and other 
chronicles. Parashurama is stated to have brought sixty 
six or Shahashast families of Brahmins from Trihotra 
with their family deities and granted them the most 
fertile and beautiful part of the land he reclaimed from 
the Sea. These families spread themselves over the 
districts of Bardesh, Pedne, Kudalmahal and other parts 
They 
came to be known by the names of the villages like 
Kushasthali and the names of their districts like Bardesh; 
Shenvis being those who settled in 96 or Shahannav 
villages. 


As observed by V.N. Kudva in the History of the 
Dakshinatya Sarawats', the first inroad into the territory, 
the life and traditions of the Brahmins settled in Goa 
took place in 1351 AD when Hasan Gangu Jaffar Khan 
who founded the Bahmani Kingdom invaded Goa. On 
his death in 1357, his son and successor, the cruel Ghazni 
Mohammad, persecuted the Brahmins, destroyed their 
Temples and caused havoc in Goa. Though the Muslims 
were driven out of Goa in 1366 when it became a part 
of the Vijayanagar Empire in 1469, Goa was reconquered 
by Mohammad Gawan for the Bahmani Kingdom. 


Cruelties against the inhabitants of Goa mounted 
during its administration by a Turkish favourite of Yusuf 
Adil Shah, the King of Bijapur. This is what led Mhala 
Pai, the Sardesai of Verne, to seek the intervention of 
the Portuguese: a move from frying pan to the fire. 


On the 26th February 1510, Goa and the province 
of Salsette including Marmugoa and bardesh, fell to the 
combined armies ofthe Portuguese Commander Alphonso 
de Albuquerque and Thimmayya Nayak, with the 
surrender of the Muslim intruders. Goa, no doubt gained 
in importance and became the capital of the Portuguese 
empire in the East but the Portuguese rulers let loose 
their extreme fanaticism and started a reign of per- 
secution against the Hindus of Goa. This forced a large 
number of Saraswat families to migrate from Goa into 
malvan, Vengurla, Ratnagiri and other districts of 
Maharashtra and into the Kanaras and even into Kerala. 
A number of Brahmins also set sail by ships to land 
in Cochin in the far south. In fact even some of the 
families who had been converted to the Catholic faith 
left Goa to settle down with their Hindu kinsmen in 
Kanara as the Portuguese Viceroy, Don Francisco de 
Tavora, had passed a law forbidding Christians of Goa 


from continuing to observe traditional customs and 
practices to which they were habituated while they were 
in the Hindu fold. 


2. Konkani Non Brahmin Hindus 


Konkani non brahmin Hindus who formed pro- 
fessional castes left Goa, some time after it was taken 
bythe Muslims and others after it came into the suzerainty 
of the Portuguese. They includes Kalavantis (Dancing 
girl families), Sonars (goldsmiths), Konkani Vanis (trad- 
ers), Sheragers (messengers), Sutars (Carpenters), 
Konkani Kunbis, Bhandaris (Palm-tappers or liquor 
distillers), Konkani Kharves/Kolis (fishermen) or Mahars, 
Hulsavars or Palits who are laboureres by profession. 


as Konkani Christians of Goa, Kanara, Malabar & 
Coorg 


Konkani Christians of Goa and Kanara had grown 
into prosperous communities under the patronage of 
the Bednore Kings and Hyder Ali. Soon after the treaty 
of Mangalore in 1784, however, Tipu Sultan issued orders 
to all stations in Kerala to seize the Christians, confiscate 
their estates and deport them to Seringapatnam. Not 
more than 15000 of the exiled Konkani Christians survived 
their exile of 15 years when in 1799 Seringapatnam fell. 
At the behest of General Wellesley, about 1000 of them 
were sent to Malabar, a few hundreds settled in Coorg, 
while over 10,000 returned to Kanara. It is the de- 
scendents of these survivors that constitute the present 
lot of Konkani Catholics in Kanara, Malabar and Coorg. 


According to Jerome A. Saldanha, the Konkani 
Christians are divided into castes. Bahmons (Brahmins), 
Chaddos, Sudirs, Madivals, Gavdis, Renders, Kumbars 
and other classes corresponding to the Hindu castes 
from which they had been converted. Inter-marriages 
between these castes are not forbidden, but take place, 
if at all, rarely. They are Christians by religion, but 
Hindus by race and customs. This happy blend of Hindu 
race and customs, Christian religion and European 
civilization is a delightful combination that can be noticed 
even to this day. 


4. The Konkani Muslims or Navayts 


The Navayts are believed to be the descendants 
of the Muslims who are said to have fled from Goa 
in the eighth century AD to escape the persecution 


by the authoritarian Governor, Hajee Bin Yusuf. They 
use a number of Persian or Arabic words in their Konkani. 
Their stronghold is Bhatkal. 


Konkani Language 


Konkani is the language spoken by the people 
who are predominantly found in Goa and the stretch 
of land along the Arabian Sea on the western side of 
the Deccan Peninsula which has been referred to as 
Konkan. Dr. S.R. Dalgado, Polyglot Professor of Sanskrit 
at the university of Lisbon, observed that Konkani 
language "represented the old ‘Saraswati’ which the 
orientalists consider as extinguished and it would 
corroborate the oral and written evidence also based 
on ethnical affinities about the migration of Brahmins 
from (Saraswat Mandal through )..... Trihotra to 
Gomanchala (modern Goa)". 


According to Dr. Taraporewala of the Calcutta 
University and other scholars who have made a deep 
study of the Konkani and allied languages, Konkani like 
Sindhi, Punjabi and Nepali, shows a good deal of paisachi 
prakrit' influence. The language of Trihotra which was 
in the migratory route of the Saraswat Brahmins was 
'Magadhi Prakrit'. As they migrated in successive groups 
from Trihotra to Gomantak, they brought with them 
the 'Magadhi Prakrit' with a strong 'paisachi' element 
which may be traced in the Konkani spoken in Goa 
and in the Konkani settlements in Maharashtra, Kanara 
and even Kerala. 


Dr Jose Pereira, Research associate in the Ameri- 
can Academy at Banares observed that "Konkani was 
the first modern Indo-Aryan speech to crystallise out 
of Prakrits and Apabhramsas, as it is older than Marathi 
itself". 
Dr lrawati Karve and Dr V.T. Gune have held the view 
that "Konkani is the remnant of the old Marathi" on 


Some eminent scholar like Prof. A.K. Priolkar, 


the ground that they find various Konkani expressions 
in old Marathi works like ‘Jnaneshwari'. Their view, 
however, cannot be maintained as Konkani words in 
'Jnaneshwari' are not used by the present day marathi 
writers. On the contrary, it Would appear that it is 
the influence of Konkani over Marathi in those days 
that resulted in copious use of Konkani expressions 
in Marathi words like Jnaneshwari e.g. इंगला for coal 
used in Jnaneshwari is इंगाळो in Konkani but निखारा in 
Marathi. Again words like तण for grass, ® for arecanut, 


साँत for market or weekly fair and उँडो for a mouthful 
used in Jnaneshwari are Konkani words, while their 
marathi equivalents are चारा, सुपारी, बाजार and ग्रास, That 
Konkani is closer to Prakrit than Marathi is born out 
by the fact that many words in Konkani like तण for 
glass, माजर for cat and उदाक for water are closer to Prakrit 
than their marathi equivalents like चारा, मादर and पानी. 


Eminent scholars like Sir William Elliot, Ellis, Lassen, 
Maffei and many more have given Konkani the status 
of an independent language (see Indian Antiquary, Tribes 
and Languages of Bombay Presidency, Vol. III, 1874). 
R.C. Nigam who did the reclassification of languages 
which had been formerly classified in the Linguistic 
Survey of India by Dr G.A. Grierson observed "Subse- 
quent research on Konkani has badly shaken the notion 
that it is a dialect of Marathi. Konkani has now been 
sought to be established as a separate language of the 
Southern group of the outer sub-group of the Indo-Aryan 
sub-family and not a Marathi dialect as classified in 
the linguistic survey.... "(vide 1961 census Vol. I Part 
Пс (ii), language table). 


Growth of Konkani 


Konkani flourished under the fostering care of 
the Hindu rulers. It evolved its own dramatical form 
and expression. It developed its own rich folklore, 
proverbs, lullabies, nursery rhymes etc., in no way 
inferior to Marathi. The language was used in an 
inscription of 1187 AD of the Silhara King Abarajita II 
of North Konkan. There is a stone tablet with a Konkani 
inscription of 1474 in front of the Nagesh temple of 
Bandiwada. From Dr G.A. Grierson's observations in 
the linguistic Survey of India it was clear that Konkani 
had developed its own indigenous literature. During 
the Hindu rulers, it was clear that Konkani was written 
in the Nagari script. At some stage of its development 
there appeared to have been a minor association with 
the Brahmi script but predominantly the script used 
for Konkani was the nagari script. The Silahara in- 
scriptions dating back to the 12th century AD were 
in Konkani written in the Nagari script. During the 
Dutch interlude in certain parts of India, it was observed 
that the Dutch held Nagari as the lipi for Konkani. 
The introduction to 'Hortus Indicus Malabaricus' by Van 
Rheedes which was printed in Amsterdam in 1678 AD 
was in Konkani with the Devnagari Script. Another 


important Konkani work was the translation of the Bible 


by William Carey in 1808 which is in the Nagari script. | 
Theearliest known block printing inthe Konkani language 1 
has been in the Devnagari script. 


Growth arrested 


Muslim domination had an adverse effect on the 
growth of Konkani. One result was that the Muslim 
converts, the Navayts, mostly in the Bhatkal areas, 
started adopting the Persian/Arabic script. This was 
followed by the Portuguese conquest of Goa which dealt 
a serious blow to the development of Konkani language 
and literature. From the observations of Dr С.А. Grierson, 
it is seen that side by side with the conquest which 
inter alia aimed at the introduction of Christianity, there 
was a zealous burning of old manuscripts in the belief 
that they contained pagan doctrines. The zeal of the 
invaders and their missionaries caused the temples to 
be burnt and old literature to be destroyed so that 
Dr Grierson adds that 
the invaders even tried to exterminate the language 


there would be no traces left. 


by issuing a royal proclamation in 1684 forbidding the 
use of Konkani by the native population. Those devout 
Saraswats who were forced to flee from Goa during 
the Inquisition into Southern Maharashtra, Kanara and 
Kerala found it wise to master Marathi, Kannada and 
Malayalam respectively as these were the languages 
in use in administration, business and legal affairs. A 
redeeming facet of this development, however, was that 
the Konkani speaking people having found it useful to 
learn languages having their own script and literature 
like Marathi, Kannada and Malayalam tended to be 
trilingual or even multi-lingual. Saraswats and other 
Hindus who were left in Goa and those who moved 
elsewhere as a seqel to the proselytisation and per- 
secution by the invaders thus allowed other languages 
like Marathi, Kannada and Malayalam to make inroads 
into their language. Over the years, well known Saraswat 
writers like Tukaram Baba Varde, Bhatkal Appayya and 
Kaikini Shivayya wrote their important works in Marathi. 
The swamijis of Kavle and Gokarn Mutts wrote for their 
disciples in Marathi. The Swamijis of Kashi and Chitrapur 
Mutts used Konkani but often in Malayalam and Kannada 
scripts. 


Variations in Konkani 


One of the side effects of this kind of polyglottism 
among the diverse sections of Konkani speaking people 


has been the incursion of the large number of words 
from Marathi, Kannada, Malayalam and even Portuguese 
and Persian or Arabic into Konkani spoken today in 
the different tracts. For example, the Konkani spoken 
by the Saraswats and other Hindus in Goa and in the 
Districts of Maharastra into which they spread out has 
many words and expressions borrowed from Marathi. 
Already it has been observed that the Navayts of Bhatkal 
and its neighbourhood have persian or Arabic influence 
in the language they used. The language spoken by 
the Christians in Goa has many words drawn from 
Portuguese language. The Konkani spoken in the Капага 
districts has many Kannada words in it, especially, in 
the Konkani spoken by the Smartha Saraswats who 
settled more in the interior areas. The language spoken 
by the Catholic Christians of Mangalore whose priests 
were recruited for along time from Goa, has less Kannada 
than found in the language used by the Saraswats and 
other Hindus and fewer Portuguese words than in the 
Konkani spoken by the Catholic Christians in Goa. The 
Konkani spoken by the Saraswats and other migrants 
from Konkan into Kerala incorporates many Malayalam, 
words and even their pronunciation tends to have a 
distinct malayalee accent. 


` Towards revival of Konkani 


Even as the Saraswats and other Hindus who were 
left in Goa and more so those myriads who had to 
migrate out to Goa were unwittingly getting weaned 
away from Konkani into the use of other languages during 
the Inquisition by the Portuguese and its aftermath, 
strange as it may seem, the seeds of revival of Konkani 
were being sown. Side by side with the persecution 
of the Konkani language in Goa by the Portuguese who 
forbade the use of any language other than Portuguese 
for State and religious purposes, many padres realised 
the value of Konkani for the propagation of Christianity. 
They found it wise to study and sermonise in Konkani 
and even compose its grammar. Anew range of Christian 
literature developed in Konkani from the labours of 
Portuguese missionaries and the Indian converts. Many 
hymns, lyrics, biographies of Christian Saints and other 
books propagating Christianity got written in Konkani 


language using mostly the Roman script. Books on 


Konkani vocabulary, grammar and dictionaries were 
prepared by Fr Francisco Xavier Maffei and other 
Portuguese and Indian Christians like Dr Sebastino 
Rodolpho Dalgado, which clearly led to the revival of 
Konkani though mostly in Roman script. Jerome А 
Saldanha who in 1938 resorted to an updated reprint 
of ‘Indian Castes Vol.I Konkani or Goan castes' published 
in 1904 observed: "Advantageous as a foreign tongue 
may be, it cannot be denied that it is an artificial and 
exotic substitute for what ought to be natural and 
indigenous........ In any case the mother tongue is bound 
to prevail among the mass of the Konkani speaking 
people, and for their sake, as they are our kinsmen, 
countrymen and co-religionists, it behoves us to pro- 
mote the cultivation of the language that is ours and 
is bound to be ours to the end of time.....what it deserves 
and calls for from us is that it should be restored to 
its birth right and the inheritance it rightly owns". Father 
Maffei observed "As Konkani itself is a beautiful language, 
but is reduced to servitude, it can become or rather 
can be shown to be a beautiful language, if taking pity 
on it, we deliver it from slavery". 


Resurgence 


The deliverance that Father Maffei sought for the 
beautiful language has come. Today, Konkani is spoken 
in India and countries overseas by more than 5 million 
people belonging to no less than three religions, twenty 
odd castes, sub-castes and sects, with a multitude of 
sub-dialects and variations. Recognition for the language 
has come at last with the Government having included 
Konkani in the 8th schedule of the Constitution of India 
and awarded it the status of a National language. This 
recognition and the resurgence of ethnic pride among 
the Konkani speaking people to popularise Konkani 
heritatge, literature, culture, art and folk-lore, has today 
led to this first ever World Konkani Convention in which 
we are proud to participate. While | am happy to pay 
my tribute to the organisers of this Convention, | wish 
to express my thanks to them for having given me this 
opportunity to place before this august audience this “4 
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language we all cherish as our own mother tongue. 


आधुनीक कोंकणी साहित्याचे 
घटक आनी लेखक 


प्रस्तावना: 


चडसो कोंकणी लोक महाराष्ट्र, गोंय, कर्नाटक आनी केरळ 
राज्यांनी रावता. देवनागरी, रोमी, आनी कन्नड लिपयांनी कोंकणी 
साहित्य रचता आनी उजवाडाक हाडता. असल्या वातावरणांत चार 
राज्यांतल्या आनी तीन लिपयांतल्या कोंकणी साहित्याचेर कितेंय उलौंचें 
वा add काम सोपें न्हय हें सत आमी मानून dad पडता. विसाव्या 
शेकडयाच्या कोंकणी साहित्याचेर खोल आनी सविस्तार नियाळा एका 
उलौपांतल्यान शकय ना. देखून कोंकणी साहित्याचे मुखेल घटक 
आनी लेखक हांचेर म्हज्या उलौपांत भर घालतां. पुस्तका रूपार 
छापून आयल्ल्या साहित्याचो मात म्हज्या उलौपांत зей आसतलो 
हाची नोंद 94. 


1.0. देवनागारी Rada कोंकणी साहित्यः- 


देवनागरी लिपयेंत कोंकणी साहित्याची gare वामन राघुनाथशणै 
वर्दे वालावलीकारान (1877-1946) घाली. ताका शणै गोयबाब ह्या 
नांवान गोंयांत लोक वळकता. शणै गोंयबाब Чеч संशोधक. देखून 
ताचें साहित्य संशोधनात्मक स्वरूपाचे. “'गोंयकारांचो मुंबयकार” (1910) 
ह्या पुस्तका थावन “'जादूचो Gar’ (1964) पुस्तका मेरेन, ताच्या 
22 पुस्तकांनी ताची सोद घेवपी नदर आनी wed दिश्टी पडता. 


1.1. कविता 


गोंयचो कोंकणी (कोंकणी उलौपी मनीस) सैंबान कलाकार. देखून 
गोंयांत कविता हो साहित्य प्रकार फुलपाक weld वातावरण Ho. 
शणै गोंयबाबान 1935 वर्स बरयल्ल्या “म्हजें गोंय” कवितेतल्यान देवनागरी 
लिप्येतल्या कोंकणी कवितेची झर फुटली म्हणूं येता. उपरांत ती 
झर काशिनाथ श्रीधर नायकाच्या (बयाभाव) “rear फुलां'' (1946) 
पुस्तकांतल्यान ash लागली. दो. र. वि. पंडिताच्या “आयलें a 
Tae” (1963), "ಇತ! उतर Tragar” (1963), ತಕ್‌ तें रूप 
qa’ (1963), “ФЇ कवन'” (1963), “daaa” (1963), 
“TERT (1965), ‘а maai” (1969), “raqra आंवडे”” (1975), 
“दर्या गाजोता” (1976) ह्या कविता संग्रहांतल्यान कोंकणी कविता 
राष्ट्रीय आनी अंतराष्ट्रीय मळार नांव जोडपाक पावली. दो. मनोहर 
सरदेसायच्या “गोंयां तुज्या मोग खातीर” (1961), “जायात जागे” 
(1964), “тат ga” (1970), “Radi” (1978) कविता झेल्यांतल्यान 
कोंकणी भाशेची गोडसाण आनी मोवळसाण आमकां मेळळी. बाकीबाब 
बोरकारच्या ““पांयजणां” (1960) आनी “erer” (1980) पुस्तकांनी 
शास्त्रीय नदरेन कविना बरौंची चाल पळौंक मेळळी. 


Dr. Rev. Pratap Nayak S.J. 
Thomas Stephans, Konknni Kendr 
Mira-mar Panaji, 

Goa - 403 001. 





दिनकर देसाय, वामन सरदेसाय (अभिजीत), शंकर भांडारी, 
चार्ल्स फान्सिस द कॉस्त (unu) हांणी कोंकणी कविता फुलयली. पांडुरंग 
भांगी, रामकृष्ण जुवारकार, उदय S, सुरेश बोरकार, शंकर रामाणी, 
सुहास दलाल, नागेश करमली, प्रकाश पाडगांवकार, विजयाबाय सरमळकार, 
गजानन रायकर, रमेश doen, ओलिविन्यु गेमिश, भरत नायक, 
पुंडलीक नायक, माधव बोरकार, युसूफ शेख, अशोक भोंसलो, शशिकांत 
पुनाजी, जेस फेर्नादिश, एन्‌. एन्‌. आनंदन, नूतन साखरदांडे, आर. 
एस. भास्कर, पि. एन्‌. शिवानंद शणै हांणी कोंकणी कवितेक आपली 
देणगी दिल्या आनी दीत आसात हे सोडून आजून कितलेशेच कवी 
आनी कवयित्री कविता बरयतात. पूण जायत्या कर्वीक छंद, ताल, 
अलंकार, काव्यशास्त्र, आनी संगीत ಕಣೆ! जाणीव उणी आसलल्यान 
कवितांनी काव्य ex दिसना. 


1.2. कथा 


देवनागरी लिपयेंत कोंकणी कथांचें बी शणै गोंयबाबान आपल्या 
“म्हजी बा खैं गेली?”, “वासू शणैली पोपाय”', ““बाबुमामालो पणस”, 
“पितुबाबालो तांब्यापरो”, आनी “aud” कथांतल्यान वोंपलें 


हालिंच्या काळार कथा साहित्य प्रकार वाडौँचें काम चंद्रकांत 
केणीन केलां. ताचे मुखेल कथासंग्रह & “र्तरी अजून nire..." 
(1964), “एकलो с” (1973), “ame पांवळी'” (1973), 
"quedo gam” (1973), “अळर्मी” (1975), “Ф ЧТ” 
(1985), “тт” (1993), “मेघ मल्हार” (1994), “д वतां 
Ча” (1994). ह्या ताच्या कथासंग्रहांनी कथांचे वेवेगळे प्रकार, 
प्रयोग Wb मेळतात. कोंकणी कथा हेर भारतीय भासांच्या कथांच्या 
पांवडयाक Std काम चंद्रकांत केणीन केलां. 


पुंडलीक नायक बरो कथाकार. ताचे “Hoq” (1977) "eps" 
(1989) कथा संग्रह उजवाडाक आयल्यात. हेर कांय नांवाजते कमाकार 
आनी ಕಣೆ! पुस्तकां हीं: मीना काकोडकाराचीं “दोंगर चंवल्ला” (1976), 
“सपन Фет’ (1990), शीला कोळंबारारची “ओली सांज” (1976), 
“gaahi (1994), जयमाला दणायत हिची “Hari” (1978), “четче” 
(1994), अ.ना. म्हांबरो हाचे ''पणजी आतां म्हातारी जाल्या” (1985), 
दामोदर मावजो हार्ची “Tir” (1971), “TTT” (1975), “SASHA” 
(1989), एन्‌. शिवदासाचें “qf” (1981), गजानन जोगाचें “रूद्र” 
(1986), ओलिविन्यु गोमिशाचें “मन वोडटा वोडना'' (1981), प्रभाकर 
तेंडुलकाराचें “असो हो Aaa’ (1993), AMTAJA सैलाचीं ಇಕ್‌ 
तारु” (1989), तरंगां (1991), दत्ता नायकाचे “ओक आशिल्लो ЖЇНЇ” 


(1983), के आर. वसंतमणी हाचें “भांगरा दांत” (1993), गोकुलदास 
प्रभुचें “अंतरआयामी'* (1991). 


जे. uq. गॉयश, जंयती नायक, हेमा नायक, रजनी 99, 
माया खरंगटे, विट्टल आवदियेंकार, भगवंत सावंत, अशोक भोंसलो, 
अच्युत तोटेकार, सुरेखा तोटेकार, गुरूदास कामत बांबोळकार, आनी 
हेर कथाकारांचे कथासंग्रह उजवाडाक आयल्यात. 


1.3. कादंबरी आनी कांदबरिकाः- 


देवनागरी लिपयेंत कोंकणी कादंबरी प्रकार वाडलोच ना. चड़ान 
चड 25 Hea अनी कादंबरिका देवनागरी fen आसतीत. तांतल्यो 
मुखेल eh: dis केकेकाराची “9091” (1971). रमेश वेळुस्कराची 
“qr व्यथा” (1976), दामोदर मावाजो sro “सूड (1975), 
"eret (1981), पुंडलीक नायकाच्यो “बांबर'' (1976), "erasa" 
(1977), “Hq” (1979) «ст नायकाची “ат” (1989), चंद्रकांत 
केणी етей “чї Aa” (1994), “Rre” (1994), एन्‌. शिवदासाची 
““नखलामी'' (1987), Suq. गॉयशाची “सोडवाट'' (1986), शांता 
खाडेपारकाराची ''अंतरपाट'” (1983), हेमा नायकाची “निर्बळा आनी 
मुक्ती” (1992), गोकुलदास प्रभुची “प्रथिवै नमः” (1986). 


1.4. नाटक, remit आनी एकांकीः 


नाटक, नाटकुलीं, आनी एकांकी «ЙЧ, माचयेर =т=] वावर 
जयत्यांनी केला. पूण नाटकाची पुस्तकां काडचें काम भोव थोडयांनी 
केलां. हाका लागून नाटक एक साहित्य प्रकार म्हणून अभ्यास करूंक 
मेळना. रामचंद्र शंकर नायक (राणू नायक) हाणें कोंकणी एकांकी 
पुस्तकां उजवाडाक हाडूंक सुरवात केली. ताची कांय मुखेल पुस्तकां 
हीं : “'चवथिचो चंद्र” (1935), ‘татат 159%” (1937), 
“ary कुराडो'' (1948), “एक परस एक е9” (1956), “'सोनुदादालो 
संवसार” (1956), उपरांतले मुखेल नाटककार आनी तांची पुस्तकां 
हे परी आसात. किसन कामतिचें “दोन आनी दोन” (1960), अशोक 
कामतिची “тєлї ya лї मोग” (1969), ''अशोकांकी”' (1973), 
“कोण कोणाचो न्ही'' (1978), “'बंदखणीचीं asi эе”, (1989), 
मंगेश सुर्लकाराचीं “सात मजली ЕТЕТ” (1967), “खावचीपानां'' (1968), 
“बाप्पाली Tia” (1971), रघुवीर नेवरेंकाराचें ““पोपेबाबाली Чая” 
(1960). 


चाफ़ान मंगळुरांत नाटकांच्या मळार कांतीच घडयली. कोंकणी 
नाटक कशें आसूं येता वा कशें आसचें हाची जाणीव ताणें कन्नड 
लिपयेत कोंकणी नाटक बरयतल्यांक करून दिली. देवनागरी लिपयेंत 
उजवाडाक आयल्लीं चाफ़ाचीं पुस्तकां 8: "geb माजर हांसता'': 
एकांकी संग्रह (1988)” “तर्ने तर्ने aM” (1989), “MARA मागीर” 
(1989). 


गोंयांत नाटकाच्या मळार पुंडलीक नायकान तोलामोलाचो वावर 
केला. कोंकणी नाटक हेर भारतीय भासांच्या नाटकांच्या पांवडयक 
ताणें पावयलां. ताचीं प्रकाशीत sme नाटकांची पुस्ताकां: “खण खण 


माती'' (1977), “Tamaa” (1979), “राखण” (1980), “GOT” 
(1982), “192” (1984), “'मुक्‍तताय'* (1986), “पिंपळ पेटला” 
(1986), “aà शबै भौजनसमाज'’ (1986), श्री विचित्राची जात्रा” 
(1986) “ara” (1986), “araa” (1991), ““चैतन्याक मठ ना” 
(1992), पुंडलिकाचे एकांकी संग्रह ё: “'गांवधनी Tan’ (1975), 
“a” (1982), “amia” (1987), “Ria” (1990). 


भरत नायकाच्यो एकांकी eur “'काशीपोंदा” (1980), ““बॉबी 
न्हिदता तेन्ना” (1981), ‘frat माळयेर ян” (1981), “ттл” 
(1983). दिलीप बोरकारालीं कांय नाटकाचीं पुस्तकां: “аз” 
(1982), “भरते भार” (1982), “आयज आमचें राज आयले” 
(1989), “'आण्टीची गादी” (1989). 


तोमाजीन कार्दोज, Sex देवराय अय्यगळ, रवींद्र केळेकार, दो. 
मनोहर सरदेसाय, एन्‌. शिवदास, हेमा नायक, प्रकाश थळी, राजू 


'नायक, श्रीधर कामत, प्रभाकर तेंडुलकार, रामकृष्ण जुवारकार, दत्त्ताराम 


बांबोळकार, जयामाला दणायत, «сї नायक, रामदास नायक, जे. 
एल्‌. गॉयश हांची नाटकांची पुस्तकां उजवाडाक आयल्यांत. 


1.5. अणकार वा रूपांतर साहित्यः 


हेर भासांतलीं नाटकां, कविता, कादंबरी, आनी हेर बरपावळ 
कोंकर्णीत अणकार वा रूपांतर जाल्या. ह्या वावराक विल्यम ФИЯ 
बुन्याद घाली. ताणें बायबलाचो नवो करार 1818 वर्सा आनी पोरण्या 
कराराचीं पैलीं पांच पुस्तकां 1821 वर्सा उजवाडाक हाडलीं. शणै 
गोंयबाबान हो अणकाराचो वावर फुडे Veit - ताची अणकारार्ची पुस्तकां 
“apd wa’ (1913), “Wama qa” (1948), “тат 
राणो” (1950), “श्री भगवंतालें गीत” (1959), “т gar’ 
(1968). 


रामचंद्र नारायण नायकान अणकार साहित्याक आपली देणगी 
दिली. “सर्वोदय” (1956), “निती uf” (1956), “सत्याची साधना” 
(1957), “मानस #9 (1958), “'अकोडी भोंवपी наї” (1977), 
“देव आनी ate’ (1979), ‘а’ (1983) हीं ಕಣೆ कांय 
मुखेल पुस्तकां. रामचंद्र शंकार नायकालीं पुस्तकां: “ओक हजार आनी 
तेजस” (1955), "ಇತ सरगर आसल्लो 801° (1956) 


कोंकर्णीत अणकार वा रूपांतर ತಗ! हेर महत्वार्ची पुस्तकां 
8: बाकीबाब बोरकाराची “गीता प्रवचनां” (1956), "ಇರ! 
Rea’ (1958), “ата” (1960), “та” (1973), “वासवदत्ता” 
(1973), “'संशयकल्लोळ'' (1975), “भगवान बद्ध” (1979), नागेश 
Ged: “वैराग्य शतकम्‌'” (1977), “कथा संगम'” (1977), “'अुपनिषदांचें 
अवलोकन” (1978), “अथ गणपत्यथर्वशीर्षम्‌” (1983) केरळाच्या 
आर. के. राव हाचें “दोन दंगाळी भात” (1989), आनी एन्‌. एन्‌, 
आनंदनाचें “'दोळ्यांतलें किशीर'' (1989). रवींद्र केळेकारान अणकार 
साहित्य हाताळळां. ddi कांय मुखेल पुस्तकां: “dame” (1955), 
“आनी तांकां मनशांत हाडले'' (1984), “ai sao (1992), 
“सगळे मनीस भाव भाव” (1995). 


दो मनोहर सरदेसाय, दो ओलिविन्यु गोमिश, पांडुरंग भांगी, 
श्रीपाद देसाय, शांतराम हेदो, लक्षमणराव सरदेसाय, बि.वि. बाळिगा, 
पुरूषोत्त्ताम शिंगबाळ, यशवंत पालेकार, पुंडलीक नायक, रामकृष्ण जुवारकार, 
प्रकाश यळी, अ.ना. ಇತ, माधवी सरदेसाय आनी हेरांनी अणकार 


साहित्यांत भर घाल्या. 
1.6. Feat साहित्यः 


भुरग्यांच्या साहित्याच्या मळार खूब जणांनी काम केलां. तांतूं 
тй गोयबाब, काशिनाथ श्रीधर नायक, लक्षमणराव सरदेसाय, गुरूनाथ 
केळेकार, कुमुदिनी केळेकार, विजयबाय सरमळकार, कमलादेवी राव 
देशपांडे, रमेश वेळुस्कार, दो.र.वि. पंडित, दो. मनोहर सरदेसाय, दो. 
ओलिविन्यु गोमिश, अभयकुमार वेलिंगकार, फेलीस कार्दोज, दामोदर 
मावजो, अ.ना. म्हांबरो, अशोक भोंसलो, भरत नायक, पुंडलीक नायक, 
तुकराम शेट, दो. भिकाजी घाणेकार आनी हेरांचो आस्पाव आसा. 
भाशा मंडळ गोंय, राजहंस वितरण, संजीवनी प्रकाशन, जाग प्रकाशन, 
शणै प्रकाशन, चिल्ड्रन्स बुक ट्रस्ट, नॉशनल बुक ट्रस्ट, गोवा कोंकणी 
अकादेमी, तॉमास स्टीवन्स कोंकणी केंद्र, आनी हेर संस्था भुरग्यांच्या 
साहित्याक हातभार लायतात. 


1.7 हेर गद्य साहित्यः 


निबंद, जिवीत कथा, आत्मकथा, दिसपटी, प्रवासवर्णन, साहित्य 
समीक्षण, संशोधनात्मक साहित्य आनी हेर साहित्य प्रकार कोंकर्णीत 
आसात. शणै गोंयबाबाची चडशी बरपावळ संशोधनात्मक. देखीक 
“गोयकारांची गोंयाभायली वसणूक'” (1928), “पुण्यात्मो राम कामती” 
(1939), “आबे WIRA” (1941), "omega गोंय कशें Кее?” 
(1955), “वलिपत्तनाचो सोद” (1962). 


रवींद्र केळेकारान गद्य साहित्याच्या मळार महत्त्वाचें काम केलां. 
ताची कांय तोलामोलाची पुस्तकां: “वेळेवयल्यो घुलो'' (1971), ''उजवाडाचे 
K” (1973), “भौ भाशीक भारतांत भाशेचें समाजशास्त्र” (1974), 
“हिमालयांत'' (1976), “атт” (1977), “ब्रह्मांडांतलें तांडव” 
(1980), “ASTANA” (1987). 


नागेश सोदे, चंद्रकांत केणी, लक्षमणराव सरदेसाय, दिलीप बोरकार, 
अ.ना. म्हांबरो, हरिश्चंद्र नागवेंकार, Fella कार्दोज, श्याम Mer, 
जयंती नायक, दो. श्रीधर फडके, मुकेश यळी, पि.जि. कामत, सुरेश 
पै, श्रीपाद देसाय, दत्ता दामोदर नायक, सुमंत केळेकार, पुरूषोत्तम 
मल्या, आर.के. राव, पययनूर रमेश पै, रामकृष्ण जुवारकार, सु.म. 
तडकोड, दो. चंद्रलेखा द सौज, दो. भिकाजी घाणेकार, हेमा नायक, 
प्रकाश भळी, दत्ताराम सुखठणकार, नारायण लाड, माधवी सरदेसाय 
आनी हेरांनी गद्य साहित्य वाडौपाक हातभार लायला. 


2.0. रोमी लिपयेतले कोकणी साहित्यः 


कोंकणी लिखीत साहित्याची सुरवात रोमी लिप्येत सोळाव्या 
शेकडयंत, युरोपियन घर्मगुरूनी केली. रोमी लिपयेतल्या आधुनीक 


साहित्याची gama शणै गोंयबाब आनी जोकीं आंतोन फेर्नादिश हांणी 
घाली. रोमी लिपयेंत कोंकणी बरयतल्या जायत्यांक भारतीय भासो 
येनासलल्या कारणान साहित्याचो पांवडो ऊंच पावलो ना. 


2.1. कादंबरी आनी कादंबरिका 


रोमान्सी ह्या नांवान रोमी लिपयेंत गजललो कादंबरी प्रकार 
आसा. नांवाजते कादंबरीकार आनी तांच्यो कादंबऱयो हयोः एफ्‌. 
एकस्‌. फेर्नादिशाच्यो “बायल वर्तोवता UT धादोसपणाची'”” (1897), 
“एक कुटूंब देकिनांत” (1906), “भांडार gard” (1908), बेर्नाद 
फ़ान्सिस्क काब्रालाच्यो “Tad सासुमांय'' (1923), "Rr тїй” 
(1928), єттї नवरो सदांच बरो” (1930). 


कोंकर्णींत aah रोमान्सी बरौपी म्हण कारिदाद दामासियान फेर्नादिशान 
नांव घेतलां. ताका रोमान्सिंचो बापूस म्हणतात. ताणें 100 परस 
चड रोमान्सी बरयल्यात. तांतल्यो कांय हयोः "enfer! (1931), 
“मोगाचो ast’ (1934), “AMA काजार'' (1938), “MTA pada” 
(1947), “जुलूस mama” (1986). 


रेजिनाल्द फेर्नादिश रोमान्सिंचो पातशाय (राजा) म्हण गाजला. 
ताणें 200 परस चड WAR बस्यल्यात. कांय ಕರ छापल्यात. 
ಕಣ कांय रोमान्सी: ““लुदियाना” (1937), “विकाची बांकेत'' (1938), 
“सात aaa’ (1945), “दुसरो संसार” (1952), “खडप राणी” 
(1954), “PPR”, (1958) '“आडवारललो मुनीस'' (1959), “निमाणो 
wem" (1961), “War” (1994). 


रोमान्सी बरौपी हेर कांय मुखेल 8: इलियट द एली हाच्यो 
“їч” (1951), “दुस्मान उप्रासले'' (1952), “मोग समेस्तांक'” 
(1953), “Sis” (1956), Fara इनास सौजाच्यो “मोगार्ची Haar’ 
(1964), “शापायची गिरेस्तकाय नातवाक'' (1968), ““पातकाचें फरिकपण'” 
(1969), “ааг” (1977). 


आतांच्या काळार बोनावेंतूर द पियेत्र उंचल्यो रोमान्सी बरयता. 
ताणें “FART” (1972), “WH भेट मंगकुरच्या शारा” (1976), “जिमी” 
(1986), “तिच्या मरण उपरांत” (1990) रोमान्सी बरयल्यात. ए. 
कार्वालान आपल्यो “आयज म्हाका फाल्यां तुका” (1978), “सासणाक 
dw" (1980), “Rada आनी मारिया” (1985), “т RAR’ 
(1986), “HANTU रंग हजार” (1987), “इन्सपेक्टर जेम्स बाँड” 
(1989). Ñ 


जेस. Galfer, फातिमा सौज (वाज), फा, प्लांटन फारीय 
हांच्यो रोमान्सी उजवाडाक आयल्यात. किस्तांव भाव मात रोमान्सी 
बरयतात असो जर कोणाचो समज आसा तर तो खरोच चुकिचो. 
कांय हिंदू भावांनी रोमान्सी बरयल्यात. देखीक रमकांत पोंवळेकाराच्योः 
“'आंकवारपणांतलो मोग”, "fuego शेवट'', "armes आनी लुसिन्दा””, 
“जैताचे पूत आमी”, “आशेन घेतलो тї” (1966), “सैतानी Te" 
(1968). वेंकटेश आल्वेंकार, दो. श्रीशंकर नार्वेकार आनी हेर हिंदू 
भावांनी रोमान्सी बस्यल्यात. 


| 2.2. कथाः 


रोमी RAT कथांची पुस्तकां जायती आसात. पूण कथांचो 
पांवडो उंचलो. म्हणूंक म्हाका धीर ना. कथांची विविद आंगां आनी 
eub Вета. फेलीस аҹ बरो कथाकार ताची कांय पुस्तका: 
“आली बाबा आनी चाळीस चोर” (1962), “अल्लाउद्दीन आनी अद्भूत 
fa’ (1962), “та” (1966), “Radi zw" (1976). हेर 
कथाकार आनी ಕಣೆ! पुस्तकां हीं: फा. फ्रेही द कोस्ताचें “'काणयां 
dri" (1972), प्रभाकर तेंडुलकाराचें “कथा da” (1986), तोमाजीन 
कार्दोजाचें “Әә” (1985), मानवेल फेर्नादिशाचें “і” (1985), 
“diver मिनेजिसाचें “als संसार आनी हेर कथा” (1987), जेस 
फेर्नादिशाचें “पुनर जिवन” (1994), फा. wet फारियचें “'गुन्यांव 
कोणाचो'”' (1968). 


2.3. तियात्रः 


गोंयांत आनी मुंबय तियात्र आनी खेळ तियात्र लोकाक मोगाचे. 
पूण तांची पुस्तकां छापून येनांत. भोव थोड़यांनी तियात्राचीं पुस्तकां 
प्रकाशीत करचें काम केलां. हाका लागून तियात्र एक साहित्य प्रकार 
म्हण अभ्यास करूंक संद मेळना. 


gaia आगोस्तीन फेर्नादिशान तियात्रांचो arya म्हण नांव जोडलां. 
ताच्या तियात्राचीं कांय पुस्तकां हीं: ““भाटकार”: पैलो वांटो (1909), 
““भाटकार'”: दुसरो वांटो (1916), “कुणबी जाकी” (1949), “чта 
जुजे वाज” (1941). 


आपले तियात्र आनी एकांकी पुस्तका रूपार हाडलले कांय नांवाजते 
तियात्रकार हेः फेलीस कार्दोजाचें “आमच्यांनी मनीस ofa येतात” 
(1992). फा. फेडी द edi “अनीत”' (1978), “बाप्पा बारैन 
am” (1979), “बाप्पा मंत्री जाता'' (1980), “ara sfd meer" 
(1980), “बाप्पा शाणो जाता'' (1981), “बाप्पा स्मग्लर जाता” (1982). 


तोमाजीन कार्दोजान तियात्र उंचल्या पांवड्यार Sen आपली 
तोलामोलाची देणगी दिल्या. ardt तियात्राची आनी एकांकिचीं पुस्तकां 
ही: . “wea aie” (1981), “gae” (1981), “sat आनी 
करण्यो” (1981), "sse" (1982), “एक ene नाटकुली'” (1986), 
““आयचो समाज” (1987), 'भुरगी आनी गिरेस्तकाय'” (1987), 
“इन्सपेक्टर” (1987), ''काळोक आनी saas” (1987), “'अंतस्कर्ण 
आनी ата” (1987), ''जगजगता तितलें भांगर न्हय” (1988). 


प्रभाकर तेंडुलकार, फा. प्लांटन फारिय, फा, आल्वारू रेनात 
Hea, जॉनी एम्‌, वॉल्टर मिनेजिस हांची तियात्रांचीं पुस्तकां आसात. 


2.4. धर्मीक साहित्यः 


रोमी Wada धर्मीक साहित्य खूब आसा. ह्या धर्मीक साहित्याक 
लागून गोंयच्या Речі लोका чё कोंकणी वाचची आनी बरौंची संवय 
निर्माण जाली. धर्मीक साहित्य मळार तोलामोलाची सेवा feet मनीस 
जायते आसात. जोकीं आंतोन फेर्नादिशान भाशेचे नदरेंतल्यान बरी 


धर्मीक पुस्तकां बरयलीं. देखीकः “эттїї सोडवणार” (1953), 
“पवित्र सुमानांतलो सेवाधर्म” (1958), फा, ತಗಣ रेनात मेंदिश 
हाणें “आमी भागेवंत जांव येता” (1946), “जिवीत सां जुवांव ате” 
(1947), “काळजाची सवस्तकाय खंय मेळता” (1961) हीं आनी 
हेर पुस्तकां बरयल्यांत. gata adie कार्वाल, आंतोन विशेंत द 
क्रून, नासिमेंत दियेश, फा. डायगु, बेलारमीन लोब, फा. लाक्तांस 
आल्मैद, फा. ग्रासियान मोरायस, फा. आंतोन लुडवीक पिरैर, फा. 
dg लोब, फा. युजेबियु फेरांव आनी हेरांनी धर्मीक साहित्य वाडयलां. 


फा. आंतोन पिरैर हाणें बरोच वावर केला. ताची कांय मुखेल 
पुस्तकां: “dt лі” (1952), “Hadi” (1973), “काळजिदार'” 
(1974), “गोंयचे धर्तरेवयलो पाद्री emer (1975), “stoped कमळां'' 
(1976), धर्तरेवयली सुंदरी” (1977), “MRA तांबडी ят” (1984), 
“'फुडारी” (1985), “'आंवडयाचो मनीस” (1988), 'भावार्थ्यांचो सांगाती” 
(1991), “єй В गीत” (1992). फा. मोरेन द सौजान 
“р” (1956), “Mai aaa’ (1984), “फातिमा आनी 
रशिया” (1993) हीं पुस्तकां बरयल्यांत. 


फा. «тер द रेगान धर्मीक साहित्य मळार तोलामोलाचो वावर 
केला. ताचें “ST संसाराक Rae’ (1995) पुस्तक खूब saci. 
ताची 200 परस चड गितां गायनांचो झेलो पुस्तकांत आसात आनी 
तीं इगर्जेत लोक गायतात. गोंयची सेवाधर्मीक सामिती जायतीं धर्मीक 
पुस्तकां उजवाडायता. 


2.5. कविताः 


रोमी लिपयेंत कविता पुस्तकां भोव उणी. ua ब्रुनु द 
सौजाच्या “чч आनी मरी” (1899) पुस्तकांतल्यान ह्या शेकडयांतल्या 
रोमी लिपयेंतल्या कविता पुस्तकांक सुरवात जाली. तांतलीं कांय मुखेल 
a: दो.र.वि. पंडिताचें “जिणेचीं ъч”, दो. मनोहर सरदेसायचें 
“тата जागे” (1964), ardt “जायो जुयो'' आनी ““पिसोळी”” देवनागरी 
आनी रोमन लिपयांनी आसात. तोमाजीन कार्दोजाचीं ‘ead’ 
(1986), “जीण” (1990), फा मोरेन द सोजाचीं "ಇಇ. ат 
आनी हेर कविता” (1978), “'कवितांचो 90” (1983), फा. लिनु 
द साचें “आडांबे'' (1986), प्रभाकर तेडुलकाराचें “HA” (1986), 
दो, ओलिविन्यु गोमिशाचें “सुस्कारे” (1984) दो. भिकाजी घाणेकाराचें 
““सदाफुली'' (1985), फा. हिलरियु आगियाराचें चांपी (1983), 
ddi? (1985), जे, एल्‌, गॉन्यशांची “emi” (1982), "esp" 
(1982). 


2.6. हेर साहित्यः 


शणै गोंयबाबाच्या कोंकणी साहित्याची सुरवात रोमी लिपयेंतल्यान 
जाली हें सत आमी чч td. रोमी लिपयेंत उजवाडाक आयल्लीं. 
ddi कांय पुस्तकां हीं: “अकबर पातशाय आनी बिरबल” (1902), 
“'बाकावलेचें फूल” (1902) ““राजपूत हॅमलेट आनी sma भूत” 


(1908), “गोंयकारांचो Учет”, (1910), ' 'गोरे बायलेचो काळो 
घोव'” (1908), “ATÀ «тт (1914), “'घातमारो इश्ट'' (1915). 


विवीद विशयांचेर माहिती Radi खूब पुस्तकां रोमी लिपयेंत 
आसात. did कांय मुखेल पुस्तकां हीं: फा. आंतोन पिरैर edi 
“कोंकणी शास्त्री दाल्गाद” (1981), “चिरमुल्यो” (1989), “म्हज्या 
हातांची आनी ओंटांची әт”, (1989), फा. मोरेन द सौजाचें “तिसवाडेच्यो 
атт” (1994), तोमाजीन कार्दोजाचीं “qis” (1984), ' PEH 
(1984), फा. फ्रेही द कॉस्ताचें “ऊट गोंयकारा” (1988), फा, प्लाटन 
фата “शांतिचो दूत” (1986). 


ह्या वर्सा तॉमास स्टीवन्स कोंकणी केंद्राचो “जेज्वीत आंतोन 
पिरैर कोंकणी पुरस्कार” मेळलल्या फा. आंतोन सोजान विज्ञान विशयाचेर 
5 पुस्तकां बरयाल्यांतः “संसारा भोंवलीं dal” (1964) “संसार अजापाचें 
REE” (1980), “हिपासिया प्रिथूम तपासता” (1980), “TAA: 
arai आनी मनीस dhari” (1980), “afed Reda” (1982). 
फा. लुर्दीन afta, दो. एदवार्द बारोश, दो. भिकाजी धाणेकार, सोतेर 
बारैत, गुरूनाथ केळेकार, प्रभाकर तेंडुलकार, बि.इ. nias, आनी 
हेरांनी रोमी чач साहित्य रचलां. 


कोंकणी गोंयची राजभास जातच रोमी लिपयेंत कोंकणी पुस्तकां 
खूब उर्णी जाल्यांत. हाका कारणां जायती Sm येतात. “a, 
“दर म्हयन्याची रोटी” हीं म्हयन्याळी, “वावऱयाडयांचो sse", “सिने 
me’ हीं सातोरळी वाचपी मात जायते आसात. 


3.0. कन्नड लिपयेतलें कोकणी साहित्यः 


1882 वर्सा जेज्चीत धर्मगरुंनी मंगळुरांत छापखानो सुरू केलो. 
तेन्ना पासून कन्नड लिपयेंत कोंकणी साहित्य सुरू जालें. 1912 
वर्सा मंगळुरांत लुवीस मस्करेजान “कोंकणी fad" म्हयन्याळे सुरू केलें 
आनी तांतल्यान कोंकणी साहित्य फुलूंक लागलें. आज कन्नड लिपयेंत 
तीन सातोर्ळी, 13 म्हयन्याळी आनी एक स म्हयन्याळे आसात. तांकां 
लागून कोंकणी साहित्य वाडलां. 


3.1. कादंबरी आनी कादंबरिकाः 


कादंबरी साहित्य प्रकार कन्नड लिपयेंत खूब लोकामोगाळ जाला. 
कन्नड लिपयेंतली पैली कोंकणी कादंबरी “sie जोकीं संतान आल्वारिसान 
बरयली. ती 1950 वर्सा प्रकाशीत जाली. ती समाजीक कादंबरी 
376 पानांची. ತಣ! आल्वारिसाक कन्नड faqaq कोंकणी कादंबरिचो 
बापूय म्हण नांव आसा. ताणें 55 परस चड समाजीक आनी गूड 
(detective) HI बरयल्यात. ताच्यो कांय कादंबऱ्यो हयोः Cem 
मावशी”' (1951), “'आंगौवणेची कालस” (1959), “आलेसाचें टायज” 
(1955), “जल्माचो ge (1975), “तूं फाल्यां आसचोनांय”” (1980), 
“सुंदरी” (1991). 


वि.जे.पि. सालदाजान 'खडप' लिखणे नांवान इतिहासीक कादंबऱयो 
बरयल्यात. साहित्यीक नदरेन त्यो खूब तोलामोलाच्यो. तांतल्यो कांय 


हयोः “बेल्तंगडिचो बाल्ताजार'” (1965), “सरदारांची सिनोल'” (1966), 
“देवाच्ये aia’ (1969), “मोगाची महिमा” (1975), “वांजेलाचे 1 
ax” (1982), “या तरी मंगळापुरी” (1990). “eared gd’ 
कादंबरी चार ad कन्नड लिपयेंत उजवाडाक आयल्या. ह्या वर्सा 
ती पांचव्या छाप्यांत देवनागरी लिपयेंत प्रकाशीत जाल्या. 


आपोलो तोमास लोबान समाजीक Hest sem. ताची 
“=”, कादंबरी 5 भागांनी आनी 1265 पानांनी व्हाळता. कोंकणिंतली 
ही व्हडलीं कादंबरी. ते कादंबरेक लागून ताणें नांव ತಗ. ताणें 
तूं बरो जा” (1983), “देवाची gait” (1988) आनी हेर més 
बरयल्यात. 


चार्ल्स प्रान्सिस द कॉस्त (umm) हाणें “agate ge" (1950), 
“Ae” (1956) आनी हेर Hea बरयाल्यात. गाब्रियेल सोजान 
(тең) मोगाच्यो कादंबऱ्यो बरौन नांव जोडलां. ताच्यो कांय aA: 
"mde" (1957), “'मोगाचो उलो” (1959), “वकाल'' (1960), 
“पातकी” (1963), “झडती” (1965), “मिलन” (1970). 


आतांच्या कादंबरिकारां Ae एडवीन ur. u.a सौज (वासु, वालेन्सिया) 
नांवाजतो कादंबरीकार. कोंकणी साहित्यांत अमर ತಣ तसल्यो Ф191 
ताणें बरयल्यात. देखीकः ““शेतांतलीं Ф, (1969), “खुरसा पाटलो 
soars” (1970), “AMA wa’ (1972), “हांव fear’ (1973), 
“ч काङलेली परजा” (1991), “म्होंव आनी wa’ (1992), 
“म्हज्या वोडतांतले Tea” (1995) 


हेर नांवाजते कादंबरिकार & tars її, кч अगेर, जेरी 
द सिल्व (जेरी कुलशेखर), डॉल्फी लोब, ल्यान्सी पीत नायक, मायकल 
सौज (मिकम्याक्स), हेरोल्पियुस, हेमाचार्य, हिलरि कार्दोज, फ़ान्सिस 
सालदाञ, टिना द मेल, कॅथरीन रूद्रिगिश, मार्सल कुतिञ, जेमी बरोकस, 
आ.आ. सालदाञ, केवीन द मेल, एम्‌. पॅट्रिक, HiT कैकंब फा. 
एल्‌. ए. कुतिञ. 


स्त्रियां पैकी इवलालिया आल्वारिश हिणें जायत्यो pica बरयल्यात. 
“Gant Har’ (1956), “Mera wem (1957), “फोकिचें 
कारभार'' (1958), “प्रान्सिस आनी TT (1959), “आनि 9” 
(1969), “Tama तण” (1969), “रोब”: 3 भागांनी, “कांटे 
आनी फूल” इत्यादी. 


आयरीन पीत (कास्तेलीन) हिच्यो कांय ses “afar 
(1963), “स्त्री” (1963), “हांव चुकोन पडोंक ना” (1969), “मोग 
आनी भरवासो'' (1974), “qd नेगार केलेय” (1978), “MMM 
आनी निराशा” (1985), "ಇ अंतस्कर्न विसरचें ar’ (1989), ''पाळलली 
भास” 


3.2. कथाः 


ù जुवांव सौजान कन्नड लिपयेंतल्या कोंकणी कथांक बुन्याद 
घाली. ताचे कथा संग्रह 8: “कोंकणी कथाः 1” (1915), “कोंकणी 


कथा:2'” (1919). फा. सिल्वेस्तर RAT दोन धाकटुलीं कथांची 
पुस्तकां हीं: “दुलसिनाची सयरीक' (1947), "ewm we" (1947) 


आतांच्या काळार कथा बरौपी खूब आसात. तांतले कांय 
मुखेल कथाकार आनी तांची पुस्तकां हीं: सिरिल वेगसारची (सिरिवंत) 
“समाधी वयलीं эт” (1966), “'मोगाच्यो Har’ (1973), “परिवर्तन 
आनी हेर ear’ (1977), वालेरियन द тї (वल्ली, qT) “Pi 
qira” (1966), “чч आनी जिवीत” (1967), “'गुलोब आनी 
साळकां'' (1968), “aa” (1990), जोकी संतान आल्वारिसाचें "umen 
(1988), “सिरिल जि. सिकैराचें “gal” (1977), नंदिनिचें “आकांत” (1987), 
जेरोम पि. х (जेम्मा पडिल) erd “सिंतिमेंता'' (1990), farei 
रेबिंबसाचें "ferme efor’ (1988), WA अगेराचें “मटव्यो कथा” 
(1989), हेमाचायचिं “'मटव्यो कथा”, जे.बि. मोरायसाचें “alec 
केल्ली ga” (1980), ет द әт “अपरिचीत” (1981), 
दो. एडवर्ड नजरेताची “fds” (1994), ''आडवारललें फळ" 
(1995). 


Sith लोब, feu їп, एडवीन जे. एक. दसौज, मायकल 
सौज, मेल्वीन रूद्रिगिश, कॅथरीन sf, हेरोल्पियस, सुनंद, केवीन 
द मेल आनी हेर कथा प्रकार हाताळतात. 


3.3. कविताः 


'कोंकणी fed’ म्हयनाळ्यांतल्यान कोंकणी कविता उजवाडाक 
Ta लागल्यों. आतांय नेमाळयांनी कविता उजवाडाक येतात. पुस्तका 
=ч आयल्लीं कवितांची कांय मुखेल पुस्तकां हीं : लुवीस मस्करेञाचें 
“आब्रांवचें यज्ञदान'' (1936), फा. फावूल एल्‌. बुतेलिचें “काव्यां 
we" (1960), जे.बि. मोरायसाचीं “नवी я” (1977), “ас 
तुफान” (1984), फा. सि.सि.ए.पै (स्वामीसुप्रिय) हाची "3777 эфа” 
(1980), “काळीज gat’ (1984), जे.बि. RÊT “काळजाचे 
उमाळे” (1987), एक सपण अधुरे” (1989), “aÑ आयलीं ceni" 
(1992), =т=т “सोंशाचे कान” (1990), “Madi” (1993), 
फा.वायरस प्रभुदासाचें “शेत भंगाराळे'' (1979), फेलिक्स पावूल नोरोञाचें 
“fad झेलो'' (1953), दो. एडवर्ड Mead “कीर तूं =” 
(1979), लियो सौज (काव्यादास) erd “देव grami” (1992), ಕೆ) 
द RETÎ (रान, उद्यावर) “रान आनी द्यान”, “फूल फुललां'' (1993), 
“अमृत भंडार'' (1994), ‘ата veni" (1994), मेल्वीन रूद्रिगिशाचें 
“मोगापेळो'' (1989), फ़ेडकुमार कुच्चिकाडाचें “dasi” (1991), 
माब्रिस द साची. “Req ata’ (1991), “भिंगारी” (1995), ಕಳಿ 
पालड्काचें “ये गो aa” (1995), रत्नाकर आनंद शणैचीं “जिवन 
संगीत” (1983), "eria धन” (1984), ‘тае मनां विचार" 
(1985) 


3.4. नाटक आनी एकांकी 
कर्नाटकांत तशेंच मुंबय कोंकणी नाटकां जातात. लोक di उमेदीन 


पळेतात. पूण नाटकाची पुस्तकां छापून Yadi भोव उणी . चाफ़ान 
कर्नाटकांत नाटकांच्या मळार क्रांती केली म्हळ्यार अतिताय जांवची 
ना. ताणें जयती नाटकां आनी एकांकी बरयल्यात. पूण कन्नड लिपयेंत 
ताची छापून ೫೫೫1 पुस्तकां दोनूचः “तर्ने तर्ने aM आनी तीन 
हेर Wed नाटक” (1973), “BA माजर हासता” (1977) 


छापून आयल्लीं नाटकाची पुस्तकां हीं : एम्‌.पि.द साचें “सोमियाचो 
पाशांव (1954), as बि. कार्वालाचें “अपराधी mir?” (1956), 
डॉल्फी लोबाचीं “'वाटेवयलो wi’ (1972), “'धैरादीक स्त्री” (1991), 
"qu жә जिवीत” (1991), “दुबावाचो eax’ (1992), “हांव 
पातकी आनी पातकी स्त्री” (1992), “чїй dmi आट” (1992), 
“'खंयसर आसा gadi” (1994), रमानंद qutd “दोन घडी हासुनू 
काडी” (1974), फा.एलू.ए. कुतिञाची “'सुजान्ना” (1992), “aad 
जैत” (1994), “GA (1993), रमेश कामतिचें ““भरतपुरचो भरत 
मास्तर” (1971), रत्नाकर आनंद dî “एक Rag” (1971), 
“निवयली ज्योती'' (1987), “HATA a’ (1988), जे.सि. атат 
(सिरिवंत) “alata जिवंतपण” (1967). 


3.5. धर्मीक साहित्य 


कानडी लिपयेंत कोंकणी साहित्याची परंपरा धर्मीक साहित्यांतल्यान 
जाली. wie देखून त्या साहित्याचें मोल бея. दर एके भाशेंत 
साहित्याची सुरवात धर्मीक साहित्या थावन जाल्या. फा. सिल्वेस्तर 
[їл हाणें कन्नड लिपयेंतल्या कोंकणी धर्मीक साहित्याक चडान चड 
सेवा दिल्या. ताणें 81 परस चड पुस्तकां बरयल्यांत. ಕಕ कांय 
मुखेल हीं : “ча सायबीण” (1922), “at फान्सिस आसिस” 
(1924), “'मरियेचो sei’ (1938), “पोर्नो सोल्लो'' (1947), ““फातिमाचो 
ताळो'' (1948), “Aga атта!” (1949), “'पाशांवाचे Fara” (1956). 


फा. रायमुंद मस्करेजान “जेजुचें ल्हान Чит” (1923), "fo 
पायांकडे” (1954), “RATT mema” (1955) पुस्तकां बरयल्यांत. 
फा. प्लासिद कुलास, फ. ग्रेगोर कुवेल, फ. पावल बि. बुतेल, फा. 
जॉन एम्‌. सौज, тї TT, अलेक्स पायस, फेलिक्स पि. TOT आनी 
जायत्या हेरांनी धर्मीक साहित्यांत काम केलां. 


आतांच्या काळार फ. वॉल्टर आल्बुकेर्क, फा.जे. एस्‌. टि. रुद्रिगिश, 
वि.जे.पि. सालदाञ, फा. विशेंत वितोर मिनेज, फा. मार्क वाल्डर, 
फा.एस्‌ द d, फा. आर्थर पिरैर, फा. neq पावला, आनी हेर 
सेवा Гета. 


फा.सि.सि.ए. पैन धर्मीक साहित्यांत तोलामोलाचें काम केलां 
आनी करीत आसा. ताची कांय पुस्तकां: “देवाच्या राज्याची भक्त” 
(1965), “WA तरी जाण्टो मानाय” (1979), ““भागी जल्म मनशाचो”” 
(1981), “APTA या हग्यान” (1981), ''आकांतांतलो आसरो” (1982), 
“जेजु बरो Tad” (1985), “सूख आनी सुशेग” (1985), “पवित्र 
बायबल किर्तनाचें eget’ (1986). 


3.6. अणकार साहित्यः 


अणकार साहित्य कन्नड लिपयेंत बऱयाच प्रमाणान दिश्टी पडता. 
ag gaa सौजान अणकार साहित्यांत बरोच वावर केला. ताचीं 
कांय पुस्तकां. ma’ (1913), "Sm" (1913), “Аа”, 
“yaad झाड”. 


फा. सिल्वैस्तर मिनेजान अणकार साहित्याक दिल्ली देणगी अमोलीक. 
ат कांय महत्वाची gael: "ಸಾರಳ era” (1942), "ತತ್ವ 
क्रिस्ताचो पवित्र वांजेल' (1958), “आयतारांचे आनी मुख्य फेस्तांचे 
aida आनी war" (1961), “जेजु संसाराचो उजवाड भाग 1” 
(1964), “जेजू संसाराचो उजवाड भाग 2” (1965), " 'जेजू संसाराचो 
उजवाड भाग 3”, फा. रायमुंद मस्करेञाचें “आमच्या सोमिया ತತ್ತ 
किस्ताचो नवो तेस्तामेंत” (1952) आनी अलेक्स पायसार्ची पुस्तकां 
अणकार साहित्यांत महत्वाची. 


कन्नड लिपयेंत अणकार जाल्लीं कांय कोंकणी पुस्तकां: लियो 
द सौजाचीं (लियाब) “मार्सेलिनो” (1970), “लिमाचो yan’ (1970), 
“राजू आनी राय कुंवर” (1986), “विंकलाची कथा” (1987), “सैतान 
केदींच निदाना” (1990), वॉल्टर लस्रादोची “aed मोडे” (1973), 
“gel जाल” (1977), “जुदासाची जुगार” (1989), सुनंदाचें “राय 
उंदीर” (1991), फा. विलि द सिल्वार्ची “घर भरललें गीत भाग 
1" (1967), भाग 2 (1968), “सुंदर Ma” (1995), मेल्वीन रूद्रिगिसाचीं 
“खेळ आनी हेर कथा” (1986), “मोग मात पावना” (1987). 


वि.जे.पि. सालदाञ, बि.वि. बाळिगा, फा. विशेंत वितोर मिनेज, 
फा. वितोर पीत, रायमुंद मिरांद, इवलालिया आल्वारिश, सिरील जि. 
सिकैर (सिज्येस, ताकोडे), veda जे. सौज, TOR Wi, फा. 
आंतोन जुवांव सौज हांणी अणकार साहित्यांत वावर केला. 
3.7. भलायकी, वकतां, आनी लैंगीक विशयाचेर साहित्यः 


फा. सिल्वेस्तर मिनेजान “वाडचो चलो'' (1968) पुस्तकांतल्यान 
लैंगीक शिकप fad साहित्याक gare घाली. वि.जि.पि. सालदाञान 
(खडप) आनी कृपाकुमारीन ह्या मळार उपयुक्त पुस्तकां बरयलीं तीं 
हीं: “जिवितारची सतां” (1977), “शरीर रचन आनी सुखी фет” 
(1978), “सुखी काजारी जिवीत” (1978). 


कृपाकुमारिचीं “मोग आनी जिवीत” (1968), “लग्नाचो मोग” 
(1974), खडपाचें “'काजारी मोगाची wear’ (1981), दो. एडवर्ड 
नजरेताची “बरी भलायकी” (1985), “'युवजणांक लैंगीक शिक्षण” 
(1993), “'काजारी लैंगीक जिवीत” (1995), वि.एलू Tara “योगाभ्यास” 
(1988), विक्टर रूद्रिगिशाचें “'भलायके दायज” (1977), फा. विशेत 
मिनेजाचें “अमाल संसारांत” (1972) पुस्तकां महत्वाची. 


3.8. हेर साहित्यः 


सिरील जि. सिकैरान (सिज्येस) हास्य साहित्यांत नांव जोडलां. 
ಕಸೆ कांय पुस्तकां हीं: “ілі” (1979), “'कुचिल्यो” (1984), 
“HRSA (1987). 


fiai, पदांच्या पुस्तकांक जुजे रेग, Wedhi पेरिस, फा. वॉल्टर 
आल्बुकेर्क, फा.जे.एसू.टि. सुद्रिगिश, लॉरेन्स सालदाज, जेरोम सौज आनी 
विल्फी रेबिंबसाचीं विंचणार पदां 9 भागांनी प्रकाशीत जाल्यांत आनी 
हजारांनी प्रती विकून गेल्यात. ताच्या 25 कोंकणी केसेटिंतल्या गितांचें 
“'कोगुळ maar’ (1995) पुस्तक 412 पानांचें उजवाडाक ೫೫೫. 
ताची दूसरी आवृत्ती (1995) उजवाडाक आयल्या. dig, 426 
पानां आसात. 


हेर प्रकाराचें साहित्य रचूंक फा सि.सि.ए.पै, जे.बि. मोरायस, 
फा एस्‌ द gs, fer ӘР, जे.एम्‌. लोब, इजिदोर qu, 
फा.प्रशांत AS, फा रूडोल्फ सौज, फा मोनिज, फा. चार्ल्स वाज, 
फा सिल्वेस्तर Wh आनी हेरांनी काम केलां 


4.0. कोकणी साहित्याचो «uit 


कोंकणी साहित्य हेर भासांच्या पांवडयाक पावलां अशें खचितपर्णी 
सागूंक म्हाका धीर ना. कांय बरौप्यांचें साहित्य हेर भासांच्या साहित्याच्या 
पांवडयाक पावलां sid दुबाव ना. कोंकणी आटवे वळेरींत गेल्या. 
ती आतां एक ಸಾಧಿತ भास. म्हणतच कोंकणी साहित्याची तुलना 
हेर भासां लागी करची पडता. कोंकणी साहित्याचो आंकडो आनी 
«лї उणो आसा, कोंकणी साहित्यांत कुंडो चड ತಕ उणो हें सत 
आमी मानून घेतलें जाल्यार तांतूं लहानपण ना. फुडाराची दिशा सोदूंक 
वाट उक्ती जातेली. 


कोंकणी साहित्यांत विविदताय (variety), स्रजनशिलताय 
(creativity) आनी संशोधनात्मक खोलाय खूब उणी आसा. कोंकणी 
साहित्याचो ait वाडौंक एक बरो उपाय म्हळ्यार अणकार. भारतांत 
आनी संसारांत जें बर्‍यांतले बरें साहित्य आसा तांतलें थोडें तरी कोकणांत 
dam जाय. कोंकर्णीत अणकार साहित्य आसा. पूण झर भाशेच्या 
(source language) साहित्याचेर आदारून अणकार जाल्ले भोव थोडे. 
अणकाराचे अणकार Haid चड जाल्यात. 


कोंकणी साहित्याचो दर्जो खंय पावला तो आमी सांगचे परस 
दुसऱ्यांनी ठरयल्लो बरो. दुसऱ्यांनी तो oda जाय जाल्यार आमचें 
साहित्य हेर भासांनी अणकार जांवचें Wad. जेन्ना आमचें साहित्य 
हेर भासांचे मनीस वाचतले, ताचेर आपली प्रतिक्रिया सांगतले तेन्ना 
आमचें साहित्य कितल्या मोलाचें हाची जाणीव हेरांक आनी आमकां 
जातेली. घेवप आनी ач जिविताचो एक नेम. तो साहित्याक 
सैत लागता. 


5.0. कोकणिची आयची अवस्थाः 


1975 वर्सा साहित्य अकादेमीन कोंकणीक मान्यताय दिली. 1987 
वर्सा कोंकणी गोंयची राजभास जाली. 1992 वर्सा कोंकणी आटवे 
वळेरींत पावली. कोंकणी साहित्य वाडूंक, फूलूंक जाय आसलें. तशें 
जालें ना. 1987 वर्सा 45 पुस्तकां उजवाडाक आयली. 1994 
वर्सा 50 पुस्तकां उजवाडाक आयल्यांत. हांतूं शाळांच्या पुस्तकांचो 


आनी शब्दकोशांचो आस्पाव ना. देवनागरी लिपयेंत 30 (60%), 
कन्नड लिपयेंत 13(26%), रोमी RAT 6(12%). कन्नड आनी 


देवनागरी लिपयेंत 1(2%) अशीं हीं 50 पुस्तकां वांटून आसाते. देवनागरिंतल्या 


30 पुस्तकां पैकी 8 पुस्तकांक गोवा कोंकणी अकादेमीन पैंशांचो आदार 
दिला. 3 पुस्तकां साहित्य आकादेमीन प्रकाशीत केल्यांत. म्हणतच 
सरकारी आदाराविणें फकत 19 पुस्तकां 1994 वर्सा उजवाडाक आयल्यांत. 
अशें कित्याक घडता? हाचीं कारणां जायती आसात. एक मुखेल 
कारण म्हळ्यार कोंकणी भास आनी तिचें साहित्य वाडौंची जबाबदारी 
आमी सरकारी संस्थांचेर सोडून दिल्या. 


, 

हेर कारणां म्हणजे: कोंकणी लोक चार राज्यांनी शिंपडला. 
आमचे "à “'गोंयकार”, मंगळुरकार, 'कारवारचो', 'केरळचो'. असले 
«ый चड आसात. आमी सर्व कोंकणी (कोंकणी उलौपी) ही 
जाणीव आमकां जांवक ना. बंगाळी उलौपी बंगाळी जाता. सिंधी 
उलौपी सिंधी जाता तर कोंकणी उलौपी 'गोंयकार', “मंगळुरकार' आनी 
हेर 'कार' कसो जाता? 


कोंकणी लोक पोसोभर, aij बरौपी मूटभर, आनी वाचपी चिमटिभर 
ही गजाल आमी विसरूक जायना. गोंय राज्य आसा पूण आमकां 
कोंकणी राज ना. एक प्रमाण कोंकणी ना, सर्वांनी वापुरची एक लिपी 
ना, एक प्रमाण बरौंची रीत ना. दुसर्‍या राज्यांतल्या, दुसऱ्या बोलयांतल्या 
(dialect), दुसर्‍या लिपयांतल्या मनशांक समजून घेंवची संवय, हाताक 
हात दिवन काम करची चाल आमचे लागीन उणी. 


कोंकणीक (कोंकणी मनशांक) आपली भास बरौंची आनी वाचची 
संवय चडशी ना. देवनागरी लिपयेंत कोकणी वाचपी भोव उणे. देवनागरी 
लिपयेंत छापललीं पुस्तयां विकून ada वर्साचीं वर्सा लागतात. विकून 
गेलीं जाल्यारूय तीं वाचपाघरांनी आनी संस्थांनी वेतात. लोकाच्या 
घरांनी पावनांत. Ward सैत खंयच्याय एका समाजान तळमळीन कोंकणी 
आपणांवक ना. आपणायल्ली जाल्यार कोंकणिचो इतिहास वेगळोच जातो. 
गोया पुरती देवनागरी लिपी कोंकणिची अधिकृत लिपी म्हण सरकारान 
जाहीर केल्या. पूण Maid राजभास कायदो Gracia कुसता. गोंयांत 
कोंकणी फुलतेली हाचो आतां भरवासो ना. गोंयांत इंग्लेज feum 
दीस बळ जाता. कोंकणी लोकाक लागीं हाडच्या उद्देशान मूटभर 
बरौप्यांनी कोंकणिची लिपी देवनागरी आसची हो उलो Rel. 50 
qui उप्रांत дч तो उलो सपण जावन उरला. लोकान देवनागरी 
लिपी मानून Wee ना. गोंयांत हिंद लोकाक आनी शाळांनी कोंकणी 
शिकयतेल्यांक आनी таат देवनागरी लिपी येता. तरी गोंयांत 
आसचें एकच कोंकणी RAS ना म्हण फुलना ना म्हण मरना, तें 
їстї. गोंयांत लोक इंग्लेज वा मराठी दिसाळीं वाचतात. गोयांत 
देवनागरी लिपयेंत नेमान येवपी दोनूच, म्हयन्यारळी आसात. सातोळी 
नांत. हाका लागून गोंयांत कोंकणी साहित्य वाडूंक वाट ना. गोंयांतूच 
देवनागरी लिपी कोंकणी खातीर फुलना तर ती दुसरे कडेन कशी 
चलतेली? 

गोंयांत गोंयकारपणाक मोल, स्थान, मान आसा. पूण कोंकणिपणाक 
जागो ना. गोंयांत आसचे परस कोंकणी लोक चड कर्नाटकांत आसा. 
कोंकणिचीं मुखेल केंद्रा दोन: गोंय आनी मंगळुर. गोंयांत जाता ताचे 


LE volts 


परस चड कोंकणिचो वावर मंगळुरांत जाता. Чї विश्‍व कोंकणी 
सम्मेळन मंगळुरांत जाता हांतल्यान एक Tat स्पश्ट जाता : गोंय 
कोंकणिचें gor नासललें, तें ना, आनी हे फुडे Q जांवचें ना. गोंयांत 
कौंकणीक फुडार आसतलो वा ना हें काळ सांगतलो. सरकाराचो 
कसलोच आदार नासताना कन्नड लिपयेंत 3 सातोळीं, 13 म्हयन्याळीं 
आनी एक स म्हयनाळें चलतात. म्हणतच कन्नड लिपयेंत कोंकणीक 
gr आसा. ही गजाल fg धरून कोंकणीक एक लिपी जाय 
वा चड जाय हाचेर उकत्यान आज विचार जांवक जाय. निर्णय 
घेवपाचो अधिकार आमकां मूटभर बरौप्यांक ना. तो अधिकार फकत 
वाचप्यांक आसा. लिपयेचो प्रस्न सिंधी आनी काश्मिरी भासांक आसा. 
लिपयेचो प्रस्न सिंधी आनी काश्मिरी भासांक आसा. 8೫! दोन 
लिपयो मानून Әт. 


भास पैली, sora लिपी. आमकां लिपी जाय वा भास जाय? 
लिपयेच्या वादाक लागून कोंकणी साहित्य आमकां उणें 3೫೫1 जाय? 
771 पुरती देवनागरी लिपी आनी कर्नाटकांत कन्नड लिपी वापरून 
कोंकणी भास आनी साहित्य वाडौंक साध आसा. देवनागरी आनी 
c-r: दोनूय भारतीय लिपयो. कोंकणी आर्यन भास देखून तिका 
देवन गरी बरी ह्या वादाक अर्थ ना कित्याक भाशेक आनी लिपयेक 
संबंद ना. सिंधी आर्यन भास. ती чаї अरेबीक लिपयेंत enm. 


देवनागरी आनी कन्नड लिपयो कोंकणिच्यो अधिकृत लिपयो 
म्हण Чоп विश्‍व कोंकणी सम्मेळनान मानून dae, केंद्र साहित्य 
अकादेमिचे पुरस्कार आनी येवजणिंचो फायदो दोनूय लिपयांक लागू 
ata. 10 वर्सा हो प्रयोग चलूंदी. उप्रांत Gad लिपयेंत कोंकणीक 
फुडार आसा ती गजाल 9915 कळतेली. 


कोंकणिच्यो जायत्यो बोलयो (dialects) आसात. थळा, जाती 
आनी धर्मा प्रकार लोक get gaat बोलयो उलयतात. आजून 
कोंकणीक एक प्रमाण बोली (stamdard dialect) ना. एक लिपी 
घेतली म्हण एक प्रमाण बोली निर्माण जायना. देखीक गोंयांत देवनागरींत 
ае कोंकणी आनी केरळांत देवनागरीत बरयल्ली कोंकणी एक 
ना. म्हणतच देवनागरी लिपी, गोंयची एक कोंकणी बोली, आनी तांर्णी 
देवनागरीत बरौंची चुकिची रीत सर्व कोंकणी लोकाच्या मात्याचेर थापली 
जाल्यार कोंकणी उरची ना. उरली जाल्यार तोंडार मात उरतेली. 
देखून ह्या विश्‍व कोंकणी सम्मेळनांत आमची नदर. आमचें चिंतप 
विशाल आसू, व्यवहारीक आनी कोंकणिचो फुडार मुखार == आदार 
da. आमी लोकशाहीत (Democracy) जियेतांव. म्हणतच कोंकणिच्या 
मळार इतलीं वर्सा Чеч लोकान गांवभर लोकाचेर केल्ली, चलयल्ली 
हुकुमशाही (Dictatorship) मोडपाची संद आज आमकां आसा. हांगासर 
जमलल्या विशाल मनाच्या कोंकणीक (कोंकणी मनशांक) हांव उलो 
मारतां आनी म्हणतांः कुड्डे स्वार्थी, लिपीवादी 


अरबी दर्यात व्हाळून ai 
आमची भास आमच्या गांवांनी 
मातये वासांत फुलत उरू. 


पोरणी कोकणी सरस्पत - 


कालचो वैभव - आयची फायची = 


ह्या निबंदांत, पोरण्या कोंकणी साहित्याचे अवशेश जे आमकां आतां 
मेरेन होल्पल्यात आनी त्या काळावेल्या कागद पत्रांतल्यान जी खबर आमच्या 
हातांत आयल्या, तांचेर आदारून हे उज्चळ कोंकणी सरस्पतिचें चित्र थोड्या 
भितर तुमचे मुखार मांडपाचो प्रयत्न करतां . फिरंगीं गोंयां आयल्या उपरांत 
जाल्त्या दोन संस्कृतायांच्या आंगमेळ्या झुजांत, कोंकणी संस्कृताय भोवच 
लायाक जावन पडली . पुण रोखडेंच, नाच्या उपरांत, कांय वेंचीक भायल्या 
धर्म प्रसारकांनी कोंकणी भास आनी संस्कृतायेचें पुनर्बादणेचें जें म्हत्वाचे कार्य 
केलें, ताका लागून कोंकणीच्या वांटयाक एक म्हान, फळदीक युग फावलें आनी 
रसरशीत फुलून आयलें, जें युग आमच्या वैभवाचे युगुच म्हणचें पडटलें, त्या 
पांवडयाचें दुसरें नाशिल्ल्यान. ते धन गिरेसतकायचे कुडके-सुंटे जे आमचे 
सोदलावपी नदरेक आयज मूर्तरूपान See येवपाक लागल्यात, ते भोव म्हत्वाचे 
आनी मोलादीक आनी आमच्या आमच्या आनी फायच्या साहित्यीक आनी 
संस्कृतीक कार्याक प्रेरण आनी жр दितले म्हणपाचें येवजितां, खास करून 
ह्या भोव मंगळ शारांत भरून ATT पयल्या कोंकणी विश्‍व समेळना वेळा, 
जेन्ना आमचो फटिल्लो पयलेच फावट एकारूपान एकटांय येता. 

जेन्ना फिरंगी 1510 वर्सा тїї पावले तेन्ना खंय कोंकणी भास आनी 
संस्कृताय उल्लेख करपा सारक्या उंचल्या पांवडयार पाविल्ली, SISI त्या 
काळावेल्या तांच्याच बरोवप्यांनी नोंदून दवरलां आनी जे विशीं उप्रांतचे कोंद 
द फिकाल्यु सारकेल्या म्हान व्यक्तिनी qua - तोखणयेची खबर Фат. ӘТ 
कोंकणी भाशेन प्रोढताय जोडिल्ली आनी तिचो अभिव्यक्ति भावूच अस्कलीत 
जाल्ली . हे संस्कृतायेचेर भोव मारेकार आगळीक ತಗ आनी जिखेच्या 
खतखत्यान हाताक सांपडिल्ली तांतली सगळी बरपावक लासून उडयली 
मुणपाची रुजवात त्या काळावेल्या पत्रवेव्हारांतल्यान मेळटा . तेन्नाच्या गोंयची 
भास कोंकणीच जावन आसली आनी हेर खंयचीच न्हय, हें जाल्यार तेन्नाच्या 
धर्मप्रसारकांनी आपल्या चिटीं वेल्यान आनी 1513 वर्सा आयिलल्या Фа 
पिरिशासखेल्या भोंवडेकाराच्या वृत्तांल्यान सामके स्पश्ट जाता, हांतूंत 
कुस्कुटाचो कोणें दुभाव धरचो न्हय . पुण मुलकी कोंकणी संस्कृताय कोंसळून 
गेली मुणपाच्या चडफडयान आनी आपणाल्या धर्मप्रसाराक ती गरजेची म्हणून 





प्रो. डॉ. ओलिबीन्यु गोमिश 


येवजून, त्या धर्मप्रसारकांनी आदल्या कोंकणी मुलकी ग्रंथांचो अभ्यास करून, 
कोंकणी बरोवपाचें कार्य आपल्या आंगा - खांदार घेतलें . 

कोंकणी मुलकी साहित्याचे धन अवशेश जे आमकां आतां मेळळ्यात 
तें तांच्याच वावराक लागून म्हणूंक जाय. कित्याक, पुर्तुगेजीत तयार जाल्ल्या 
ेन्नाच्या स्वन-विज्ञानाच्या आदारान, ताणी त्या साहित्याचे ध्वनियात्मक रोमींत 
लिपींतरण करून काडलें आनी di हातबरपां, fuus वेळार वा उप्रात, 
गोंयच्यान भायर काडून पुर्तुगालाक पावली. ह्या हातबरपां मुळ्यार रामायण 
आनी महाभारतांतल्या कथांचे घोस जावन आसात . तांच्या वांगडा आशिल्ल्या 
'कृष्णचरित्त कथा' - ह्या कोंकणी-मराठी हातबरपाचो TAG कृष्णदास शामा 
जावन आसा पूण कोंकणी हातबरपांचो बरोवपी सुनिश्चित नोंदिल्लो थंय 
मेळना. तो वा ते घडये कृष्णदास शामा वा ताचे सांगाती, हांच्या मदलो वा 
मदले जांवचे. देखून त्या हातबरपांक आमी 'अनामीक अशें मानूयेत. हीं दोनूय 
हातबरपां जीं Heel 1300 पानांची जातात, तीं ब्रागा जिल्ल्याद पारांतल्यान 
मिकोफिल्म रूपान Sid हालीं हाडल्यांत. तांतलें एक हातबरप - रामायण - 
Haid - जें आमचे देवनागरी लिपीत पुनर्बांदणी करून प्रस्तावना, टिपो आनी 
अर्थ घडपिशी दिवन eid छापून काडलां आनी तें ह्या विश्‍व समेळनांत 
उजवाडाक येतलें म्हणपाची हांव खतखतीत आस्त बाळगितां. उप्रांत महाभारत 
कथां घोंसाची पुनर्बादणी जातली. - 

हाचे वेल्यान आमकां दिसून येतलें की जशी हेर मुखेल भारतीय भासांनी 
रामायण कथेची क्षेत्रीय रूपाची आपली - अशी परंपरा आशिल्ली, जशें तामिळ 
भाशेंतलें कंबनाचें, हिन्दींतलें तुलसीचें रामायण, तशेंच कोंकर्णीतूय आशिल्ले | 
ह्या कोंकणी रामायण कथां घोंसांत आश्चो कांय कथा वा घडणुको आयल्यात 
ज्यो मुळाव्या वाल्मिकीच्या रामायणांत नांत. तांतली म्हत्वाची qoum हीः श्री 
रामाक एका दैत्यान धरून उखलून अयोध्येच्यान Wat हाडलो आनी गोंयच्या 
सांकवाळ लागसारच्या 'खोल' नांवाच्या गांवांत लिपयलो. थंय वशिस्टु, ताचो 
गुरु, ताका सोदीत येवन, त्या दैत्याच्या चपक्यांतलो ताका सोडयलो. मागीर 
ताकां दोगांयक इंद्रजीतान उखलून ಹಕ पुण वशिस्टान एक माण्णी करून 
आपणांक सोडीवन घेतलो. थंय आसतना ते माजोड्या, उतरड्या, ह्या गांवांच्या 


गांवकारांक मेळ्ळे आनी तांचे लागीं उलोवा - उलोवप करून निमाणे कडेन 
ते अयोध्या परतले. 
हे कथां-घोंस чета रीतीन 'कंदवी' लिपीन बरयल्ले, जी लिपि कानडी 
` सारकेली दिसताली आनी तेन्नाच्या आनी exem गोयांत चलताली. ह्या 
कारणाक लागून घडये पुर्तुगेजांनी ते कोंकणी भाशेक 'कानारी', eod आनी 
कानडी भाशेक 'कानारेज' म्हणून पाचारली. अशें दिसून येता की हे ग्रंथ 
मुदलांत पंदराव्या शेंकडयाच्या सोंपत्यार नाल्यार सोळाव्या शेंकड्याचे सुरवातेक 
बरयल्ले आनी ते सोळाव्या शेंकडयाच्या मदल्यार, जेन्ना धर्मप्रसारक साश्टींत 
भितर सरले, तेन्ना थंयचे पंडित तांका आपणाल्या ग्रंथांतल्यान वाचून दाखयताले 
आनी पाद्री उच्चारांचेर आदारून, स्वरभेदभिन्नां लावून, त्या काळावेल्या पुर्तुगेज 
स्वन = विज्ञानाच्या आदारान ध्वन्यात्मक रोमी लिपीन बरोवन काडटाले. ह्या 
दोनूय ग्रंथांनी आयिल्ली कोंकणी भास भोव लवचीक आनी गोड स्वराची आनी 
सादी पूण खोल, sate, विपूल उतरावळीन भरिल्ली, जिचो उपयोग 
आमच्यांनी आमचे परिस्थितींत सुफळ रीतीन करूं येतलो. ते भाशेचेर 
पुर्तुगेजीचो प्रभाव ना. 
हेच परंपरेंतलें दुसरें आंग आनी ते परंपरेक गडगंज तेंको Rad 
म्हळ्यार लोकगीत रूपान केरळाच्या कोंकणी लोकां मदीं चलतलें 'गोड़े रामायण' 
जाचे संपूर्ण - अशें स्वरूप क्षी. आर. के. राव, हाणी आदल्या केळी - पानांर 
TRACT हातबरपांतल्यान देवनागरी लिपीत घडसून हाडून कोची STU 
हालीसाराक उजवाडायलां. ताच्या अनुमाना प्रमाणें त्या बरपाचेर मल्याळम 
भाशेचो प्रभाव जो मागीर थंय उलयल्ले कोंकणी भाशेचेर पडलो, तो तेन्ना पडूंक 
नाशिल्लो. d हातबरप घडये 1560 auf उप्रांतचें जांवचे, कित्याक त्या ani 
थावन, जेन्ना गोंयांत इंकिजिसांव वा चौकशी मंडळ थापले, तेन्राच्यान थंयच्यान 
लोक भायर सरून कोची मेरेन दखिणेच्यान पळून आयिल्ले. हें गेय कविते 
रूपान गांवपातल्यान परंपरेत जिवंत उरलें आनी तगलें. 
वयर RET रामायण महाभारत कथां-घोंसांचे आदारून आनी 
अभ्यास करून आनी लोकांच्या जिबवेल्यो उतरवळी आनी वाकप्रचार जतनायेन 
पुंजावन घेवन, जांतल्यान तांकां अजापवंत रीतीन कळून आयिल्लें की 'हे 
भाशेक मोडी भोव' म्हणून, भायल्यान आयिल्ल्या धर्मप्रसारकांनी कोंकणी 
भाशेंत एक परिश्कृत गद्य तयार केल्लें. त्या тата मुळावण कुट्टालेच्या शणैनीं 
घाल्लें म्हणटात आनी जांतूंत ताणी त्यों रामायण आनी महाभारतांतल्यो कथा 
घडयल्लयो. ते з= धर्मप्रसारकांनी आपल्या साहित्याची गद्य आनी 
чат बांदावळ उबारिल्ली. त्या नव्या धर्मीक साहित्याक त्या काळा येवरोपांत 


चलतल्या रेनॅसांस फुलाराचो लाव मेळिल्लो आनी ते शैलीचो आनी रीतीचो 
प्रभाव ह्या साहित्यांत उफेवन दिसतालो. तांतले तांतून येवरोपांत अभिजात 
मानिल्ल्या साहित्यांतल्यान ते पाद्री स्फूर्त घेताले आनी तांतल्या कांय वेंचीक 
कृतींचे आणकारूय करताले. असले ЧҮЧ गद्य भारतीय भासां भितर ताच्या 
धर्मान पयलें-पयलें कोंकणीक फाव जातालें. तशेंच येवरोपांत उप्रांत फुलून 
आयिल्ले arte नांवाचे erd लहार त्या कोंकणी साहित्याचेर पातळटाले. 
तांतूंत येवरोपी स्वरूपाच्यो किस्ती संकल्पना स्थानीक भारतीय आनी कोंकणी 
संस्कृतायेंत बसोवपाचो प्रयत्न केल्लो. मागीर थोड्या प्रमाणान तांतूंत, मुळाव्या 
आनी सोबीत कोंकणी उतरावळीचो उपयोग करून, पुर्तुगेज उतरावळूय भरसून 
आयिल्ली, जेन्ना कांय रूपांतरांचो दुभाव उप्रासतालो, कित्याक caren 
इंकिजिसांवाची कडकडीत देखरेख आशिल्यान ती संस्था त्या बरोवपांची 
तपासणी करून घेताली. गद्याच्या गंडगंज ग्रंथा खेरीज काव्यांत व्हड व्हड 
साहित्यकृती रचून येताल्यो, जांतूंत कोंकणी भाशेचो अधिकारान आनी 
समयेन उपयोग केला आनी ते भाशेची अपार शक्ती आनी तांक सिद्ध जावन 
घसघंशीत दोळ्यांत भरता. 

कांय लोकाक घडये खबर आसचीना की आशिना खंडांतलें पयलें ಕಾಗ 
छापिल्लें व्याकरण कोंकणी भाशेंत 1640 आंत जालें. हें व्याकरण येवरोपी 
धरनीचेर तयार केल्लें आनी ताचो मसुदो एका गोंयकार तरनाट्यान 1583 
आंत बरयलो. हो आंद्रे वाज नांवाचो भुरगो, गांवान गोंय शारा लागसार 
आशिल्ले करंबकेचो, आपणें तयार केल्ल्या व्याकरणच्या आदारान भायल्या 
Tai कोंकणी शिकयतालो, असो ताचो उल्लेख मेळटा. तो 1558 - आंत 
पयलो गोंयकार पाद्री म्हुणून दिक्षा घेंवक पावलो. तुमी जाणां जातलीं की 
आशियांतले पयलो हालत्या - ठश्मांचो छापखानो 1556 - आंत गोंयांत 
बसमल्लो आनी तांतल्यान त्याच वर्सा तीन पुस्तकां छापून उजवाडाक आयिल्लीं, 
दोन पुर्तुगेज भाशेंतलीं - Conclusis de higica आनी Conclusis 
de filosofia आनी तिसरें - TAAT feat - पुर्तगेज माथाळयाचें 
(fered), हें निमाणें कोंकणींत आशिल्ले. हाचो मसुदोय एका गोंयकारान 
केल्लो, अशें म्हणटात आनी तो बरोवपीय घडये आंद्रे वाज जांवये. हें कोंकणी 
पुस्तक तेन्नाच्या alert (जंय सैनीक आनी लोक रावताले) आनी मठांनी (ತ 
पाद्री, मठवाशी धर्मप्रसारक जियेताले) घोळणुकेंत आशिलें आनी तें इतलें 
लौकीक जाल्लें की ताची दुसरी आवृत्ति 1560 वर्सा छापून काडची पडली. 
उगडास धरचो की हेरकडेन भारतांत छापखान्याचो आरंभ फकत 1800 वर्सा 
क्षीरामपुर, बंगालांत जाल्लो. 


पुण ह्या पुस्तकाची एक्कय प्रत अजून मेळळी ना देखून त्याच नांवाचें 


पूण ताचेरूच घडये आदारून आनी मार्कुस ज्योर्ज - हाच्या पुस्तकाचो आदार 
घेवन ded ब्रिटीश जेझुयीत थोमस स्टीफन्सान बरोवन 1622 - औत छापून 
उजवाडायल्ले, त्या पुस्तकाक उपलब्द जाल्यान हो पयलेपणाचो मान फाव जाता. 
हें पुस्तक कोंकणी गद्यचो एक SISI आरंभाचो मनुनो जावन आसा. असले 
रीतीचीं पुस्तकां आनी पुस्तिका जायत्यो बरोवन उजवाडाक आयिल्लो, siat 
पल्लींत वावुरतल्या पाद्री खातीर मार्गदर्शिका, कुमसाराक उपकारा पडटल्यो 
मनन-पुस्तिका, वादग्रस्त विशयांचेर टिकात्मक बरोपय, आदी. 

हांगा आर्मी ध्यानांत घेंवया त्यो फकत साहित्यकृती जांकां तश्यो. 
मानूयेत, तांतल्या साहित्या-सुनादाच्या गुणांक लागून, जशी रूपकांनी भरिल्ली, 
आलंकारांनी क्षंगारिल्ली वकरोक्ती-वळन लायल्ली, सोबितायेन थपथपिल्ली भास 
आनी शैली, जांतल्यान कोंकणी भाशेची अपार शक्‍ती आनी सुमारा भायली तांक 
सगळ्या रसरशीतपणान आनी सूक्ष्मतायेन उगताडा येता. तांतले तांतूंत एक 
मोलादीक de जो कोंकणीचे मुळावे Hest लिपीत बरयल्लो मेळळा ‘Flos 
Sanctorum' तो ह्या लाटिन मायाळ्याचो, जाचें अक्षरचा भाशांतर 'संतांली 
फुलां' जालें जाल्यार, ताका 'संतालीं चरित्रा' म्हुणचो. तो ग्रंथ प्रांसीस्कान 
मठवाशी, प्रेम आमादोर द सांत' आना, हाणें मूक स्पान्ल भाशेंत पेटल द 
रिबादानेयरान बरयल्लो, ताचें कोंकर्णीत भाशांतर करून 1607 - वर्सा 
उजवाडाक हाडिल्लो. ताची हातबरपा प्रत मिकोफिल्मान घडून काथदार काडून 
आमच्या गोंय विद्यापीठांत आसा. ही कृती सुमार इकार्शी पानांची, व्हडल्या 
आकाराची, आनी तांतून सत्वधीरानें, वीर रसान थपथपिल्ले संतांचे जिवीत 
भोवूच भव्य आनी म्हाकाव्याचे धरनीचेर कशें वर्णून सांगलां, ಕಣ सोंशिल्ले 
हाल- उपट्टे करूणारसान न्हाणयल्या आनी वावप्याचे उमाळे मोवालून उपजाबन 
हाडटात. 

आमदोरा वांगडा ताच्या सहकामान, प्रेन जुआंव द सां माथियश, हाणें 
'धर्माच्या गुडार्थ गजालीचेर' एक प्रबंद बरोवन उजवाडायलो. त्या भायर आपणें 
स्वतंत्र रीतीन कार्डिनल रोबर्ट बेल्लारमीन - हांचें त्या काळावेलें तोलानोलाचें अशें 
मानिल्लें 'Symbolum Fidei' म्हळ्यार ged प्रतीक हें कोंकणींत हाडून 
तें दोन हजार घणघणीत काव्यवळींनी बसयलें हांतून मनीस, देव आनी हेर 
संवसारीक रचना, हांचे वयर खोलायेन आनी विस्तारान मनन केलां. त्या भायर 
हाणें भारतीय भासानी पुराण सांगचेले रीतीन कोंकणी गद्यांत Pred जिवीत” 
नांवाचो ग्रंथ रचलो. 

ताच्याय प्रांसीस्कान धर्मसंध्याचो वांगडी आनी ताचे परसूय किर्तीवंत 


म्हळ्यार TAR द सां मिगेल. तो खंय गोंयांत जल्मल्लो, पूण फिरंगी आवय 


- बापायचो, आनी कोंकणीच्या मोगान लासतालो, AL त्या काळावेलीं कागद 
पत्रां सांगतात, आनी तांच्या धर्मसंध्याचो इतिहासकार, प्रेम पावलु द त्रिंदाद, 
ताची व्हडवीक गायता. ताणें कोंकर्णीत तेरांव्यर ग्रंथ बरयले, तांतूंत जिनसांवार 
विशय हाताळळयात, प्रवचनां-सेरभांव धरून ते खंड - काव्यां मेरेन. dide 
सगळ्यांत उत्तम मानतात ते अशे,तांचो व्याकरणीक प्रबंद कुशीक «qu, जो 
भोव संपूर्ण जालाः (1) किस्ताची यातनां वा पायशांव', ह्या माथाळ्या खाल, 
12 पुस्तिकांनी मंटिल्लें आनी कुल्ली तीन हजार ಕೆಗೆ! रचिल्लें खंड - काव्य; 
(2) 'विवेकमाळ', हें सहजार वळींनी घडयल्लें काव्य, जांतून मरण, निमाणी 
झडती, सर्ग, नरक, पाप पुण्य, HASTA दळिद्र, आदी गजाली आसपावतात; 
ह्या ग्रंथाक त्या काळावेल्या “गोंयच्या गांवकरां Ae एक भांडार कशे लेखताले', 
असो तुस्त - तोसणायेचो ते fast उल्लेख मेळटा; (3) 'De vitis 
apostolorum et de sanctis' (9519799 आनी संतांचें जिवीत”), ह्या 
नांवाच्या ग्रंथांत आठ हजारां वयर काव्य - पंक्ति आयल्त्यो आसात, जांतूंत 
गुरू - शिष्या मर्दी जाल्ल्या संवादाच्या रूपान त्या काळावेले व्हड बरोवपी, जाशे 
रोबर्ट बेलारमीना सारकेल्यां बरपावळीचेर आदारून घेतिल्ली कथावस्तूचो 
उपयोग केला; (4) ‘Canciones de tempore et de sanctis', 
सेवाधर्मीक (liturgical) wd प्रमाणें जीं प्रवचनां करचीं लागतात, आनी 
संतांच्या परबांक जीं जिवीत वर्णनां उपकारायतात, त्यो सगळ्यो गजाली ह्या 
चार - खंडांचे Фа आसपावतात; (5) 'De septum sacramentis' 
ह्या ग्रंथांत त्या सात संस्कारां विशी मनन करून घडयल्लो प्रबंद जावन आसा, 
जो कोंकणी गद्यान बरयला. 

पुण, दुर्दैवान, ह्या म्हान कार्यातली खंयचीच कृती अजून हाताक 
सांपडली ना भायरावन एकूच तांचो व्याकरणीक प्रबंद जांतूंन कोंकणी भाशेची 
वाक्यबांदावळ आनी उतरावळ, वेगवेगळयो मोडी आनी वळणां विशी विस्तारान 
भाष्य केलां, जांतूंत कोंकर्णीत - त्यो आळख्या-विळखाच्यो गजाली भोवूच 
अधिकारान हाताळळ्यात, ज्या मापान आमच्यांनी ताच्या हेरां qî विशीं 
अशें जालां की जेन्ना 'विवेकमाळ' आनी “< विनीस 
आपोस्तोलोरीं', St खंडकाव्यां तेन्नाच्या पुर्तुगाल आनी स्पान्याच्या राजाश्रोयो 
फिलीप - हांकां भेटयलीं (जेन्ना पुर्तुगाल स्पान्याचे पांमेक आशिल्लें (1580 - 


अदमास Heda. 


1640) राजान खंय हुकूम सोडलो की di हातवरपां छापून काडचीं, 'देवा 
वैभवाक तीं उपयोगी जातलीं जाल्यार”; ताच्या उपरांत fed जालें म्हणपाची 
खबर मेळना. तीं घडये छापलीं जायत वा ना आनी खंयचे तरी स्पाल्यांतले 
ग्रंथाळयेंत दडून आसत जांवये. 


| हीच गत आनीक दोन तांरीकेल्ल्या अणकारांची. ते म्हळ्यार 
'Symbolum Fidei' नौवाचे दोन ग्रंथ, एक मूळ लुयीज द ग्रानादा आनी 
दूसरो रोबर्ट बेलारमीन - हाणी रचिल्ले, तांची तीं दोन भाशांतरां 1582 आनी 
1598 ह्या वर्सानी उजवाडाक эп जांतूंतूय कोंकणी भाशेची तांक आनी 
अपार शकती सगळे सुंदरतायेन पर्गटला. ह्या ग्रंथाचो सोद अजून चालू आसा 
आनी एका दिसा ते खंर्यी हाताक सांपडटले म्हणून आस्त बाळगूंया. 
हो काळ, जेन्ना MUI आनी तांचे वांगडी тїї वावुरतालो, तो 
येवरोपांत बारौक शैलीच्या फुलाराचो काळ जावन गेलो. हे शैलीचो प्रवेस पयलो 
ата जावन उपरांत शिल्प आनी चित्तकलेंत आनी निमाणे कडेन 
साहित्यांत उतरिल्लो. ती शैली येवरोपांतल्यान आयिल्ल्या ह्या धर्मप्रसारकां 
कडल्यान गोंयां येवन Фї प्रभावीत रूपान रीगली. ती इतालयाक सुरू 
जावन, चड़ करून रोमा शारांत, सगळें येवरोपभर सतराव्या शेंकडयांत 
पातळळी. पुर्तुगेज सरस्तीत बार्रोक शेलीचो काळ 1580 ते 1680 मेरेन, 
जांतल्या वर्साच्या काळांत साट वर्सा पुर्तुगाल स्पान्याखाल उरलें आनी तांतूंन 
स्पान्योल आनी ಕಗಗ भासांनी आनी साहित्यांत जाल्ल्या आविश्कारां 
सारकेले जिनस नदरेक पडटाले. तांतलो मुखेल सभावगूण म्हळयार तेन्ना 
येवरोपांत चलतले 'cultism' आनी 'conceptism' नांवांनी Tawi 
साहित्यांतले मोदींचो मेळ वा मिश्रण. पयलेंत अलंकार आनी विस्तारीत वर्णनांचो 
चिरंगटिल्लो उपयोग करून अभिव्यक्तिक gare भायली अतिताय फाव 
जाताली आनी दूसरेंत एक कल्पना वा संकल्पना घेवन, एका अनापेक्षीत 
विरोधालंकारक पाव मेरेन मातून आयिल्ली भासाभास रसरसताली, जांतूंन 
बायबलांतल्यान वेंचिल्ले हे म्हणून संकेत देखींच्या रूपान भरशिल्ले. खरें म्हळ्यार 
‘ante’ हें सुदलांत पुर्तुगेज उतर, этчї अर्थ खडबडीत, अनियमीत रीतीन 
आकारिल्लें मोतीं, जें उतर ताच्या स्पान्योल “पार्ूयेक' रूपांतरान वळ्खिचें 
जाल्ले. 
कोंकणी सरस्पर्तीत पडिल्लो बार्रोक शैलीचो प्रभाव त्या “APT यूगा'च्या 
सर्वोत्तम साहित्यकृतींत दिपकावन झगझमता. ती कृती म्हळ्यार 'वनवाळ्यांचो 
मळो', पांच खंडानी रचिल्ली, आनी 1658 - 59 छापून गोंयच्या रायतूर 
कोटांत उजवाडाक आयिल्ली, जिचो बरोवपी मिगेल द आल्मेयदा (1607- 
83) नावाचो फिरंगी जेझुयीत आशिल्लो. दर-एक खंड, पांचर्शी वयर छापिल्ल्या 
पानांचें आसलें. ач पयलें खंड, जाका 557 छापिल्लीं पानां आसात, ब्हरून 
फा. हेन्सी होस्टेन नांवाच्या जेझुयीत धर्मसंद्याच्या एका पाद्रीन ताचेर थोडो भोव 
चिकित्सक आभ्मास करून ताचे 1992 आंतल्या मुंबयच्या ‘Examiner’ 


नमाळयांत मांडिल्लें, पुण तें खंड अजून हाताक लागलें ना. तिसरें खंड, जें पणजे 
मेळळां, ताचेर अभ्यास करून, देवनागरीत हांवें पुरायरीतीन पुनर्बादणी करून 
घेतल्या, तांतूंन मेळिल्ले विपूल उतरावळीची आनी वाकप्रचारांची फोडणीशी 
आनी टीपो दिवन, जें बेगितूच उजवाडाक येवचें म्हणपाचे म्हजे खतखतीत 
आंवडे जावन आसात. पांचवें खंड, उणीपुणी तितल्याश्या पानांचे, लंडनांतल्या 
स्कूल आफ ओरियेंटल अंड आफ्रिकन स्टडीज - हे संस्थेच्या ग्रंथालयांत मेळळां, 
जाची मिकोफिल्म प्रत ₹೫೫ मागयल्ली आसा, जाचीय ಕ್ಯಾಷ್‌! करून, 
कोणाचेय आदार मेळळो जाल्यार, उपरांत उजवाडाक येवूंयेता. खंड दुसरें आनी 
Фа घडये शेणलीं जायत वा खंयच्याय येवरोपांतले ग्रंथालयेंत वा पुस्तकालयेंत 
लिपून ತಗೆ जायत. कित्याक धर्मप्रसारकां आनी तांच्या त्या काळाच्या 
धर्मसंद्यांच्या हातांत सुमाराभायली सत्ता सांटोवन आयिल्ली, जांची धमकी 
सरकाराक जाणोवताली, देखून तांकां गोंयच्यान आनी हेर पुर्तुगेज वसणुकांतल्यान 
धांवडायलो आनी तांदले कांम जाण आपल्या सांगाताक आपुण वेता थंय ते 
कोंकणी ग्रंथ घेवन गेले. हांची ҸӘ चल्ल्या आनी जशे रामायण - महाभारत 
कथां - घोस एका लहानश्या ब्रागा शारांत मेळळे तशें खंयच्या ल्हान पुस्तकालायांत 
मेळूंयेतात. 

ह्या тч साहिकूर्तीत चार पैलू फुलांबाग - सर्ग, भुंयवैंकुंट, इगर्जमाता 
आनी संत, हांचो, विशय आस्पावन घेतला आनी तांतून ಗಾರೆ! धर्मतकांचो 
आपरोस सांटला. इगर्जमातेचे व्हड जाणार, तोमाज आकीन, हांच्या “सुम्मा 
थेयोलोजिका' ह्या अभिजात ग्रंथांतल्यान हो कोंकणी म्हा - ग्रंथ ard घेता आनी 
ब्रम्हविद्येच्या आनी तत्वगिन्यानीक प्रबंदाचे धरतीचेर गद्यकाव्यांत बरयला. 
तांतूंन इगर्जेच्या व्हडिलांचीं उद्धरणां भरपूर सांकेतीक रूपान आयल्यांत आनी 
faqs ante रीतीची चित्रभास कोंकणांतलें सांगीतमय भाशेंत घर करून 
quei. 

aie आनी रेनसांस शैलींनी त्या काळाच्या हेर व्हडल्या कोंकणी 
बरोवप्यांचेर प्रभाव घालो. तांतलो म्हत्वाचो म्हळ्यार आंतोन्यु द सालदान्या 
(1598-1663), जाणें ‘ata - आंतोनिर्ची अचर्या' बरोवन 1653 - आंत 
पुस्तक रूपान छापून उजवाडायलें. तांतली निवेदन - शैली भारतीय पुराळांचें 
शैलीकडेन लागसारची सारकाय दाखयता, तांतून ताल आनी लय वेवस्तीत 
रीतीन gq घेतल्या. तांतली उनखवळ आनी अभिव्यक्तिची विपुलताय भोवूच 
ओडलायणी आनी स्थानीक उतरां-वाकप्रचारांचो अस्कलीतपणीं उपयोग करता. 
साल्दान्याच्या दुसर्या ग्रंथांत, जाचे माथाळो “जिवीत रूखाचीं अमृत फळां' 


आशिल्लो, काव्य आनी TEMA बरयल्ले दोन भाग केल्यात. त्या भायर पल्लीं 


- फिरगजांनी वावुरतल्यां पाद्री खातीर मार्गदर्शिका सारकेल्यो पुस्तिका रचल्यो 
जशी 'प्रासि पाश्तोराल'. ह्या बरावपांक ह्या वेळाच्या कोंकणी भाशेचो कसो 
सर्वांगी रीतीन समर्थपणीं उपयोग करूयेतालो, तें स्पश्ट जाता. 

ह्या सार्थकाच्या कार्यसिद्ध वावुरप्यां मदीं इनाज्यु आर्कामोनी (1615- 
83), हो इताल्यान जेझुयीत आशिल्लो, दाची गद्यांतली कोंकणी कृती “सगळ्या 
वरूसाचे वांजेल' (Gospels for the whole year) - (1667) एके 
भारतीय भाशेंत जाल्लें पयलें भाशांतर जावन आसा. ह्या भायर आर्कायोनीन 
मर्णातडीर आनी मर्णाक फर्मान मारिल्ल्यांक मनन करचे खातीर वाचपाक कांय 
पुस्तकां zadi आनी पुलगतोरिचेर का शोधन - स्थानाचेर एक भाष्य केलें 
जाका नांव !पुर्गतोरिची ससारी टीका”, हें नांव еї. आनीक एक म्हत्वाचे 
पुस्तक रचपाचो ताका भोवमान फाव जाता. तो महळ्यार जगांतलो घडये पयलें 
भास - तुलनात्मक प्रबंद ग्रंथ जानुआ इंदिका सिवे कोंकानिका एत देकानिका 
... ह्या माथाळ्या खाल जो लेटिन भाशोंत बरयल्लो, जांतूंन कोंकणी आनी 
मराठी व्याकरणाची सर केल्या आनी मराटी - कोंकणीचें वेगळेपण आनी 
स्वतंव्रताय स्पश्ट करून दाखयल्या. 

आर्कामोनी सारकेले बरोवपी जेन्ना हेरांनी केल्ल्या बरोवपांचेर आदारून 
वा तांतल्यान स्फूर्त घेवन, स्वतंत्र रीतीन आपलें बरोवप कोंकर्णीतल्यान 
करताले, तेन्ना हेर जाण येवरोपी भासांनी रचिल्ले, अभिजात मानिल्ले ग्रंथ 
कोंकर्णीत हाडटाले. ह्या आर्दी कायं भाशांतरांचो आनी तांच्या अणकारप्यांचो 
उल्लेक आयला, जशे जुआंव द सां मातियशा, MAR द सां मिगेल, हांचो. 
तांतलो उत्तमांतलो म्हळ्यार फिरंगी जेझुयीत, wena द पेद्रोझा (1615- 
72),जाणें 'Soliloquize Divinos' नांवाचो मूळ कास्तिल्यान (स्पानी) 
भाशेंतलीं, बेर्नोदीन द विल्येगशान रचिल्लो, ग्रंथ “¿ard एकांग्र बोळणी' ह्या 
माथाळया खाल कोंकर्णीत अणकारून 1660 वर्सा छापून उजवाडाक 
हाडिल्लो. ह्या ग्रंथाची पुर्नबांदणी हांवें हातांत घेतिल्ली आसा आनी तो 
देवनागरीत उजवाडावपाची तजवीज करची पडटली. ह्या ग्रंथांत परमेश्पराचेर 
आनी मनशांल्तगी आशिल्ल्या ताच्या संबंदांचेर खोलायेन आनी ध्यानात्मक 
रीतीन मनन केलां, तांतूंत कोंकणीचे भौरूपी अभिव्यक्तिचो भोव अधिकरान 
उपयोग केला आनी येवरोपी БЕЙ संकल्पना आमचे संस्कृतायेंत बसयल्या. 
तांचे कोंकणी भाशेंत हो भोव कठीन आनी घुस्पागोंदळाचो विशय भोवूच 
प्रभुत्वान हाताळळा. 
| ह्या साहित्यीक वावरांत व्याकरणकारांचो आनी शब्दकोशकारांचो म्हान 
वावर नदरे - आड करूंक जायना, कित्याक ताजी हें साहित्य फुलाराक येवचें 


म्हणून फाव ती उपाय - येवजण तयार करून दिली, जिचे वरवीं Š भाशेक 


त्या काळावेलें अभिजात आकारणेचें योगदान फाव जालें, जें त्या काळावेल्या 


भयण - भासां परस भोवूच फुडारिल्लें आसलें. दियोग रिबेयरू सारकेल्या 
कोशकारान, आपल्या वांगडमांनीं पुंजावन एकटांय केल्ल्यो साबार ಕಗ] 1 
वावराच्यो उतरावळी संपुर्णये पावयल्यो. तो साडे-एकोणीस हजार नार्दीचो 
कोश, दोन खंडांनी ಕಕ್ಕ? आनी कोंकणी भासांक आटापता. थोमस स्टीफन्स, 
आंतोन्यु द साल्दान्या, इनाज्यु आकमिनी, ह्या जेजुमातांनीय ह्या कार्याक परीं 
हातयार लायल्लो आनी फ़सिस्कानां मदे गाशपार द सां मिंगेल, मानुयेल दबान्या, 
मानुयेल दुलादु आनी किस्तोवांन द जेसूस, हाणी आपलो मोलादीक वावर 
केल्लो. त्या भायर नांव घोवपा सारको कोंकणी मकार वावुरपी म्हळ्यार कारेल 
प्रिकील (1717-85), हो छेक देसांतलो धर्मप्रसारक, जो 1761 - आंत 
गोंयांत पाविल्लो आनी जाणें प्रमाण पोरणी कोंकणीचे निमाणेशें व्याकरण 
लाटिन भाशेन बरयलें. संयोगान प्रिकीलाच्या कोंकणी व्याकरण कडल्यान स्फूर्त 
घेवन ते छेक भाशेचो जोझेफ दुब्रोवस्की नांवाच्या जाणाकारान तुलनातमक भास 
- विज्ञानाचेर सोद केलो, जाचे वरवीं मरत येतली छेक भास जिवंत जावन फुलली 
आनी फळळी. नांच्याच काळावेल्या दियोग आमाराल आनी लेयोनर्दु सिन्नामो, 
ह्या पारद्रीनी शब्दकोश आनी हेर कृती कोंकर्णीत रचल्यो. 

ह्या सतराव्या शेंकडयांत फुलाराचे भरभराटीचे तेंगशेर पाविल्ली 
कोंकणी भास आनी तांतली ALAA अठराव्या शेंकडयांत प्रवेस करता म्हळ्यार 
गडगडून कोंसळून पडली. तिचेर मारेकार दीस आयले. तिचे व्हड बरोवपी 
ह्या संवसाराक अंतरिल्ले, तांची सुवात आडायतलो कोणूच ना जालो, 1684 
- आंत कोंकणीचेर कडकडीत 'मरणाचें फर्माण' मारले, तिचेर आड उपाय 
घेवपाक सरकाराचेर फ़ासीस्कान फ़ाद दबाव हाडटालो, 1759 - आंत 
जेझुयीतांक m साम्राजयांतले धांवडायले आनी मागीर 1835 सगळ्या 
धर्मसंधांक चेपून उडयलो, 1774 - आंत कोंकणी पुस्तकां ग्रंथ छापतालो 
छापखानो निखळावन उडयल्लो, आनी आपल्याच निर्भागी लोकांनी निका 
सोडून दिल्ली. देखून ही गळटेची परिस्थिती आमचेर आयली. 

हे पोरणे कोंकणी सरस्पतीचो आपरोस eid तुमचे मुखार मांडलो. तो 
आयकून तुमकां कोंकणी भाशेची अभिमानान सेवा करूंक Sal येतली. म्हणून 
हांव आस्त धरतां. हें साहित्य पुनबोंदजी जावन लोकामुकार аа देखून 
कोंकणी धर्मीकांनी सक्रीय सदन करूंक जाय. ह्या साहितयांतल्यान स्फूर्त घेवन, 
आमचेर पातळिल्लें उणेपणाचें वागरें ना - नपश्च्यात जावन, आमी मेकळेपणान 
आनी व्हड उमेदीन हे भाशेक व्हडविकेक पावयतलीं म्हणपाचो ह्या शुभ समयार 
सोपूत daar. ती व्हडवीक आमकांय oeil. जय कोंकणी, जय कोंकण, 
जै भारत. 


कोकणी लोकवेदांत पडबिंबीत जाल्ली कोंकणी मनशाची 
सामाजिक, सांस्कृतिक आनी कोटुंबिक जीण 


लोकवेद हो संस्कृतीचो मुखेल वझरो. ह्या аат आनीकय 
जायते wie मेळटान आनी ताचो मागीर संस्कृती रूपी अथांग दर्या 
जाता. लोक मानसाच्या वेग-वेगळ्या रूपांचो तो अविश्कार जावन. 
आसता, दोखूनच तांतून लोकजिणेचें जशाक तशें पडबिंब उदेता. लोकवेदाची 
निर्मिती करपी लोकांच्या मनाचेर व्यक्तीमनापरस समूहमनाची पकड चड 
घट आशिल्यान अशें घडटा. कोंकणी लोकवेदय हाका आडवाद ना. 
कोंकणी लोकांनी निर्मिल्या कोंकणी लोकवेदांत तांचे जिणेच्या विविध 
रूपांचो - तासांचो दृश्टांन घडटा. сый मंद गतीन व्हांवतले न्हंयेचे 
देगेर Gal रावन तांतल्या उदकांत स्वताचेंत पडबिंण पडिल्लें पळोंवंचें 
तेच परीन कोंकणी मनशान कोंकणी लोकवेदांत आपले जिणेचें पडाबिंब 
Ged. देखूनच कोंकणी मनशाचीं मुलां, ताची जिवन-मुल्यां सोदपाखातीर 
लोकवेद होच एक योग्य मार्ग भारता! 


कोंकणी मनशाच्या लोकजिणेचें दर्शन लोकवेदाच्या दर एका 
प्रकारांतल्यान Fer आसले तरी निबंदांतल्या विवेचनाक शिस्त येवचाखातीर 
लोकवेदाचो शब्द-बध्द्‌ अविशकार म्हल्यार फकत 'मौखीक साहित्य' (तोंडी 
सरस्पत) इतकोच आवांठ हांव हांगा मानून घेता. 


जें साहित्य बरयिल्लें नासता आनी तोंडाच्या आदारान एके पिळगेक 
डल्यान दुसरे पिकगेमेरेन data जायत रावता तें 'मौखीक' साहित्य. 
छायणावळीचो सोद लगाचें आदि आनी व्यक्तीमनाचो विकास usd 
पयली ताची निर्मिती जाल्या. 


लिखीत साहित्यांत “TE आनी "ger अशे दोनच प्रकार मेळटांत 
मान मौखीक साहित्यांत ह्या दोन प्रकारांभायर ಇಗ आनी “qm 
अशें आनीक दोन प्रकार मेळटात जातूंत गद्य आनी पद्य ह्या दोनांयचोय 
मेळ जाल्लो दिसता. 


साहित्य हो भाशेचो आत्मो, जाल्यार भाश संस्कृतीचो! देखूनच 
संस्कृतीच्या सोदांत साहित्याची उस्तवारी करप अत्यंत म्हत्वाचें भारता. 
उतरांचो सोद लागतकच मनशाक गिताचो उमाळो आयलो. आपल्याक 
ज्यो भावना-विचार व्यक्त करपाचे आसात ते सरळपणान सांगनासतना 
मनीस लय-ताल आनी सुरांत गुंतून, सैमांतल्या वेग-वेगळ्या प्रतिकांचो 
आदार घेवन सुबक रितीन व्यक्त करूंक लागलो. ह्या सगळयांच्या 
संगमांतल्यान 'गीत' जल्माक aad. जेन्ना तो आपल्यो भावना सरळ 
आनी सोप्या उतरांनी दुस-याक कभन करूंक लागलो ताची 'कथा' 
(काणी) जाली. जेन्ना मनीस आपल्या मनांतले विचार ह्या दोनय 
प्रकारांतल्यान शब्द बंबाळ रितीन सांगनासतना फकत कांय मार्मीक 
उतरांनी, एक वा दोन वाक्यां भितर मांडूक लागलो, AT ताची 
en’ (म्हण्णी, ओंपार, आदगत) जाली. ह्या तिनांय प्रकारांचो आदार 
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सोडून WASTA आपले विचार प्रशनंच्या स्वरूपांत दुसऱयामुखार मांडले, 
ताचें 'उमाणें' (पारखजें Hats) जालें, ह्या निबंदांत हो एकूच प्रकार 
सोडून बाकिच्या पयल्या तिनय प्रकाराचो विचार केला. 


जल्मासाकून अंतामेरेनची वाट चलवना मनशच्या जिवितात वेग- 
वेगळी मोडणां लागतात. हांतल्या दर एका मोडणाचेर ताका वेग- 
वेगळे तरेन वागचो पडटा. वेग-वेगळ्यो भुमिका A पडटान. 
आपूण रावता त्या समाजाचो एक घटक म्हण ताका एकेतरेची भुमिका 
Ф पडटा. आपल्या जाण्टेल्यांचे संस्कृतीचो मिरासदार म्हण तांका 
आनी एके खेरीत तरेचें सवंग सोबोवंचें पडटा. जाल्यार आपल्या 
कुटुंबाचो वा घराब्याचो वांगडी म्हण ताका आगळेच तरेन बागचो पडटा. 
ह्यो तिनय तरच्यो जबाबदऱयो सांबाळटना अनी प्रसंगानूखूप भुमिका 
करतना आपसुकच ताची सामाजिक, सांस्कृतिक आनी atefaa जीण 
घडन वता. इतिहासीक काराणांक लागून गोंय, केरळा, महाराष्ट्र आनी 
कर्नाटक आशा चार राज्यांत शिंपडून पडिल्ल्या कोंकणी मनशान रचिल्ल्या 
मौखिक साहित्यांत ताच्या ह्या तिनभ qvem जिणेचे दुवे सांपडटात. 


सामाजिक जीण: 


कोकणी मनशाची सामाजिक जीण - जायत्या लोकगीतांतल्यान 
चित्रायिल्ली दिसता. चारूय कोंकणी वाठारांत अशे चित्र चित्रायिल्ल्यो 
होंकयो, Gotta, नाचगीतां, विधिगीतां, वावर-गीतां, ललयो बी सांपडटात. 


_ लोकगीतांतल्यान पितारिल्लो कोंकणी मनीस हो समुहप्रिय, समाजप्रिय. 
तो समाजाखातीरच जगतालो. ताच्या बगर ताचो समाज अपुर्ण आशिल्लो. 
गांवगाडयाचे Beha ताका खाशेलो जागो आशिल्लो. ह्या मानाचो 
- अधिकाराचो ताका अभिमान आशिल्लो. भारतीय संस्कृतायेचो एक 
वांटेकारी आशिल्या कोंकणी समाजाचीय रचणूक भारतांतल्या हेर वाठारांतय 
अस्तित्वांत आशिल्ले जातीवेवस्थैचेर आदारून आशिल्ली. गांवगाडयांत 
आशिल्या कामाच्या वा अधिकारांच्या विभागणेवेल्यान ‘ard’ धडिल्यो. 
जातिवेल्यात सामाजिक भर धडिल्ले. घराक मातयेच्यो वण्टी काडटना 
जसो “पयलो थोर', 'दुसरो थोर' घालतात तशेच कोंकणी समाज वेवस्थेंतले 
ते भोर. कोंकणी समाज रूपी घराच्या अस्तित्वाक सगव्या nid 
महत्व ೫೫೫. म्हार, चामार, कुमार, Asad, म्हालो, शेट, ತತ, 
तारी, तेली, ef, वाणी, Aw हीं त्या थरांची नांवा. 'खळकुडवी' 
म्हण तांकां म्हत्व व्हड. गावडी, कुळंबी वा नायक हे गांवचे मुखेली, 
मिराशी. तांच्या अधिकारावेल्यान गोंयांतल्या भौतेक गांवांनी तांका 
‘Tae’ हें बिरूद मेळिल्लें दिसता. Ҹа कोसून स्वता खातीर आनी 
गांवाखातीर लागची धान्य पिकोवपाची जापसालदारकी ह्या गांवकाराचीं 
आशिल्ली. 


कोंकणी समाजाची ही मूळ आवस्था. तांत्रिक संस्कृतीच्या शेकाचो 


हो काळ. ह्या काळार कोंकणी समाजाच्या शासनार्ची gai ತರಳೆ 


समाजांतल्या गांवकाराच्या हातांत आशिल्लीं उपजिविकेचीं साधनां आनी 
सामुग्री मर्यादीन आसली तरी गांवकारान auum zs ail शासनाचें 
चित्र कोंकणी मौखीक साहित्यांत पडबिंबीत जाल्लें दिसता. आन्न- 
वस्त्र-आसोर ह्यो गांवच्या लोकांच्यो तीन म्हत्वाच्यो गरजो भागोवपा 
वांगडा गांवच्या मांडावळीचेरय ताणें लक्ष (е दिसता. उदक व्हांवन 
वचपाखातीर uod, ಕೃತ, रस्ते, पायणी, पांयवांटो, मांड बी धरून 
गोखांक चरवल्यांची आनी गवळाचीय वेवस्था गांवचे मांडावर्ळीत आशिल्ली 
पळोवंक fou. 'बूदवंत' आनी 'गांवपण' हांची संकल्पना करून 
न्याय-नीत वेवस्थाय ताणें उबारल्ली दिसता. 


समाज वेवस्थेचे पांवडे गांवकार कसो घालतालो हें use करपी 
एक आख्यायिका प्रस्तूत लेखिकेक 'आमोणें' ह्या स्वताच्या गांवांत संशोधन 
कार्य करतना मेळळ्या, ती अशीः 


गावडी जमातीचो एक पुरश आपल्या मूळ गांवांतल्यान पळून 
жаа धडेर आशिल्या एका अटंग्य पावलो. ज॑य आपल्याक MER 
कोण पावंचेनात अशों ताका विस्वास जालो आनी ताणें भंय रान 
कापूण वस्ती केली, पोटाचे गरजेखातीर शेत रोवंकय सुरवात केली. 
हळू हळू दिसपट्टया वेव्हारांत ताका एका एका गजालींची गरज पडूंक 
लगली तेन्ना ताणें आपल्या एका पुताचेर हिंस्त्र जानावरांपसून कुटुंबाक 
राखपाचें काम सोंपयलें, एकाक तार चलोवपाचें काम दिलें. जाल्यार 
एकाचेर देव-धर्माचीं कृत्यां करपाचो वावर दिलो. राखणेचें काम ಔಷ] 
तो पूत 'थाणगी' जालो, तार चलोवपी 'तारयो' जालो जाल्यार देवस्पण 
करपी 'जल्मी' जालो. कुटुंबाचो विस्तार जाता 5೫ तांतल्यान वेगर्ळी 
घराणीं जल्माक आयली. उपरांत तांचो वेवसाय हीच तांची जात 
थारली. 


गोंयांत सामाजीक भर जल्माक आयल्या उपरांतच्या मुळावे अवस्थेचे 
दर्शन हे आख्यायिकेतल्यान घडटा. आज समाजांत विंगल्यो म्हण 
नंदतल्या जातींचो उगम एकूच म्हणपाच्या सत्याचो दिश्टावो हे आख्यायिकेंतल्यान 
जाता. 


गोंयांत मुखेलपणान गावडी वा नाकय समाजांत मेळपी बायलांच्या 
घालो गीतांनी वा दादल्यांच्या शिगम्याच्या गीतांनी गांवचे जातीवेवस्थैचें 
बेस बरें चित्र चित्रायिल्लें पळोवंक मेळटा. घालांतलीं तर भीसंख्य 
गीतां त्या त्या मानाप्रमाण त्या त्या जातीचें नांव गुंभून गावपार्ची आसतात. 
गांवांत गांवकाराचो मान पयलो, म्हण्टकच गीतांत ताचें नांव पयलें 
देखीकः 


“उंच उंच दोंगरी सायला रुरव 

ते कोणी हाणले जाण्टयांनी रे 

ते कोणी हाणले जाण्टयांनी रे 

Te जाण्टया “тт आमच्या वीरा 
खामल्यो पावल्यो देवलोकां रे 

खामल्यो पावल्यो гаі” 


हें गीत अशेच पध्दतीन दर जातीचें नांव घेत मुखार वता 
` जायते फावट अशा गितांनी तांच्या वेवसायांचें आनी तांच्या खाशेल्यापणाचेंय x 
वर्णन मेळटा. हें वर्णन केन्नाय विडंबनात्मक स्वरूपाचेंय आसता आनी 
ताका लागून तांतल्यान विनोदय तयार जाता. 


कोंकणी समाज वेवस्थेंत मुखेली म्हण फावो जाल्लो मान गांवकारान 
निकटोच भोगलोना तर त्या मानावांगडा आयिल्ली जबाबदारीय ताणें 
बरे तरेन सांबाळ्या. समाज रचणुकेच्या आदिम काळार जाल्माक 
आयिल्या धालो - शिगम्यासारक्या गीतांतल्यान ती resur मोडणांचेर 
उकती जाल्या. कांय लोककाणयोय ह्या संदर्भात म्हत्वाच्यो भारतात. 
तांतली qq सून' ही एक काणी. 


“'घांटी ಕಳಿಸ] गावुडो 
काय बरो कोंकणी देवुलो 
mà दिसा बांधी तळा 
रात्रीचा तळा ASM जाई” 


अशी गीतांतल्यान ಕ काणयेची सुरवात मेळटा. हीच काणी 
महाराष्ट्रांतल्या सावंतवाडी बांदे वाठारांत गीताच्या रूपांत मेळटा. हांगां 
गावडयाच्या जाग्यार 'अर्जून पाटील' येता. परत परत मोडटलें 1199 
तळे 8೫೮ खातीर तो आपले धाकले सुनेचो तळ्याक बली (т. 


“एका गे नगरीचा निमणी राजा 
त्याचा बा अर्जुन पाटील 

अर्जुन पाटलांनी गांव घेतला 

गांव जो घेरूनी तळा रचिला 

त्या बवाई तळ्यांत जपडे पाणी 

न पडे पाणी झाल्या दे भोरली सून” 


गोंयांतली येसू सुनेची काणी जांव वा सावंतवाडीच्या अर्जुन 
पाटलाचें गीत जावं दोनांय मर्दी आपल्या समाजाखातीर गरज पडल्यार 
आपल्या प्रिय मनशाचो लेगीन वली दिवपाक न अनमनपाची प्रवृत्ती 
दिसून येता. 


गोंयचो गांवकार महाराष्ट्रांत 'पाटील' जालो जाल्यार केरळांत 
वतकच 'खोत'. केरळांतल्या खोत आनी कुणबी समाजामदले आत्मीतयेचे 
संबंद सांगपी जायरती गीतां केरळांतल्या कोंकणी समाजामदी मेळटात 
देखीकः 


“'कुणबाले देरलान्तु आसा एक Ast 

कुणबा बायल म्हण्टा कितें 

मेगेलो घोवू 1891. 

दुधि बाळे दुधि ती बरांपळेची दुधि 

ह्या खोतानि चेली safe सगटापसि TE. 


गोंयच्या लोकवेदांतले भौतेक प्रकार हे भौजन समाजाचे आनी 
ते घराभायर सादर करपाचें. जाल्यार उंचेल्या वर्गांन वा सारस्वत वर्गांत 
मेळपी प्रकार हे घराभितर सादर करपाचे. कांय чей, व्रत गीतां 
आनी ललयो इतकेच प्रकार तांचेमदीं सांपडटात. पूण गोंयच्यान आपली 


संस्कृती राखपाच्या हांवेसान कोचीन-कर्नाटक हांगा थळांतर केल्या सारस्वन 
' समाजान कितको तरी भौसाचो लोकवेद आपलोच म्हण सांबाळूत दवरला. 
वयलें गीत ही ताचीच एक देख. 


समाजांन बर्‍या वांगडा वायटय आसाता. समाजाची घडी वेवस्थीत 
बसतली जाल्यार तांतली ही वायट प्रवृत्ती ना करपाची अत्यंत गरज 
आसता. कोंकणी समाजय हाची जाण दवरून आशिल्लो देखून शिगम्यासारक्‍य 
उत्सवांनी मनांत दडी मारून आशिल्ले विकृतीक वाट करून दिवपाखातीर 
कांय विधी आनी संबंदीन गीतां जल्माक आयलीं. ह्याच संदर्भातल्यान 
जाती-वेवस्थेची ът तयार करतना 'कलवंत' तयार करून समाजान 
हे फास्केक म्हत्वाचो खूर घालो. 


कोंकणी मौखिक सहित्यांत खूबकडेन 'कलवंत' मेळटा. जावं 
मागीर तो गीत प्रकार कथा प्रकार. वा लोकनाटय प्रकार आज 
बकच्छायेचो खाव्याचो विशय जाल्ल्या ह्या कलवंतान एका काळार 
स्रमाजांतली विकृती आळाबंदाक हाडपाखातीर कितके म्हत्वाचे कार्य केलां 
हाचो зета ह्या लोकवेद प्रकारांतल्यान घडटा. फकत पृखीलोकांतय 
न्हय वर सर्गलोकांतय देवांनी गरज पडटा तेन्ना कलवंताचो शस्त्र म्हण 
कसो वापर केला हाचो quer गोंयांत गावडी समाजांत मेळपी “बनवड' 
ह्या लोक म्हाकाव्य प्रकारांत मेळटा. ह्या लोकम्हाकाव्यांतप्या एका 
प्रसंगांत धर्मराजा यमलोकांत पाविल्ल्या आपल्या पितरांचो आत्मो परत 
पृथ्वीचेर हाडूंक वता. सृशटिचो Ti aga तो वयर यमलोकाच्या 
मार्गर पावता, तेन्ना प्रकृतीच्या नेमा आड wfc धर्माची वागणूक 
आडावन ताच्या कामांत आडखळ हाडपा खातीर यम वाटेर podah 
rear. 


“आनी फुडें रे गेल्यार we मार्गा कलवंत आहे गा देवा, 
कलवंत आहे गा. 


आनी यमा रे राजान हे म्हण मेटां तीं दिलीं रे, मार्गार मेंटा 
तीं दिलीं रे. 


आनी सत्याचो मनीस येयल्यार ೪೪೫೩೫7೫ करचो रे, हो म्हण 
भश्टकार करचो गा. 


कोकणी समाज रचणुकोच्या आदिन काळार समाजाचे गरजे प्रमाण 
वेवसाय बदल पाची मुभा समाजाच्या घटकांक आशिलली हें स्पश्ट 
करपी जायत्यो चाली-रिती मेळटात आसलयो तरी उपरांत वेवसायाच्यो 
शिमो समाक्यो संकुचीत जाल्यो. आपल्या घराण्याचों वेवसाय सोडून 
दुसऱ्याचो वेवसाय आपणावपाक समाजाची मान्यताय ना जाली. "म्हारा 
शिवाय धोल कोण वाजयतालो ? 'भटाक तारू आनी तारयाक Gre. 
हे wet ओपारी ह्या सत्याचेर sas घालतात. 


कोंकणी वाठारांतले मुळचे अनार्य संस्कृतीचेर spem आर्य संस्कृतीचो 
शेक आयलो तेन्ना कोंकणी समाज जिणेंत atta बदल घडलो. “mad 
वा 'नायक' हाचे मुखेलपण वचून थंय 'बामण' आयलो. ह्या येवपा 
वांगडा सत्ता आनी उणाकपणाची भावना लोकांच्या मनांत रिगली. बामण 
हो आर्थिक आनी सामाजिक नदरेन afose थारलो. ताणें मुळच्या 


dap पिडापीड करूंक grad केली. हो बदलिल्ठी अवस्या उगडून 
दाखोवपीय कांय गीतां मेळटांत देखीकः 


“भात कांडून कांडून 
हाता पडी खिणां 
पाड qed रिणां | 
बामणांची! 

бї! ett!” 

वा 


“गांवाक फालो आनी कुलकर्ण्याचे बायलेक वाळो'' ह्या सारक्या 
म्ह्णींतल्यानय तो बदल उगडो जाता. आपल्याचेर जाल्या अन्यायाचोय 
निशेद कोंकणी भौसान केला. “बामणाचें हाड, बारा गांव Чч». 
वा “ч म्हणू नये धाकलो, बामण म्हुणू आपलो'. ह्यो म्हणी 
emt देरव म्हण fed येतात. 


समाज dare थीर नासता, तो सतत बदलत आसता. कोंकणी 
समाजय वेगान बदळूंक लागला. नाचे पुर्विल्ले जातीवेवस्योच्यो ad 
आज नेटान aaah लागल्यांत. गांव mead फास्की कडाकड 
मोडूंक लागल्या. ह्या बदलाचेंय दर्शन लोकवेदांत घडटा आसले तरी 
आपल्या पोरन्या जिवन मुल्यांची जपणूक लोकमानसान आपल्या अभिव्यकतींनी 
आजय करून «991 आसा. देखुनच ताची लोकजीण मौखीक 
सहित्यांत सोदप सार्थ धारता. 


सांस्कृतीक SO: 


कोंकणी मनशाची जगपाची एक विशिश्ट पध्दत आसा. ताचे 
विधी-संस्कार, सण-परबो, व्रतां-उत्सव, जेवण-खाण, भेस-अळंकार, जात्रा- 
उत्सव, देव-दैवतां बी हेर वाठारांतल्या लोकांपरस वेगळीं आसात, विशिश्ट 
आसात. म्हुणुनच तो काकणी मनीस' म्हण संवसाराच्या खंयच्याय 
die WI वळखूंक मेळटा. कोंकणी मनशाची ही विशिश्टता, 
हें वेगळेंपण म्हव्यार “कोंकणी संस्कृती’. तिचीं लक्षाणां कोंकणी मौखीक 
साहित्यांत स्पश्टपणान ತಾರೆ आसात देखूनच हें मौखिक साहित्यच 
ताचे संस्कृतीचे मुखेल लक्षण थारलां. 


आतामेरेन ईतिहासान नोंद केल्ल्या सगळ्या संस्कृतीची dol 
धमाचे भुंयेचेरूच sf दिसतात. कोंकणी समाजांन धार्मिक फरकावेल्यान 
हिंदू? आनी 'किरिस्तांव' अश्यो दोन मुखेल संस्कृत्यो चंवरिल्लयो दिसतात. 
किरिसंतांव हे मुळचे हिंदू संस्कृतीचे वारस. पोर्तुगेजांच्या धर्मकोल्लीपणाचे 
भकीक पडून did धर्मातर जालें. आपणों नव्यान स्विकारिल्लया धर्माविशिचो 
आदर आनी आपल्या मूळ धर्माविशिची आंतरीक dis, god सांस्कृतिक 
दायज ह्या सगह्यांचो सुरेरव मेळ किरिस्तांव समाजांत आजय घोळणुकेंत 
आशिल्ल्या गीतां-काणयांनी पळोवंक मेळटा. मांडो, दखणी आनी दुलपद 
ह्या सारक्या 1% (Popular) साहित्य प्रकारांतथ तो दिसता. 
ह्या सगळ्या साहित्याचो जल्म सोळाव्या शेकडयांत वा त्या उपरांत 
जाला. 


धर्मांतर जातकच आपल्या मूळच्या धर्मांतलयान किरिस्तांव समाजात 


जायत्यो चाली-प्रथा आपल्या नव्या धर्मात व्हेल्यो तांतर्लीच एक काजारांत 
-हव-या-व्हकलेक, 'रोस' चडोवयाची चाल. मुळच्या Че लावयाचे 
चालीचें Š रूपांतार. ह्या विधिवेळार तशेंच लगनांतल्या हेर विधिंवेळारय 
दोनय समाजांत कांय गीतां गायतात. हिंदू समाजांत तांकां GELI 
म्हण्टात जाल्यार किरिस्तांव समाजांत AP (Versos) मळच्या 
होंवयांचें किरिस्तांव समाजांत पावल्या उपरांत स्वरूप ETO, आकार 
बदल्लो मात भितल्लो आशय तोच उल्लो. आशयाचे हे समानतेचेर 
उजवाड घालपी जायतीं गीतां गोंयांत मेळटात. सोळाव्या-सतराव्या 
शेकडयांत गोंयच्या बारदेश वाठारांतलयान वचून कर्नाटकांतलया बेळगांव 
लागशिल्लया खानापूर, चंदगड, आजरा ಕಾಗ ताछुकयांत वस्ती केल्या 
किरिस्तांव कोंकणी समाजांतय अशेतरेच्यो 'जती' मेळटात. 


मसालो कुंटपासाकून ते भिकर्‍या जेवणांतले वडे भाजपामेरेन आनी 
रोस पुसपासाकून ते व्होर घरांत घेवपामेरेनच्या दर एका विधी वेळार 
गावयाच्यो जती हांगा मेळटात. ह्या जतीनीय मूल आशय व्यक्‍त 
जाता. देखीक, हया वाठारांतलें रोस पुसपाचें एक गीतः 


“पयली सांता कुरु 

आनी दुसरी आमच्या बाप्पा, 
आमच्या रोसाक बेसांव दि तूं 
आनी सर्गीच्या देवा बाप्पा.” 


ह्या गीतांतलो मूळ भाव गोंयांत खुबशा वाठारांत मेळपी फुडले होंवर्येत 
मेळटा: 


“पिठाच्या वायणां गे तेलाचे am 
मानाचे उबे गणेशदेव. 

गणेश देव रे जावूं नाका पयस, 
मांडी मोडून बैस आमच्या Фа.” 


कोंकणी संस्कृतीन आपलीं अशीं कांय खाशेलीं प्रतिकां निर्माण 
केल्ली पळोवंक मेळटात. हांतूत ‘he’ Š पातित्रत्याचें, 'रूमड' हें 
पौरूषाचें, 'गाय' Š area, ‘eae’ हें सृजनाचे, 'साळक' हें समृध्दीचें 
जाल्यार 'आंबो' हें शुभ प्रतीक म्हण मेळटा. गोंय, महाराष्ट्र, केरळ, 
कर्नाटक ह्या चारीय वाठारांतल्या मौखीक साहित्यांत हीं प्रतिकां मेळटात. 
तर्शेच हिंदु आनी किरिस्तांव दोनय समाजांत di मेळटात. 


"eser आपरोस 

केळिच्या बांडा 

बरो करून लाया 

न्हव-या बाबाच्या तोंडा.” 
हैं कर्नाटक-गोंय वाठारांतल्या किरिस्तांव समाजामदीं मेळपी गीत घेवया, 
वा 

“साता समिंदरा भायर 

hoa ೫ dig 


थंय होर न्हावच्या गेला 
भयणीच गे भाव ' 


| 


दोनांच मदीं der केळ एकूच लक्षणाचें : 


हें fégd ಕೆಕೆ! गीत घेवया. 
प्रतीक म्हण येता. 


a G 


“wag मुळांत घातिला पालो 
आजुन रूमोड फांकरोता!'” 
ह्या मुसळ गीतांत (गों.कि.) 


“बारा वर्सा जालीं रूमडाक 

रवंय आसलेलो? 

रूमड आसलेलो न्हंय-काळा, 

Trea पुव्यान रूमड येयला उजळा CU 


ह्या लग्नां होंवर्येत रूमड पौरूणाचें प्रतीक म्हण कसो आयला 
d पळोवंक मेळटा. 

हिंदु संस्कृतीची लक्षणां її 'राम', "wm आनी 'शिता' 
ह्या सारकी पुराणव्यकती Hadi कोंकणी संस्कृतीन स्विकारिल्लीं दिसतात. 
पुराण पुरुशांच्यो बाललिला, did शौर्थ, तांचो प्रणय, तांचो त्याग ह्या 
सारकया प्रसंगांचेर देखुनच तार्णी जारतीं गीतां-काणयो रचिल्यो दिसतात. 
तांचो “न्हवरो' तांकां “FU दिसता. तांची 'व्हंकल' तांकां ‘тат’ 
दिसता. तांचो 'बाळ' तांकां ‘qu’ दिसता जाल्यार तांचे सुनेचे 
दुवाळे तांकां 'देवकीचे दुवाळे' आशिल्याचो भास जाता. 


देव-दैवतां हिवूच संस्कृतीची प्रतिकां कोंकणी मनशाच्या संस्कृतीचें 
मूळ कोंकणी समाजांत मेळपी दैवतांच्या मुळाचो सोद घेतना आपसुकच 
लागता. तीं दैवतां भोव-भोवन ताच्या लोक गीतांनी येतात, काणयांतल्यानय 
तीं दर्शन Гата. धालो-शिगम्यासारकया लोक उत्सवांतलया गीतांचे 
तरतीन aie हया दैवतांची स्तूती करपांतच wae दिसतात. ह्या 
दैवतांचो भेस, अळंकार, शिंरगार, देवळां, खाण-जेवण इतकेंच न्हय 
तर तांच्या पान आनी qaq वर्णन तांच्या गीतांतल्यान मेळटा. 


“पान म्हाजें, फोफळ तुजे, 
चुना कोणा 571 आहे गे. 
सांतेर माया पान खाया 

चुना तिचे लागी आहे गे.” 


कोंकणी मनशार्ची हीं दैवतां ताचे nep सादी जीण जगपी. 
ताचे सारकीं शीत-रोस जेवपी, पाणुल्यार वचून उदक sett, घरांत 
सान्न-कोयर करपी आनी आपल्या बाळाक वखद-कडूय घालपी. देखुनच 
कोंकणी मनशान आपल्या गितांतल्यान ded आयल्या दैवतांच्या जिबनाचें 
वर्णन हैं तांच्या स्वताच्या जिवन पध्दतीचे वर्णन जावंक पावता. गोंयच्या 
किरिस्तांव सुदीर समाजांत मेळपी धालो, शिगमो आनी जागर सारक्या 
प्रकारांनी मेळपी गीतांय वयले तरेचींच आसात. मात हिंदु sui 
वांगडा ಇಗ, 'सायबीण', ‘arr खुरीस' अशी तांच्या संस्कृतींतल्या 
दैवतांची नांवां digg घेसडिल्छी दिसतात. 


आपले संस्कृतीचे - धर्माचें रक्षण करपाच्या हांवेसान केरळ- 


कर्नांटकांत गेल्ल्या कोंकणी मनशाच्याय मौखिक साहित्यांत ताची देव- 
दैवतां आनी संस्कृतीर्ची प्रतीकां ठळकपणान दिसतात. अपरिहार्थ आशिल्लो 
प्रादेशीक संस्कृतीचो प्रभाव ताचेर जालो तरी आपल्या मूल सांस्कृतीक 
गाभाची ताणें मोठया कश्टांनी जपणूक केली. देखुनच तांचेकडेन 
आज आशिल्ली पारंपारीक लग्न-गीतां, पाळणे, seal, भुरगयांची खेळ- 
नाच गीतां, काणयो, म्हणी आनी 'समायण' आनी 'श्रावोण' ह्या सारके 
लोकम्हाकाव्याचे प्रकार कोंकणी संस्कृतीची लक्षणां जावंक पावल्यांत. 


कौटुंबिक जीण: 

aå, खांबे आनी uri हांच्या पसून तयार जाल्ली वास्तू म्हणजे 
'धर' न्हय. वास्तूंत Ga एक-मेकांच्या सूख-दुखकडेन संबंद आशिल्ले 
रगतसंबंदी रावतात dara ताचें घर जाता. ते а 'घरपण' 
येता. ह्या घरपणांतल्यान ताची कौटुंबीक जीण वा घरगुती जीण 
सुरू जाता. ही जीण ф=п सुखाची, केन्ना दुखाची, केन्ना चैनीची 
जाल्यार केन्ना वैदासांची आसता. 


कोंकणी मनशाची कौटुंबिक जीण ताच्या मौखीक सहित्यांत बरे 
तरेन पडबिंबीत जाल्ली आसा. घोव-बायल, भाव-भयण, मांय सून, 
देर-भावज, नणंद-भावज, भावोजी-मेवणी, आवय-पूत, मांय-जांवय, अशी 
वेग-वेगळया नातें संबंदांचेरच ह्या साहित्यांतल्यान उजवाड पडला. कोंकणी 
मनशाच्या घरगुती जिणेचें दर्शन घेवपार्ची कांय सालां आसात. तीं 
सगळीच उगडून दाखोवप हांगा मर्यादीत ada शक्य ना देखून कांय 
मुखेल सालाचींच दारां हांगा उगडपाचो यल करता. 


कोंकणी कौटुंबिक जिणेच्या वास्तुचे सगळयांत मुखेल साल म्हाव्यार 
सुनेची कूड. रवंयच्याय दारान आयाल्यार हेच कुर्डीत पावतात. हे 
qela आशिल्ले सुनेची जीण भंयकर वैदासांची-दूखांची आसा. मांय- 
Wa, घोव-देर, नणंद-जाव हांच्या छळांनी ती रगत बंबाळ जाल्या. 
ती मरमरसर कश्टता आनी fun पडिल्ल्या मनगटांनी दुकां पुसता. 
फुलांची शेज आनी सुखाची गादी तिणें केन्ना पळयिल्छी ना. बापायन 
लग्नांत भरपूर वरदक्षिणां आनी स्रीधन दिलें आसातरी तिच्या नशिबांतले 
बण Эта. सादया wan खातीरय ती घरच्यां-कडल्यान 
थोमणे आयकता. देखुनच वाटेन वतल्या वळाराकडल्यान ती आपल्या 
कुळारा बोलावो धाइटा. 


“वटेन वत्तल्या वटेच्या वळारा 
रूकमिणी कुळारा वोलावें सांगला 

हांव नेण वाट, हाँव नेणा थेट, 

हाँव नेण रूकमीणी कुल गोत्र. 

एक दारी चंपा, एक दारी अंबा 

तें घर रूकमिणी माय-बाप 

Tees मंचरि बेसल्या रूकमिणीचे बापसू 
रूकमिणी чач बोलावें सांगलां ”. 


कोंकणी समाजांतल्या घोव-बायलेचे संबंदय तशे खास बरे नात. 
कांय गीतांनी घोव बायलेच्या शुंगाराचें जरी वर्णन मेळटा. आसलें 
तरी बायल घोवच्या दपकावणोखाला भीत भीत जगताली आशिल्ल्याचोच 


देखाव valde मेळटा. देखून एका फुगडेच्या गीतांतलो एक घोव 


बायलेक म्हण्टा, 
“'काडीन गे चाबूक, 
फोडीन गे फाट 


विसरायन गे मायेराची वाट”. 
जाल्यार दुसऱया एका घोवाच्या करणेचे वर्णन फुडले तरेन मेळटा. 


“दाव्या हाती श्रीकमळ, 
उजव्या हाती बेतकाठी 
लागला श्रीकृष्ण वुंवाळूंक 
धगधगली तापली, 
थंड सावळे बैसली 
Ware लागली we 


“घोवान मारल्यार आनी पावसान भिजयल्यार कोणाक सांगतली? 
हो गोंयांत मेळपी म्हण वा 'बामणाक नाका आसलेली बायल सुण्यकय 
नाका. हे सारकी कर्नाटकांत मेळपी म्हण बायल-घोवाच्या संबंदांचेर 
उजवाड घालता. मात 'जिवलावंती' हे एक poa घरांतलयान 
मांय-मांवान धांवडायिल्ले आपले बायलेक सोदपारवातीर अनंत कश्ट 
भोगपी घोव मेळटा. असो प्रसंग दुर्मीळ घोवाच्या सूखाखातीर दिस- 
रात आपली कूड झतरोवपी, तो वायट amis लागल्यार जायते त्रास 
भोगून ताका योग्य मार्गर हाडपी, संकश्टांत सांपडल्यार ताका नांतल्यार 
सोडोवन हाडपी बायल मात परत परत मेळटा. 


कोंकणी समाजांतल्या भाव-भयणीचे संबंद मात खूब जिव्हा व्याचे 
आशिल्ले दिसतात. हांगाचे भयणीचो भावाचेर खूब जीव. ताच्या 
чїч कांटो ಕರಗ रगत तिच्या काळजांतळयान येता. भावूय 
भयणीखातीर fda करूंक तयार आसा. ಔರ एका उल्याक तो 
सात दर्या dq धांवन वता. “सात माळयांची राजकुंवरी' ही एक 
लोककाणी हांगा देख म्हण 99 येता. हे काणयेंत ‘ат म्हारान' 
पळोवन व्हेल्ले आपले भयणीक तिचो फाटलो भाव, मोठया संकश्टांक 
तोंड दीवन परती ase. 'रूक्मिणी कुळारा' हें аач ह्या 
संदर्भान म्हत्वाचो उजवाड घालता. ह्या गीतांत रूक्मिणीचो आवय- 
атча तिणें धाडिल्लो बोलावो मेळूनय तिच्या आदाराक वचनात. तिचो 
भाव मात तिचो निरोप मेळटाच धांवन वता, तिका सर्वणाचो खवलो 
घडोवन दिता आनी भोमणे मारताल्या तिच्या जावां-नणंदाचें तोंड बंद 
करता. 


भावा-भयणीच्या जिव्हाल्याच्या नात्याक वेर हाडपाचें चित्र मात 
“पडोळे आनी भोंवर' ह्या сач काणयेंत दिसता. ही काणी चारूय 
कोंकणी वाठारांत मेळटा. हे काणयेंत आपल्या पोटाची भूक सोसूंक 
जायना जावन व्हडले दोग भाव आपले भयणीक मारून खातात. भावा- 
भयणीचें जें नातें आतामेरेन कोंकणी समाजान चित्रायलां त्या RATE 
विसंगत रूप दिवपी ही काणी. घडये पुरूशप्रधान संस्कृतींत बायलेचेर 
जावपी अन्याय व्यक्त करपाचो उद्देश ही काणी रचतना लोकमानसांत 
आसत. तशी ही काणी भावा-भयणीच्या प्रस्थापीत नात्याक पुरायतरेन 
कलाटणी दिना. हे काणयेंत भयणीक unes सोदतल्या Sse भावांक 


“धाकटो' भाव विरोध करता आनी भयणीबरोबर स्वताचें मरप स्विकारता. 


कोंकणी समाजांतली भयण मायेस्त आसली तरी भौतेक कडेन 
ती गरीब आनी असहाथ्य दिसता. पूण शूर-वीर भयणीचेंय चित्र 
पळोंवंक मेळटा. ma भाशी ಹೇ हे एके काणयेंत संकश्टांत 
सांपडिल्या आपल्या BET तीग भावांक एक भयण मोठे हिकमतीन 
aaa हाडटा. हे करतना ती दादल्याचो भेस dep ಕಸೆ! सरना. 


बापायक आपल्या पुताच्या कर्तृत्वाविशीं आशिल्लो अभिमान आनी 
पुताक आपल्या बापायचेर आशिल्लो मोग, श्रध्दा, आदर जायत्या 
काणयांतल्यान दिसता. बापायक आयिल्लें अंधत्व at करपाखातीर 
साता समुद्रा पलतडीन वचून गुलबकावलीचें फूल eed एक पूत 
'गुलबकावलीचें чут हे काणयेंत आसा. तर संपत्ती हारल्या उपरांत 
आवय-बापायन उणाकपणान वागयलो तरी तांच्या वायट प्रसंगार धांवन 
वचून कर्तृत्वान परत मेळयिल्ली आपली सगळी संपत्ती तांकां दान 
करपी एक पुत्र 'सडयावेलो राजकुंवर' हे लोककथेंन पडबिंबीत जाल्लो 
आसा. 


बापाय-पुताचे संबंद आदराचे जाल्यार आवय-पुताचे संबंद काळजाचे. 
आपल्या पोटाक deb बांदून वांटलेंत आशिल्ली पेज आपल्या पुताक 
पिवोवपी आवय जशी कोंकणी समाजांत दिसता तशीच वेळ पडल्यार 
पुताचे कान पिळपीय आवय कोंकणी मौखीक साहित्यांत पडबिंबीत 
sevi] आसा. कोंकणी लोक काणायांच्या हांडयांतऐे एक व्हडलो 
भाग “म्हातारी आनी GRY ह्या काणायांती व्यापला. ह्या काणायांचो 
अभ्यास केल्यार वयलें सत्य नदरेमुखार येता. आपलो पूत अखळ 
आसलो, मूर्ख आसलो तरी कोंकणी आवयक तो कसो व्हड, हें म्हातारेच्या 
माध्यमांतल्यान ತಾತ जाता. 


чатах जीव आसलो तरी धुवेचेर मात जीव आशिल्ले व्हडलेशे 
प्रसंग कोंकणी मौखीक साहित्यांत दिसनात. लग्नांतल्या कन्यादानाचो 
एक प्रसंग सोडलो जाल्यार धुवेखातीर wi आवय-बापूय ФҸ 
असो चित्रीत ತಗತೆ! आसा. मात स्वताच्या स्वार्थाक लागून, अंहकाराक 
लागून आपले धूवेचो त्याग करपी तसोच खोटया प्रतिश्‍्टेक लागूनद 
दांत झडिल्या म्हाता-यकडेन धुवेक लग्न करपी बापूय मात भोवन 
भोवन दिसता. 'कुंडेकुस्कुट' ह्या नांवान गोंयांन od वा 'सात 
जाणी धुवो' ह्या नांवान केरळांत मेळपी काणयोंतल्यान बापायचो स्वार्थ, 
a TT हे काणयेंतल्यान बापायचो अंहकार जाल्यार 'शेणांतलो 
राजकुवर' वा 'भुजंग राजा” हे काणयेंतल्यान बापायची खोटी प्रतिश्टा 
आनी frat वळी भारिल्ली ya पळोवंक मेळटा. 


गोंयच्या समाजांत एका परस चड बायलो करपाक एका काळार 
मान्यताय आशिल्ली. हांतल्यान 'आवडटी' आनी 'नावडटी' आनी 
‘aad मत्सर' तयार जाल्लो. आवडटी-नावडटीची सवती मत्सरी जीण 
जायत्या गीतां - काणयांतल्यान दिसता. “मंजुळा राणी”, 'शापन्न भाशी 
कीर' बी काणयो ह्या सवती मत्सराचेर sae घालतात. 


कोंकणी लोकजिणेंत "qp ह्या रूपांत आयिल्ले भावजेक नणंदेन 
जशे त्रास दिल्यात तसोच भावजांनीय नणंदेचो छळ केला. तिच्या 


word एक gase चित्र 'सोन सावळे हे काणयेंत मेळटा. 


कोंकणी कौटुबिक जिणेंन 'मामा' चो जागो वयर आनी म्हत्वाचौ. 
बापाय फाटोफाट मान मामाक वता. 'काका' वा 'बापोल्यो' मात 
कवचीतच दिसता. 'कावळ्या काका म्हज्या मामा देखिला वा' ह्या 
गीतांत वा 'पिलां कित्यांकू? - मामालें शेन-भात राखूंक!' अशें म्हणपी 
- 'शेवण्या few’ ह्या गीतांत मामा-भाच्याचे जिव्हाव्याचे संबंद दिसतात. 
पुराणांतल्या कंस-कृष्ण ह्या मामा भाच्याच्या हाडवैराचिर ಗೌಸ್‌! कांय 
गीतां जरी ಶಿ! तरी खरेले निणेंत मामा शिवाय भाच्याचे जिवन 
अपुर्ण. देखून सख्खो मामा नासल्यार तो चंद्राक आपलो मामा मानतना 
दिसता. 


भुरगीं व्हड जातकच आवयचो AA जरी पुताचेर चड आसलो 
तरी तीं ल्हान आसतना आवयक सम. देखूनच भूरग्यांच्या गीतांनी 
पडबिंबीत wed! आवय पुताक तशीच धुवेक एकेच भावनेन वागयतना 
दिसता. आपल्या दोन्य भुरग्यां विशिचें काळजांतलें तिचें ममत्व तिणें 
गायिल्या ललयांतल्यान व्यक्त जाता. 


कोंकणी मनीस मागीर तो गोंयचो आसूं, केरळांतलो आसूं, ना 
तर कर्नाटक वा महाराष्ट्रातलो आसूं, ताची कौटुंबिक जीण एकूच, 
कश्टांची, संघर्णाची. गोठयांत गोरवांची जशीं शिगांक शिंगां आदळटात 
तशीं कोंकणी मनशार्चीय घरांत आदळटात. तरी पूण ताचो आपल्या 
घरोब्याचेर आनी घराब्यांतल्या दर वांगडयाचेर जीव. घराब्याच्या हिताखातीर 
तो सतत प्रयालशील आशिल्लो RIA पडटा. 


कोंकणी लोकवेदांतल्या मौखीक साहित्य प्रकारांतल्यान पडबिंबीत 
जाल्ली कोंकणी मनशाची जीण सोटपाखातीर केल्लो हो एक यल. 
मर्यादीत क्षेत्रकामांतल्यान आनी मर्यादीत संकलनांतल्यान जीं बिंयां हाताक 
गवसल्यांत तींच हांगां विचारांच्या रूपान रूजवणेक घाल्यांत. 
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५. Ве: कमलादेवी राव देशपांडे 

६. लोकसरिताः विनायक खेडेकर 

७. गोभच्या लोकवेदाचो रुपकारः प्रो. श्याम वेरेंकार 

८. आमोणें - एक लोकजीणः जयंती नायक 

९. रथा तुज्यो gsd : х 

१०. कणेर खुंटी नारी : р 

99. तळय उरवल्ली खेल्यांनी : Ц 

93. मानालीं गीतां : " 

93. गोंयच्यो लोककाणयो : " (अप्रकाशीत) 

१४. बेळगांव प्रदेशांतलें कोंकणी लोकसाहित्य 

- “f: प्रताप नायक (लेख) 


कोकणी पत्रिकोद्यम - आदीं आनी आता 


कन्नड, देवनागरी आनि रोमी लिपिंतल्या कोंकणी पत्रिकोद्यमाची 
चरित्रा लगबग ай वरसां थावन सुरू जाता. कर्नाटका, गोंय आनी 
महाराष्ट्र राज्यांनी ह्या तीनयी लिपिंचीं वार्तापत्रां गेलेत्या ೫೫71 परस 
चड वरसांनी धारळ Sae, जायतीं मेली आनी थोडीच जियेलीं. योग्यता 
परस उत्साह आनी उर्बा चड आसल्ल्या मनशांनी ह्या घनादिक वावरांत 
हात्र घालो आनी सबारांनी आपलीं बोटां हुलपायलीं. कितलिशीं Чат 
ह्या तीन राज्यांनी पयल्या पावसाक आळमीं उदेल्ल्या att Sae आनी 
थोडचाच महिन्यांनी xeu तर, थोडचाच वरसांनी संपली. जो. कोण 
आपुण एक बरयणार म्हण समजालो (साहित्याची व कलेची जाणवाय 
ताका नासली तरयी) तो पत्र काडूंक मुखार सरलो. हेरां भाशेच्या 
प्रसिद्ध पत्रकाराचे नांव आयकोन तो Yee जावयेत. पत्रिकोद्यमाची 
आर्थिक बांधावळ, तांतले समस्ये, ताच्यो गर्जो साकर्यो समजानासतां 
आपल्या मतींत आसच्या थोडया कल्पनां प्रमाणे ताणे मटे काडलें जावयेत. 
yr द्विमासिक, मासिक व महिन्याळें काडून ताची वाडावळ पळेवन 
yet मेट HY काडयेत Soo बाकायेन चिंतून पळवयेंतें आशिल्ले. 
पूण तशें करच्या बदला थोड्या महत्वाकांक्षी कोंकणी मनशांनी हफताळे 
आनी दिसाळे सैत काडचें धैर घेतले. ते जांव, वाचतलो कोंकणी 
लोक जांव, ह्या साहसाक त्या काळार तयार नातल्ले. परिणाम जावन 
Ба чаї नांव नासतां गेलीं. त्या महत्वाकांशीचेर म्हजे आरोप 
ना. पूण हातीं घेतल्ल्या कामाची खरी जाणवाय नासतां, तांतले कांटे 
खुंटे, da अनवारं समजानासतां ते ह्या साहसाक देवले म्हळळीच 
म्हजी बेजाराय. पत्र चलंवचें ФҸ, ताका लगती जाल्लीं समस्यां 
आनी गर्जो वयर पडोन राककोसा बरी मुखार रावताना ಕಗ जल्म 
दिलले Pract, निरासले आनी जायते शेवटाले. थोडे परत sed 
आनी धैर संडिनासतां आपलें साधन मुखार ses पावले. 
कोंकणी पत्रांची चरित्रा 

अशें कितलेशा कोंकणी पत्रांचो जल्म आनी मरण पळेताना 
कवी आसल्ल्या म्हजे तसल्याक निसगचिं एक काल्पनिक 2W मतीत 
खेळटा. चित्यां, एका दोंगरा फालकयाच्या सुंदर पाचव्या गांवांत बरो 
पावस आयलो आनी हजार थरांची फुला झडां किरलोन थाडेयाच दिसांनी 
TR रंग रंगाळ फुलां फुलली. अस्कत तीं पूण सोबित. सगळो 
तो प्रदेश विविध रगांच्या फुलांनी प्रजळोन दोळ्यांक YA करताना 
चिंतिनातल्लें वादाळ येवन एका पाटल्यान एक di अस्कत झडां धरणीक 
शेवटालीं. чї घट आसल्ली भोवच थोडीं नीट उरलीं. कोंकणी 
पत्रांची दुरदैवी चरित्रा वाचताना हेंच दृश्य «әт दोळ्यां मुखार रावता.. 


Mr. J.B. Moraes, 

13/Ritz Convent View CHS, 
Chatla Village Road, 
Chembur, Bombay - 400 071. 





वांचल्ल्या परस act Чаї चड. पन्नास मोरताना एक а. 


हें म्हजें बयलें व्याख्यान ೫7೫ व ceu od पाकिजाय जाल्यार 
कर्नाटक, गोंय आनी महाराष्ट्रांतल्या कोंकणी पत्रांची चरित्रा आमी तपशिलायेन 
अध्ययन करची गरज आसा. हीं चरित्रेची पानां सोडयताना ₹೫ 
हीं वर्गीकरणां केल्यांतः 


1. कर्नाटकांतली कन्नड लिपितंलीं पत्रां 
2. गोयंची D रोमी लिपितंली आनी ID नागरी लिपितंली 


з. महाराष्ट्रांत I) कन्नड लिपिचीं H) रोमी लिपिरची आनी III) 
amt Р 


4. केरळांतली देवनागरी आनी मलयाळी लिपिर्ची 


कोंकर्णींतलें सर्वा परस पयलें पत्र जावनाशिल्लें З साळक' 
जें एकणिसाव्या शेकडयांत पूनांत सुरू जाल्ले. हाचो विवर महाराष्ट्रांत 
जल्माल्ल्या पत्रांची aR विवरायताना हांवें घेतला. पयलें आमी 
कितलीं Чат Sect आनी मेली त्या चरित्रेचेर एक de घालयां. 


कर्नाटकांत 


कर्नाटकांत कन्नड लिपिचें कोंकणी पत्रिकोद्यम 1912 वरसा 
प्रारंभ जालें. कोंकणीचो वरकवी श्री लूविस इनास मस्करेज आनी 
श्री यू. TT, म्हळळ्या अनकोंकणी मनशान सांगाता मेळोन 1912 
वरसा “कोंकणी fed नांवाचें माहिन्याळें सुरू केलें. मुखली 28 
वरसां कोंकणी साहित्याक आनी पत्रकारिकेक एक खरें fed जावन 
हें पत्र सोबलें. सुर्वेर हें पुस्तका रूपार महिन्याळे जावन येतालें जाल्यार, 
उपरांत (1914) पंद्राळें जावन व्हड आकारार 9% लागलें. सुविलीं 
पांच वरसां मस्करेजान аа! शातेन आनी स्वारस्य शैलेन संपादकपण 
чече. ताची aye कोंकणी, जायत्या नव्या बरयणारांक प्रेरण 
das लागली. ` 1917 थावन 1920 WA प्रसिद्ध कथा लेखय 
श्री Ча जुवांव सोजान ताचें संपादकपण ಕತ. 1920 थावन 1940 
त तें बंद जाता wala प्रख्यात वकील आनी «стт श्री आलेस 
पायसान ताचें संपादकपण चलयलें. ह्या तेगांयचें विविंगड व्यक्तित्व 
“कोंकणी fed’ च्या विशेस प्रभावाक कारण जालां म्हणेयेत. श्री 
पायस बोंबय थावन ह्या पत्राचें काम चलयतालों. तो डो. आंबेडकाराचो 
सांगाती आनी एक बरो समाजसेवक जावन आशिल्लें ‘ed’ च्या रुप्योत्सव 
आकंयात गौडे सारस्वतां वयर ताणे ае पांडिन्यपूर्ण आनी संशोधन 


केल्लें लांब लेखन जोगासाणेन सांबळचे तसलें जावनासा. 


1940 वरसा कारणांतर तें बंद पडलें. 1912 थावन 1940 
पर्यांत RF च्या अस्थित्वाचो काळ कोंकणी साहित्याच्या वाडावळीचो 
पयलो हंत म्हणयेत. ह्या काळावदेंत कोंकणी लोकाची साहितिक रूच 
निर्माण कर्न एका बऱ्या आकाराक eset कीर्त कोंकणी Rd’ क 
फावो जाता. तेदोळ पर्यांत धार्मिक साहित्य मात्र वाचून आसल्लया 
मंगळूरी कोंकणी लोकाक हें लोकिक साहित्याचे "HINT खांवक dog. 
RF त बरवन प्रख्यात जाल्लीं Ti जावनासात मो. सिल्वेस्तर मिनेज, 
पेद्रू जुवांव सोज, जुवांव जुजे रेग, मो. रायमंद "99, फेलिक्स 
पावल ет, फावुस्तिन len जेरोम सल्दान, बाप Ada सोज 
(बस्त्थांव) ач ә, वेनान्शियो कुवेल इत्यादी. 


«Теш? 


1938 वरसा मंगळूर दियेसेजिचें मुख-पत्र जावन 'राकणो' 
हफताळयाचो जल्म जालो. सुर्विलीं 17 वरसां ताचो संपादक आसल्लो 
कोंकणींतलो एक अती समृद्ध आनी शातीवंत बरयणार, कवी, अनुवादक, 
प्रसंगदार मोन्सिओर सिल्वेस्तर मिनेज, 'कोंकणी साहित्याचो (मंगळूरी) 
पिता' म्हण प्रसिद्ध जाल्ल्या मिनेज बापान 'सत उलय धर्म चलय' 
म्हळळ्या आदर्श वाक्यानुसार 'राकणो' पत्रांत धार्मिक विषयाचेर बरपांक 
जागो दिल्यारयी कमेण लोकिक बरपांक चड प्रोत्साह दिलो. अशें 
ताच्चा संपादकपणाच्या काळावदेंन सबार कोंकणी कादंबरीकार, कथाकार, 
कवी आनी हेर साहित्य प्रकारांचे बरयणार उजवाडाक आयले. हांच्या 
पयकी सर्वश्री वि.जे.पी. सल्दान ('खडाप') जो. सा. आल्वरिस, ए. 
टी. लोब, “वासू वालेन्सिया' (एडवीन सोज) 'मरिदास' (बाप आंतोन 
gad सोज) 'पियेलबी' (बाप पी. एल. बुतेल) 'सिज्येस ताकोडे' 
(aa जी. सिकेर) आनी हेरांचीं नांवां प्रमुख जावनासात. मो. 
मिनेजा उपरांत मो. आलेक्सांडर सोज, बाप जोन मरियाण मिनेज, 
बाप मार्क वाल्टर, बाप fasta वितोर मिनेज आनी आतां बाप साम्वेल 
सिकेर 'राकणो' पत्राचे संपादक जाल्यात. 1963 वरसा रुपयोत्सव, 
1978 ater चाळिसावो वार्षिक दीस आनी 1988 वरसा भागारोत्सव 
ह्या पत्रान चलचला. भांगारोत्सवा सदंभार 250 पानांचो विशेस 
आंको उजवाडायिल्लो. ह्या विशेस आंक्यांत जिणयेच्या विविध क्षेत्रांनी 
मंगळूरी लोकाचें साधन-हाचेर भार feet. asta बाप मार्क वाल्टार 
संपादक जावन आसतांना 35 वरसाच्या उडासाक 'अमर कोंकणी” 
ed कोंकणी साहित्य आनी संस्कृती वयर विशेस लेखानां आसल्लें 
274 पानांचें पुस्तक उजवाडायिल्लो. राकणो जावनासा भांगारोत्सव 
चलवंचे पयलें कोंकणी पत्र. 

“अपर कोकणी' 


1981 वरसी, फकत संशोधनात्मक साहित्या खातीर सुरु केल्ल्या 
PR कोंकणी' TATA गेलेत्या 14 वरसां थावन कोंकणी गंभीर साहित्याची 
अपार सेवा केल्या. मंगळूर सांत लूविस कोलेजीची शताब्दी जाल्ल्या 
सु-संदर्भार हें अर्ध-ार्षिक पत्र प्रारंभ जाल्ले. कन्नड आनी देवनागरी 


लिपीत wrod मंगळूरूतलें एक मात्र नेमाळें जावनासा. ताचो पयलो 
संपादक आसल्लो श्री वि. जे. पी. सल्दान. उपरांत श्री आल्बन 
कास्तेलीन थोडीं वरसां ताचो संपादक आसल्लो आनी आतां श्री एडवीन 
जे. एफ. सोज संपादक जावनासा. 


'काणिक' 


'काणिक' महिन्याळें श्री wade मिरांदान 1965 वरसा प्रारंभ ` 
केल्लें. तेदना तें मासिक जावनासल्लें. 1970 थावन 1973 чай 
श्री जे. सी. ата, 1973 थावन 1976 ಕಗ श्री ऑस्टिन सोज 
आनी श्री सिरिल जी. सिकेर, 1977 थावन amer weak श्री आविल 
रास्किन - अशें ह्या पत्राचे संपादक जाल्यात. 1990 वरसा ह्या 
पत्राचे रुप्योत्सव जालो. 


'झेलो' आनी um 


1956 वरसा (दे) ೫. जो. सा. आल्वरीसान ತಗ महिन्याळे 
बोंबयांत सुरु केल्लें. उपरांत थोडया वरसांनी श्री आल्वरीसान आपलें 
कार्यक्षेत्र बोंबय थावन मंगळूराक बदलिलें.. आपल्या नाजूक भलायकेक 
लागोन ताणे हया पत्राचि जवाब्दारी श्री. ऑस्टिन डिसोजाक सोडन 
दिली. श्री डिसोजान आपल्या हेर राटावळीं निमतीं तें चलंवक असाध्य 
जाताना श्री डोल्फी लोबो (डोल्फी कास्सिया) ताची जवाबदारी dap 
मुखार आयलो. हथा काळावदेंत “झेलो' पत्राची लोकप्रियता वाडानंच 
आयली. मटवी कथा आनी कादंबरींक तांतू प्राधान्यता आसल्ली. 
स्थापन जाताना महिन्याळे आसल्लें तें ® जालें आनी आतां परतें 
महिन्याळे जावन उजवाडाक येता. 


पत्रिकोद्यमांत ಕಥ नवें साहस केल्ली कीर्त श्री ಕಣ್‌! लोबोक 
मळेटा. साहित्याच्या वेवेगळ्या wari पयकी कादंबरी भोव लोका. 
मोगळ तरयी कादंबरी वाजबी मोलार लोका पर्यांत पावाशें करचे प्रकाशाक 
नातल्ल्या कारणान, श्री लोबोन 1989 ат एक नवलांचें योजन 
सुरु केलें. हरयेका महिन्यांत साधारण 80 чїч एक कादंबरी 
फकत चार रूपयांक प्रकट ಹಣೆ. हया घनादिक उदेशान ताणे “QT 
कादंबरी सरणी प्रारंभ केली. ही इतली लोका मोगाळ जालीकी एदोळ 
पर्यांत 81 कादंबरी ह्या सरणींत उजवाडाक आयल्यात. एदोळ आयिल्ल्या 
सर्व कादंबरिचें Aze एक सारके ना तरयी हया लोकामोगाळ rd 
सबार बरे कादंबरीकार उजवाडाक आयल्यात . पुस्तक प्रकाशनाच्या 
क्षेत्रांत श्री डोल्फो लोबोचें हें महत्तर साधन चरित्रेत एक दाखलो 
जावन gue. 


"ಗ 

श्री. जो. सा. आल्वरीसान बोंबयांत सुरु कर्न मंगळूरांत मुखार 
०हेल्लें दुसरें नेमाळें जावनासल्लें AT - 1953 वरसा मासिक जावन 
सुरु जाल्लें d 1954 वरसा सातोळें जालें. जायत्या чоёт आनी 


qaf बरयणारांक आपलें साहित्य सांधन चलवंक तांतूं अवकास लाभलो. 
'मित्र' आनी 'झेलो' पत्रार सांकळी रुपार कादंबरी प्रकटूणक लागल्ल्यान 


सबार उंचलें कादंबरीकार साहित्यांत झळकाले. 'झेलो' पत्रा सांगाता 
'मित्र'ची मंगळूराक पावोन थोडचय वरसांनी श्री ऑस्टिन डिसोजाच्या 
हाताक पावलें आनी उपरांत श्री डोलफी लोबोन ताचो हार भार हाती 
घेतलो. तरयी चड काळ d बाळवालेंना. साधारण चार वरसां 
आदि d बंद जाले. श्री लोबो Q ud जीवाळ करच्या साधनेर 
आसा. | 


“सारस्वत' 


'कोंकणी fed’ अस्थित्वाक आयिल्ल्या काळावदेर मंगळूरच्या 
सारस्वतांचें आपलेंच म्हळळों एक पत्र 'सारस्वत” नांवाचें मासिक आसल्लें. 
श्री. वी. एस. gaa ताचो संपादक आसल्लो. राष्ट्र कवी गोविंद 
पै ag बरयतालो. थोडया aei उपरांत ते बंद पडलें. 1941 
वरसा ताका नवो जल्म लाभलो. प्रसिद्ध हास्य लेखक श्री कुडपी 
वासुदेव शेणयन' सारस्वताक पुरतो पाटिंबो dad सांबळळों. 1941 
थावन 1946 waa श्री बी. वी. बाळिगान ताचें संपादकपण चलवन 
आपल्या साहितिक जिणयेची gala केली. 


सारस्वतांचें दुसरें पत्र जावनासा “पंचकादायी' मासिक हें 1967 
वरसा मंगळूरांत स्थापन जालें. हाचो पयलो संपादक जावन श्री. 
बी. वी. बाळिगा 25 बरसां age. 1992 वरसा ह्या पत्राचो 
रुप्योत्सव संभ्रमान det. ह्या पत्रांत एक देवनागरी विभागयी आसा. 
'पंचकादायी' पत्रांत सारस्वतांची जिणये शैली प्रतिबिंबित जावन आयल्या. 
कोंकणी भाषोद्धार ट्रस्ट मणिपाल' हाणी चलंवच्या ह्या पत्रायों आतांचो 
संपादक जावनासा श्री. बी. दामोदर प्रभू. 


कारवारंत “कोंकणी प्रदीप' sod मासिक सुरु जावन थोडयाच 
काळान बंद करीजाय पडलें. “सरस्वती HT. EDS मासिक श्री. 
सुरेश आरगोड म्हळळो «чїй गेलेत्या स वरसा थावन हुबळी थावन 
чч. ‘ata’ म्हळळें मासिक आतां कारवार थावन सात वरसां 
थावन चलोन आयिल्लें आसा. हें कार्वार दियेसेजिचें मुख पत्र जावनासा. 
हाचो पयलो संपादक बाप ज्यो डिसोजा आनी आतां बाप एस डिकुन्हा 
हाचें संपादकपण TATA आसा. दर्शन” पत्रांत कन्नड लिपींत कोंकणी 
भास नागरी लिपीक लगती जावन प्रमाणी करणच्या वाटेन चलल्ली 
दिसता. 


श्री लुविस डि'आल्मेडाच्या संपादकपणाखाल wei आसचें “आमचो 
संदेश' मासिक मंगळूर प्रदेशाच्या कथोलिक सभेचें मुख-पत्र जावनासा 
हें 1994 वरसा स्थापन जाल्लें. 


1989 ахат 'उमाळो' sod मासिक प्रसिद्ध संगीतकार श्री 
विल्फी रेबिंबसाच्या म्हालकपणाखाल सुरु जालें. हाचो पयलो संपादक 
जावन आयलो ख्यात हास्य लेखक आनी कवी श्री सिरिल जी. सिकेर 
(सिज्येस ताकोडे). उपरांत श्री माब्रिस शांतिपुरा आनी 371 स्वता 
श्री विल्फी रेबिंबसच 'उमाळोचें संपादकपण चलवन आसा. 'उमाळोंत 
साहित्य आनी कलेक प्रोत्साह मेळोन आसा. 


'कलाकिरण' म्हळळें मासिक श्री रिच्चर्ड पिरेराच्या संपाकपणखाल 
1982 वरसा प्रारंभ जालें पूण थोडया वरसां उपरांत तें बंद करीजाय 
पडलें. 


1974 वरसा दे. चा. чт. देकोस्तान 'उदेव' हफताळों चालू 
केलें पूण 1977 तं ते बंद करीजाय पडलें. श्री सिल्वेस्तर एम. 
डिसोजान 1987 वरसा तें पुनरजीवित केलें. आर्थिक आनी हेर 
काराणक लागोन तें सराग उजवाडाक येना. 


1994 थावन “Tq कोंकणी' म्हळळें मासिक कुंदापुर थावन 
प्रकटित जावन आसा. Ed सारस्वतांच्या आनी कििस्तावांच्या वेवेगळया 
शैलिनी ai, छापतात, हाचो संपादक जावनासा श्री यू. एस. शेणय. 


'करावळी अले' Sood कन्नड हपताळ्यांत श्री. बी. बाळिगा 
एक कोंकणी विभाग चलवन आसा. किन्निगोळी थावन 'माळयेसाल' 
द्विवमासिक चालू आसा. 


'सेवक' “आमचो gan’ “आमची माय' 'जेजूराय' जावनासात 
हेर थोडीं नेमाळीं मंगळूर थावन प्रकाशित जांवर्ची. sq धार्मिक 
प्रधान बरपां प्रकट जातात. 


ast काळ चलोन बंद Чес! थोड़ी Чаї जावनासात, जुजे 
मचादोचें, 'समाजिचो दिवो’, ए. ए. डिसोजाचें, 'प्रकास', जे. एल. 
अ. डिसोजाचो 'उजवाड' sist फेर्नाडिसाचें “कोंकणी gan’, गाब्रियेल 
डिसोजाचें “आमचें कोंकण' आनी 'मायगांव', जे. जे. पिंटोचें 'कोंकण 
ЕФ, बाप fred डिसिल्वाचें 'भिंगारी', इत्यादी. बंद पडल्लीं धार्मिक 
чаї जावनासात 'दुर्बळ्यांचो भाव', “सां रिताची adi आनी 'कथोलिक 
युवक' 


गायची रोमी feret чаї 


गोंयच्या कोंकणी पत्राची कथाय तीच - कनीटकांतलें पुनरावर्तन 
सबार Gat чет, थोडो Чч ач उरलीं, मागीर मेली - कांय 
दोन - तीन पत्रां आज वांचोन उरल्यांत. 


1930 асат गोंयांत “आमचो गांव' anid श्री लुवीस दे 
मिनेजान उजवाडायलें - हाच्या दोन वरसां उपरांत गोंयांत दोन FW 
- कोंकणी नेमाळीं प्रकाशित जालीं. पयलें, 'पर्जोचो आधार” - हे 
वकील जुजे बाप्तिस्त वाज हाणे सुरुकेलें. आनी तें सुमार तीस 
वरसां det. ҹа पाद्री जुजे वाज' Š महिन्याळें RE द 
कोस्त हाणे सुरु केलें. 1953 वरसा गोंयांत 'वावराडयांचो iv 
म्हळळें सातोळें उजवाडाक आयलें. बाप आंतोनियो फेनीडिस, बाप 
ग्रेशियानो मोरायस आनी बाप gaa Wise फेर्नाडिस - हे तेग 
जण ताचे पल्यले संपादक जावनासल्ले हें पत्र आजून चलोन आसा. 
पिलारची संस्था तें चलयता आनी ताचो संपादक जावनासा बाप सेर्जियो 
मस्करेञस. 


1934 वरसा गोंयांत श्री वेंकटेश आल्वेंकर हाणे “ат - 


नाव? म्हळळें कोंकणी - पुड़तुगेज - इग्लिश अशें तीन भासांचें सातोळे 
सुरु केलें, पूण तें चड काळ जियेंवकना. areal उपरांत 'आयताराचें 
वाचाप' धार्मिक पत्र सालेसियन मेळान सुरु केलें. qa थोडया काळ्यान 
बंद पडलें. 

गोंय स्वतंत्र जाल्या उपरांत थयंसर जायतीं वर्तमान wa उदेलीं 
आनी अस्तमालीं. 1962 वरसा श्री फेलिसियों कार्डोजान मडगावांत 
'गोयंचो साद? Š साताळें चालू केलें. एका वरसा उपरांत Q नांव 
फकत साद म्हण बदलिलें आनी Rad. सुर्वेर ಕಗ पत्राक दोन 
संपदाक आसल्ले - श्री फेलिसियो कार्डोज आनी श्री एनियो पिमेंता. 
उपरांत पिमेंता सोडन गेलो. 1963 वरसा श्री एमिते पायस हाणे 
'उजवाड' साताळें सुरु केलें पूण तें थोडयाच महिन्यांनी बंद पडलें. 


1967 атат कोंकणी ‘aa’ आनी पुइतुगेज “आ वदि' fad 
एक कर्न Rad म्हळळें दिसाळें सुरु केलें. 99 श्री फेलिसियो 
कार्डोज संपादक आनी श्री ಕಾಗ! डिसोजा कार्भारी संपादक आसल्ले. 
थोडया काळा उपरांत फेलिसियो कार्डोजान ‘Aa’ सोडलें आनी 'लोकसाद' 
Boo साताळें सुरु केलें. तें एका वरसान बंद पडलें. “аі 
gar आनी 'गोंयचो ger’ हीं Aad गोंयांत उदेलीं पूण थोड्या 
काळान अस्तमलीं. सत्तराच्या दशकांत fe ats’ 'गोंयचो मोग' 
आनी 'गोंयकार' ही नेमाळीं प्रकाशित जातालीं. थोडोच काळ ती 
उरली. 


1980 ат बाप '्लांतन फारिया हाणे 'गोंयचो आवाज” 
हें पत्र सुरु केलें. उपरांत ताचें नांव बदलून 'गोंयचीं foot केले. 
हें dad आजून जीवंत आसा. त्याच वरसा श्री दियोनिसियो 
Bam हाणे Wad फूल' हें महिन्याळे ©з. थोडया काळान 
तें बंद जाले. 1982 ат मडगावांत “नवे गोंय” हें Rad सुरु 
केलें. पयले तीन महिने श्री गुरुनाथ केळेकर हाचो संपादक जाल्यार 
उपरातल्या वरसानी श्री फेलिसियो कार्डोज आनी दो. एफ. एम. Wit 
ताचे संपादक जाले. 


1983 ЧӨП बाप Sst जे. द कोस्तान गोयांत 'गुलाब' 
मासिक सुरु केलें. 1989 ат 'गोयंचो आवाज' हें og 
आकारचें fama ताणे सुरु केलें. देडा वरसान d uso केलें. 
1994 थावन तें aed केलें तरयी gam अडचणीन बंद करीजाय 
पडलें. आतां गोयांत रोमी लिपीत अस्थित्वार आसचीं पत्रां जावन 
आसात 'वावराडचांचो ईष्ट' 'गोंयचो आवाज” “गुलाब? आनी ‘ax महिन्याची 
we’. 
गोंयची नागरी [тїїчї पत्रां 


कोंकणी मूळ पीट म्हण्च्या गोंयांत जशें रोमी लिपिंची पत्रा 
जल्मालीं आनी मेलीं, त्याच प्रकार देव नागरी लिपिंत पत्रा उदेलीं 
आनी बावलीं. अशे ह्या दोन लिपींत प्रकट जाल्ल्या कितलेशा नेमाळयांची 
समाधी जाल्या गोंय, देवनागरींत प्रकट जावन बंद जाल्ल्या थोडया 
पत्रांची यादी अशी आसा. 


श्री यशवंत पालेकरान 'कोंकण भारती' म्हळ्ळें मासिक थोड्या 
वरसा आदीं सुरु केल्लें. गोविंद मुदूस, सुरेश काकोडकर, अनिल 
बोर्कर, श्याम वेरेंकर, उदय 91 तसले कथाकार а, बरयताले. 'परमळ' 
жод वार्षिक श्री सुहास, दलाल दिवाळी आनी हेर परबें वेळार 
उजवाडायतालो. 'पारजात' Sod नेमाळें फकत कविते खातीर मीसल 
आसल्लें. ताचे दिवाळी आंके मात्र प्रकट जाताले पूण तेय सराग 
येनातल्ले. तशेंच कवितेक वेगळे दवरिल्लें आन्येक नेमाळे जावन 
आसल्ले P. प्रख्यात कवी आनी नाटककार श्री पुंडलीक नारायण 
नायकान तें थोडीं वरसां चलयलें. तांतू eu गोंयच्या, SUR कर्नाटकांतल्या, 
महाराष्ट्रातल्या आनी केरळांतल्या कवींचीं रचनां प्रकाशित जातालीं. 'गोमंत 
भारती” sod’ नेमाळे श्री रवींद्र केळेकरान थोडीं वरसां चलयलें. तशेंच 
ताणे 'मीर्ग' म्हळळे नेमाळें वार्धा भावन सुरु केलें. वार्धात श्री केळेकरा 
शिवाय दुसरो कोण कोंकणी मनीस नातल्ले. गोंयच्या सुटकेच्या चळवळीक 
їч. भार feet. मीर्ग सुमार तीन वरसां qeq. तांतू राजकारण, 
अर्थनीत, मनाशास्त्र, अध्यात्म - असल्या गंभीर विषयांचेर बरप उजवाडाक 
येवक लागलें. मीर्गन तीन = कोंकणीक दिले - अभिजीत, 
गोदुबाय केळेकर आनी रवीन्द्र केळेकर. गोंयात त्रिवेणी” wad नेमाळें 
तीन भाशेंनी म्हणजे कोंकणी, मराठी आनी हिंदीत श्री चंद्रकांत केणीच्या 
संपादकपणार प्रकाशित जातालें. प्रजेचे आवाज” Bod नेमाळे प्रसिद्ध 
कवी बाकीबाब बोकरान थोडो काळ चलयलें. “कोंकणी नेमाळे फकत 
दिवाळी अंक काडतालें आनी ताचो संपादक आसल्ले श्री उदय s. 
हें नेमाळें धा वरसां परस चड़ चल्लें. हांतूंय मंगळूरचे आनी बोंबयचे 
कवी आनी कथाकार TATA. आनयेक दिवाळी अंक काडचें नेमाळें 
जावनासल्लें 'चित्रंगी', 'कोंकणीचें कुळार' म्हळळें मासिक श्री आनंद 
मंगेश नायकान थोडीं वरसां चलयलें. 'कुळागर' मासिक आतां Gar 
वरस थावन चालू आसा. हांतूं प्रसिद्ध साहितिंचे लेख, कथा, कविता 
प्रकार जावन आसात. आतां श्रीमती हेमा नायक कुळागरची संपादक 
जावन आसा. 


आतां बावीस वरसां *थावन अस्थित्वाचेर ೫೫೫ ತಗ मासिक 
सुर्वे फकत दिवाळी आंके cred वार्षिक पत्र जावन आसल्लें.आतां 
ताचो संपादक जावनासा श्री रवीन्द्र केळेकर आनी IU संपादक 
श्री सुमंत केळेकर. 


गोयांतले एक मात्र दिसाळें पत्र 'सुनापरांत' आतां आख्या वरसांत 
चलोन आसा. हें मडगांव थावन प्रकट जाता. गोयंच्या कोंकणी 
चळवळींत “ЧЕЧ महत्वाचो पात्र खेळळां. आतां ताचो प्रमुख 
संपादक अङ उदय A आनी संपादक श्री राजू नायक जावनासात. 


'वांगडी' Sod आनयेक मासिक «лет 11 वरसां थावन 
प्रो. वामन नायक हाच्या संपादकपणार चलोन आसा: 


श्री चंद्रकांत केणीन चलंवच्या ररष्ट्रमत' मराठी दिसाळयांत आयलेवारच्या 
वरसांनी कोंकणी खातीर एक विशेस मांडावळ केल्या. हया दिसाळयाची 
हरयेका आयताराची आवृत्ती संपूर्ण जावन कोंकणी खातीर अर्पिल्ली 
जावनासा. 





महाराष्ट्रातली कन्नड लिपिची पत्रां 

बोंबयांत कन्नड लिपिचें पयलें वार्तापत्र जावनासल्लें 'सुख दुःख' 
हफताळों. श्री. जी. एम. बी. Mead 1948 वरसा तें स्थापन 
केलें आनी उपरातंली स वरसां भोव कष्टांनी ताणे तें चलयलें. बोंबयच्या 
पत्रकारिकेत हें ada साधन जाल्ले निमतीं श्री रोड्रिग्साक पत्राच्या 
बेवेगळ्या विभागांची जवाबदारी म्हणजे संपादन, मुद्रण, वितरण आनी 
आडळित, स्वताच्या खांद्य वयर घेजाय पडलें. हचा स वरसानी सबार 
फुलत्या लेखकांक YA ge पत्रा मुखांतर साहित्य क्षेत्रांत हाडलें. 
बोंबयांत कोंकणी लोकाक पत्रिकोद्यमा smi आसकत ತಗ! कीर्त 
‘qa दुःख’ पत्रक आनी ताच्या स्थापकाक फावोजाता. 


1950 атат बोंबयांत श्री वी. जे. पी. सल्दानाच्या संपादकपण 
खाल ‘чат’ हफताळें सुरु जालें. पयलीं आट वरसां तो हाचो 
संपादक आसल्लो. उपरांतल्या वरसांनी ad श्री चाफ़ा दे aren, 
मार्क डिसोजा, आल्फोन्स डिसोजा आनी पी. डिसोजा हचा पत्राचे 
संपादक जावन गेल्यात. आतां साधारण 16 वरसां थावन श्रीमती 
Tat डिकोस्ता (कोंकणी पत्रिकोद्यमांत ती पयली आनी एक मात्र 
महिळा संपादक) 'पयणारी' हफताळ्याची संपादक जावन वावुरता. आजून 
अस्थित्वार आसच्या आनी आर्थिक स्थितेन मजभूत आसच्या भोव थोडया 
नेमाळ्यां पयकी “पयणारी' अग्रगण्य स्थानार आसा म्हळयार चूक जायशिना. 


1953 aa प्रख्यात कादंबरीकार श्री ತಣ್‌! सांतान आल्वारिसाज 
(जो. सा. आल्वारिस) 'मित्र' मासिक सुरु केलें. 1954 aum 
थावन तें тат जालें. उपरांत थोडया वरसांनी ताणे आपलें कार्य 
क्षेत्र बोंबय थावन मंगळूराक बदलिलें आनी अशें ‘fas’ पत्राची uf 
दोन प्रांतानी ae जावन वेता. 1956 atat श्री आल्वारिसान 
'झेलो' महिन्याळे सुरु कर्न दोन Чаї सांगाता चलवंचें साधन केलें. 
Sela मोटव्या काणियांक प्राधान्यता दिल्ली. ‘Ae’ मासिक जावन 
amia प्रकट जाता आनी ताचो संपादक जावनासा श्री डोल्फी लोबो. 
“कोंकण दायज' 

'कोंकणाचो पयलो आनी एक मात्र लिखित सार” म्हळळो श्लोक 
घेवन इग्लिशांतल्या, “रीडर्स डैजेस्ट' मादरिचेर 1958 व्या वरसा उचंल्या 
साहित्याक भेटयिल्ल्या 'कोकंण दायज' म्हळळया नव्या मासिकाचो जल्म 
जालो. तेग उत्साही तरने साहिती श्री आंतोन सल्दान, श्री. जे. 
बी. मोरायस आनी श्री बी. एम. फेर्नाडिस ह्या पत्राक समान जवाबदारेचे 


संपादक जाले. साहितिक दृष्टिन gig, उंचली ಇಗ येतालीं जाल्यारयी 
आर्थिक अडचणेक लागोन देड वरसान हें बंद करिजाय पडलें. 


‘fea 


1954 थावन लगबग चाळीस वरसां बोबंयांत 'पयणारी' एकच 
साताळे आसल्लें. पूण हांतूं आधुनिकरण चड दिसोन येंवकना. छाप्या 
तंत्राणांत आनी पत्रिकोद्यमाच्या हेरां क्षेत्रानी जाल्ल्या आधुनिकारणाचो 
फायदो घेवन 1995 वरसाच्या एप्रिलांत 'दिवो' म्हळळें नवें साताळें 


बोंबयांत sect. साहित्य अकादमी पुरस्कार विजेत श्री जे. बी. मोरायस 
हाचो पयलो संपादक जावन वावुरता. आधुनिक वाचप्यांची रुच बदलोन 
आयल्या आसतां तांच्या रुची प्रकार तशेंच साहित्याच्या दृष्टिन ತತ 
आनी मनोरंजक वाचाप धाराळ चित्रां समेत हें पत्र दिता. थोडचाच 
महिन्यां भितर हें लोकामोगाळ जालां. ‘fe सेक्यूलर सिटिजन” म्हळळें 
इगिंलश मासिक चलंवचो श्री लोरेन्स कुवेल हाचो म्हालक जावनासा. 
“कोंकण कला साम्राट' श्री एरिक ओझेरियोन 'दिवो' साताळयाक कोंकणी 
जागृणेचें मुख-पत्र म्हण नांव दिलां. 


बोबयांतली हेर कन्नड RR i 


बोंबयांत vast पन्नास, साठ आनी सत्तराच्या दशकांनी कन्नड 
लिपींत थोडीं नेमाळीं उदेली. थोडो काळ ಕ್‌ आनी उपरांत आळवालीं. 
ad श्री जी. एम. बी. रोड्रिगसाचे 'समाजिचें फुल' (उपरांत फकत 
'फुल जाले) म्हळळें fad Wd आसल्लें. 


ata श्री रोड्रिग्सान 'समाजिचें ag आनी 'एकवट' म्हळळीं 
मासिकांय ast काळ चलयली. श्री चा. फा. दे कोस्तान बोंबयांत 
'जागमाग' आनी विशाल कोंकण' म्हळळीं' दोन साताळीं एका पाटल्यान 
एक काडन बंद केलीं. दोनयी नेमाळ्यांनी सामाजिक जागृणेचें विभिन्न 
वाचाप das ताणे साधन केलें. 'सांकळ' Sod मासिक थोडचां 
वरसां आदीं सुरु केल्लें. थोडे महिने चल्लें. 
बोंबयांतली रोमी लिपिचीं war 

Wad धा पत्रां जलमोन मोरताना एक पत्र कष्टांनी वांचला 
अशे म्हणयेत. Ят शेंबोर वरसांच्या चरित्रेचेरे आमी एक नदर 
"T6 जाल्यार हें कठोर सत आमच्या दोळ्यांक मारता. Mad 
90 टक्के чаї fora सुरु केल्ली, रोमी लिपींत आसल्ली. कोंकणींतलें 
чач नेमाळें जावनासल्लें 1889 वरसा pia सुरु जाल्लें ‘adhd 
साळक'. कोंकणी आनी पुइ्तुगेज भाशेंनी आसल्लें हें नेमाळें श्री 
एडवर्ड जुजे ब्रूनो डिसोजाच्या संपादकपणाखाल det. सुर्वेर हें महिन्याळें 
आलेस उपरांत पंद्राळे जालें. पांच वरसानी ते बंद पडलें. 1891 
quur श्री आलेल कयतान जुजे फान्सिस्क हाणे 'उलुजो - कोंकानी” 
हैं कोंकणी पुड़तुगेज साताळें सुरु केलें. ताच्या उपरांतल्या पांच वरसांनी 
म्हणजे 1897 Wd हेर जायतीं कोंकणी - पुड़तुगेज wi भायर 
सरली हीं जावनाशिल्लीं 'ऊ-कोंकाणी' “ पोव गोवन' ‘ane’, ऊ 
बोंबायेसी' “आम लूं आ' ತ आंकू', ತ इतजिजेंत' ‘a आपिनियन 
नासियोनाल'. पूण पूर्ण कोंकणींत आयिल्लें पयलें पत्र काडल्ली कीर्त 
श्री dale ФЕБ काब्राल, फामाद कादबंरीकार, काहा वेता. 1907 
वरसा ताणे «т नेकेत्र' म्हळळें ल्हान आकाराचें Rad पत्र काडलें 
पूण हें थोडयाच काळान बंद पडलें. त्याच वरसा श्री रोलदांव नोरोन्हान 
'कथोलिक सवस्तकाय' हें कोंकणी मासिक asd. 1908 वरसा 
बोंबयांत 'ऊ Way हें aad श्री ओनोरात फुड़ताद आनी श्री 
फ़ान्सिस्क सावेर फुडताद हाणीं प्रकाशित केलें. gii कोंकणी, पुड़तुगेज 
आनी इंग्लिश अशें तीन ಇಳಗ -विभाग आसल्ले. 


1912 व्या वरसा श्री जोकीम इनासियो कांपुस हाणे 'कोंकणी 
मेगझिन' नांवाचें मासिक भायर काडलें. त्याच वरसा Фа आन्स 
अपेरान्स मेगझिन हें कोंकणी - इंग्लिश मासिक परगटलें. हाचो संपादक 
जावनासल्लो बाप दियास. 


1914 व्या атат कराचींत 'दर महिन्याची रोटी' म्हळळें मासिक 
बाप विशेंत लोबो, बाप लुडोविक पिरेर आनी बाप मोनिज हांणी 
सुरु केलें. त्या काळार ह्या पत्राच्यो 8000 प्रतियो छापताले म्हळ्यार 
आमकां विचित्र दिसता. उपरांत बोंबय थावन आनी आतां गोंया 
ая हे प्रकाशित जाता. आतां ೫೫೫ वरसां थावन बाप ivi 
डिसोजा यशस्वी थरान ताचें संपादकपण चलवन आसा. 


1919 व्या वरसा, बोंबयांत पटापट तीन नमोळीं चालू जाली. 
“आवे मारिया’, 'गोवा मैल' आनी 'पोष्युलर मेगझिन'. “आवे मारियाचो 
संपादक जावनासल्लो श्री आंतोनियो विशेंत द कूज आनी हांतू कोंकणी, 
इंग्लिश आनी पुइतुगेज भाशेंचे विभाग आसल्ले. 'गोवा मेल' पत्राचो 
पयलो संपादक जावनासल्लो दो वास्को द गामा आनी उपरांत श्री 
एफ. एक्स. आफोन्स हीं दोनयी साताळीं FC कोंकणी आनी इंग्लिश 
विभाग आटापून आसल्लीं कमेण कोंकणीतच प्रकाशित जांवक लागलीं. 
उपरांत तीं बंद जालीं. 'पोप्युलर मेगझिन” सुर्वेर महिन्याळें आसल्लें 
उपरांत ಕಡೆ जावन थोडाच काळान बंद पडलें. हाचो संपादक 
आसल्लो श्री जोकीं जुजे सिल्वेस्तर द hr. 


1924 वरसा श्री जुवंव लाजरस दे सोजान 'गुलिस्तान' Sod 
साताळे काडन धा वरसां चलयलें. उपरांत तें बंद पडलें. 1927 
व्या वरसा बोंबय शहरांत श्री Spr कयतान RE दे सोजान 
“आमचो संसार” हें साताळें सुरु केलें. 1930 व्या वरसा 'आग्नुस 
देई" कोंकणी - पुड़तुगेज महिन्याळें, बाप आलारिक पिरेराच्या संपादकपणाखाल 
आरंभ जालें. उपरांत श्री जोकीं फेलिक्स fu संपादक जालो. 
साधारण 13 वरसां चलवन 1943 वरसा तें बंद जालें. त्याच वरसा 
श्री रेस्पिसियो आफोन्स आनी श्री रॉक ए. पेरेर हांणी मेळोन 'गोवा 
टाइम्स' म्हळळें कोंकणी - इंग्लिश aad सुरु केलें रॉक पेरेर मरतच 
डो. सायमन सी. फेर्नाडिस “गोवा टाइम्सांचो संपादक जालो, तेदोळ 
पर्यात डो. फेनीडिस “Nar मेल' पत्राचो संपादक आसल्लो. डो. 
फे्नाडिस मरण पावल्या उपरांत श्री फावुस्तो दे कोस्तान. तें पत्र 
थोडो काळ सांबाळळें पूण आर्थिक wade लागोन 1989 व्या 
वरसा तें आवचित बंद पडले. 


1932 व्या वरसा श्री आंतोनियो द कुज (“आवे मारियाचो 
संपादक आसल्लो) हाणे बोंबयांत 'कोंकणी बुल्लेटिन' हें ल्हान आकाराचें 
Rad चालू केलें. हें जावनाशिल्लें बोंबयांतलें दुसरें दिसाळें 13 
वरसां उपरांत हें बंद जालें. 1933 व्या वरसा श्री जुवांव लाजरस 
दे सोज हाणें 'गोवन йен हें कोंकणी - इंग्लिश दिसाळें सुरु 
Феї. हें जावनासल्लें बोंबयातलें तिसरें दिसाळें पूण तें चड ЧЧ 
RAT 1934 वरसा श्री इनासियो कयतान कावील्हो हाणे एमिग्रेंट 


म्हळळें हफताळें बोंबयांत प्रारंभ केलें. उपरांत d Rad केलें (चोवतें 
Rad). du चड काळ बाळवालेंना 


1936 उपरांतलीं YA वरसां बोंबयांत “ect मेगझिन' 'एस्पिराँट' 
'केथोलिक sear, 'आमचो संवसार”, “नवें जिवित”, ಇಗ ईष्ट' 
“गोवा कामगार”. “गोमांतक” 'परजेचे secre’ “Wer ‘ad’ 'चाबुक' 
गोल्डन गोवा’ “कोंकण टाइम्स” 'संतोस' उजवाडाक आयली आनी 
थोडयाच काळान काळोकांत feeit. 


पन्नासाच्या दशकांत बोंबयांत ‘Salad Aha’ “नीज गोवा’ “ла 
गोमांतक’, 'गोमंत भारती’, “वोइस ऑफ गोवा', ‘ad sea’ “आजाद 
Ta’, 'प्रजेचो आवाज'. ^H उजवाड' हीं नेमाळी उजवाडाक आयलीं 
आनी कोनशाक पडलीं. 

साटांच्या दशकांत बोंबय शरांत 'गोवन एक्सप्रेस' “गोवन स्पोर्ट्स 
वीकिल' тля ge’, "ಕಳಗೆ “सिने टाइम्स” नेमाळीं उबजालीं. हया 
पयकी सिने टाइम्स' मात्र साधारण 25 वरसां चल्लें. ह्याच वरसाच्या 
ओक्टोबर महिन्यांत “सिने टाइम्सय' बंद जालें. ताचो संपादक जावनासल्लो 
श्री एंक्लिडस दे एली ताचो भाव जेम्स दे एली ela ह्या पत्रा 
खातीर जायतो वावर केला. 


1970 व्या वरसा श्री एवाग्रियो जोर्जन 'उजवाड' पत्र सुरु 
केलें. थोड्या «а हें पत्र सोडन ताणे 'नवो उजवाड' आनी 
‘War’ ही aed थोडो काळ चलयलीं. ह्याच दशकांत गोयांत 
“द ब्लेड', 'गोयंचो मोग” 'गोयंकार' हीं नेमाळीं येतालीं थोडोच काळ 
तीं उरली. 

आतां बोंबय mid अस्थित्वार sme रोमी लिपिचें एक मात्र 
नेमाळें जावनासा. R गोवन रिव्यू. 1990 वरसा प्रारंभ जाल्ले 
हें aad दोन महिन्यांत एक Wael उजावाडाक येता आनी aid 
एक इगिंलश विभागयी आसा. थोडो काळ थावन ಕನ್ನ कन्नड आनी 
देवनागरी लिपिचे विभागयी झळकातात. हाचो संपादक जावनासा श्री 
फावुस्तो द ಫಗ. 


बोंबयचीं नागरी लिपींतली पत्रा 


आज बोंबयांत एकच एक देवनागरी नेमाळें ना. पूण 30- 
40 वरसां आदीं दोन ಇಗೆ थोडोच काळ अस्थित्वार आसल्लीं. तीं 
जावनासात “ಇಸ त्रैमासिक आनी ‘andi’ मासिक. ‘are’ बोंबयच्या 
कोंकणी भाषा मंडळाचें मुख-पत्र जावनासल्लें.. ताचो पयलो संपादक 
जावनासल्लो गोंयचो प्रख्यात कवी दो. मनोहर सर्देसाय. उपरांत देवाधीन 
दोतोर एच. ओ. मस्करेज संपादक जालो. गोंयचे आनी मंगळूरचे 
प्रसिद्ध साहिती हांतूं बरयताले. प्रथम आकयांत बरयिल्ल्या संपादकीया 
प्रमाणे प्रथम आंकयाच्यो एक हजार प्रतियो विकोन गेल्यार मुखले 
तीन oh काडची जवाबदारी भाषा मंडळान दिल्ली. ह्याच पत्रांत 
चा. Ф. देकोस्ताचें पयलें काव्यें 'सपणांतुलें wa’ उजवाडाक आयिल्लें. 
दसेंबर 1952 वरसा प्रारंभ ತಗ ‘Ale’ 1954 वरसा बंद पडलें. 


| 





देवनागरींतलें दुसरें नेमाळें बोंबयांत उजलडाक आयिल्लें जावनासा 
‘adie’ महिन्याळें हाच्या рт प्रतियेक आठ आणे आनी वार्षिक 
वर्गणी पांच रुपपा आसल्ली. 1955 वरसा तें स्थापन जावन एका 
वरसान म्हणजे 1956 वरसा बंद जालें. 


केरळांतली чаї 
. आयिल्लीं दिसानांत . “ अरिथत्वात 
केरळांत चड पत्रां उजवाडाक आयिल्लीं दिसानांत आता अस्थित्वांत 
आसच्या पत्रां विषांतयी विशेस माहेत उपलब्ध ना. 


'कोंकण जनता' म्हळळे मासिक कोच्ची शरांत थोडया quu 
थावन चलोन आसा. श्री सुभाशचंत्र प्रभू सबार वरसां ताचो संपादक 
आसल्लो. उपरांत श्री के. पुरुषोत्तम पै संपादक जालो. कोच्चिंतल्या 
कोंकणी भाषा प्रचार सभेचें 'कोकंणी विकास" eoo त्रैमासिक प्रकट 
जावन आसा. हांतूं देवनागरी लिपींत कोंकणी बरपां आसात. सांगाताच 
इंग्लिश भाशेंतयी awi WA जातात. कल्लिकोट थावन संयुक्त 
गौड सारस्वत सभा “सारस्वत वाणी” नावांचें महिन्याळे चलवन आसा. 
हें मलयाळी लिपिचें कोंकणी पत्र. कोच्चिचें कोंकणी विद्यापीठ आपल्या 
विविध कार्यांची माहेत दिंवच्या खातीर एक ल्हान पत्र प्रकटता. 
श्री पी. जी. कामतीच्या संपादकपणाखाल ‘fad’ sod वार्षिक थोड्या 
बरसां атая चलोन आयलां. ಕಕ್ಷ देवनागरी आनी मलयाळी लिपिचीं 
ami आसात. FRET श्री आर. रंगनाथ प्रभू fe कोंकणी' 
नांबांचें हात बर्पा पत्रिक चलवन आयलो. मलयाळी लिपीन आसल्लें 
हें पत्र दोन महिन्यांत एक पावट स्वता तोच बरयतालो आनी कार्बन 
दवरीनासतां बारा weal वेवेगळ्यो बरवन काडतालो. वेवेगळीं लिखणे 
= नावां घेवन तो पत्र va. वेवेगळ्या दिवळांक ताच्यो प्रतियो 
घाडून भन्कां ЧЧ ताचो प्रचार करतालो. 


{чїч पत्र 

कोंकणी पत्रिकोद्यमाच्या शेंबोर वरसाच्या चरित्रेचेर आनी नदर 
मारु जाल्यार एक कठोर सत आमकां झळकाता ते म्हळ्यार कोणेंय 
yaf खातीर पत्र काडल्लें ना. हो ऊण भरती करच्या ಕರಗ चार 
वरसां आदी गोयांत राजहंस प्रकाशन मुखार सरलें, ಕಣ! ಇ आनी 
राजहंस' Sood yale मासिक सुरु केलें. = धाराळ चित्रां आनी 
yas अभिरुचिचें वाचाप आसा. 
कोंकणी पत्रिकोद्यमातलीं समस्यां 

री. वी. विडियो que दोळ्यांनी पळेवचें माध्यम आतां भारतांत 
विस्तारोन आयलां ೪1 धरललीं म्हातारी पर्यांत हचा माध्यमाक बली 
जाल्यांत. आतां आनयेक अनवार आयलां आनी तें जावनासा PET 
थावन मनोरंजन. पयशे खर्च करुंक तांक आसल्ल्यांक आपल्या घराच्या 
गुपीत वातावरणांत अश्लीला भितर अश्लील पळेंवचो अवकास लाभला. 


आज कालचे इलेकट्रोनिकस खेळ yale तसें ०हडांक वोरां लेखान 
मंत्र मुग्थ करुंक सकतात. हर थराची जाणवाय आनी माहेत कंष्यूटरा 


थावन मेळोंक साध्य आसा. 


हें RRA माध्यम बळवंत जावन येताना मुद्रण माध्यम पाटी 
पडोन येंवच्यांत नवाल ना. तरी पूण चिंतपी मनशाक मुद्रण माध्यमाचो 
पर्याय दिसाना. मुद्रण माध्यमांत विवर मात्र न्हंय, माहेत आनी सूचनां 
मात्र न्हय, तंतू विश्लेषण आसा, टीका आसा, व्याख्यान आसा, मनशाक 
Rie wad साधन आसा. एका पत्रांत वाचूंक मेळचें संपादकीय 
व राजकीया घडितां वयलें विश्लेषण, नाटक व पुस्तकांचो विमर्सो 
टिवी कार्यकरमानी पळेवंक मेळाना. पूज सवाल हें की वाचतलो ना 
जाल्यार छापचें कोणाक? छापतलो ना जाल्यार dad कशे? छापतलोय 
ना, वाचतलोय ना तर मतिचो सर्वांगीन विकास जांवचो कसो? 


कोकणी पत्रिकोध्माच्या चरित्रे थावन а लिसांव आमी शिकतांव? 
Чаї भायर ER सबार कोंकणी मनीस मुखार आयले. पूण तांतले 
भोव थोडे मात्र यशस्वी जाले. ಕಣ कारण fad? प्रमुख कारण - 
fend म्हळ्यार, पत्रकर्ताची पत्रिकोद्यमाची जाणवाय तांच्या 39 आनी 
उत्साहाक ताळ पडोंकना. परिणाम जावन पत्रिकोद्यमाचें ताळ मूळ 
नेणासल्ले आपलींच थोडीं अर्धुकुरीं कल्पना घेवन तांचो प्रयोग Hoa 
qa सलवाले. पत्र सुरु करच्ये WA वाचकांची रुच fed, ते 
а आपेक्षित. तांचे Yafa पांवचे कशें, वितरक कोण, दुडवाचें भंडवाळ 
खंय थावन आनी ае येतलें, पत्राक बरयतले कोण, मुद्रणाची व्यवस्था 
कशी? ह्या सर्व सवालांक а जवाब सोधीनासतां तांणी आमसोराचें 
मेट काडलें. त्या शिवाय आसक्त आसल्ल्या थोडया जणानी सांगाता 
मेळोन मुखार सरानासतां वैयक्तिक जावन ह्या साहसाक मेट काडलें. 
अशें आमच्या संबार नेमाळयांक तोच म्हालक, तोच प्रकाशक, तोच 
संपदाक, तोच मुद्रक आनी तोच बरयणार जावनासल्ले दाखले कायं 
उणे नांत. पूण अशें विशेस वांवटीन काडल्लें पत्र तरयी यशस्वी 
जांवक साध्य आसल्लें. पूण प्रचार नातल्लों, वितरक नातल्ले आनी 
अशें जावन ата नातल्लें. ата नासंता कितलो काळ पत्र चलवयेत? 
अशें «т=п पावसाक आंबे Geer बरी Gal उजवाडाक आयलीं 
आनी काळोकांत लिपली. 


ह्या दुर्दैवी परिस्थिक कारण किते? कारण कोण? rid 
ह्या Каа अध्ययन केलां? आमच्या संशोधकनो एक आमोलिक 
अवकास होगडायला. पयल्या सुवातेर इतलीं पत्रां आळम्यां बरी उबजोंक 
कारण fed? जे मनीस Чаї काडूंक मुखार सरले, ಕಗ! आपल्या 
पत्रां विषांत जांव, ताच्या वाचप्यां विषांत जांव, कांय गूंडायेन चितल्लें 
आसा? _ पत्राची बुनयाद घट जायजाय जाल्यार गर्ज आसच्यो वस्तू 
म्हणजे भंडवाळ, पात्रिकोद्यमचो जाणवाय व तसल्या मनशांचो सहकार 
आनी मुख्य जावन अखंड Û, 9% तयार जाल्यारयी उपेल्या बगार 
रांवचोन Sod हह आसोंक जाय. थोडे म्हणटीत कोंकणी पत्रिकोद्यम 
वृत्तिपर म्हंय, did कोणेंय पोट ಇ! ना देकून तांतूं जाणवाय गरज 
ना. थोडया मट्टाक हें ae तरयी, असल्या चिंतपा чїч आमचें 
पत्रिकोद्यम आपेक्षिल्ल्या बरी वार्डोकना. 


०हड जवाबदारी 


वार्तापत्रांच्यो प्रमुख जावन पांच जवाबदारी आसता; 1. अस्थित्व 
सांबाळचें 2. ma Rad 3. खबरांचें 4. विश्लेषण 5. मनोरंजन 
आनी 6. सार्वजनिक सेवा ह्या जवाबदरिं पयकीं अस्थित्व सांबाळची 
जावाबदारी ०हडली आनी पयली जावनासा. आमच्या आदल्या पत्रकर्तांनी 
ह्या जवाबदारे थंय चड लक्ष feed दिसाना. पत्रांची बुनयाद मजभूत 
जायजे तर भंडवाळ गरज. भ॑ंडवाळ येवंक इस्तिहारांची गरज आसा. 
हिस्तिहारां 8೫5 पत्राचे वाचपी वाडाजाय. aed वाडोंक पत्रांतलें 
वाचाप उंचलें जायजाय. उंचलें जायजाय तर due पत्रकर्त आनी 
लेखकर जाय. हांच्ये खातीर чай खर्चूक जाय. अशें हें एक 
आकेर जायना due रोद जावनासा. 


०हडली समस्या 


कोंकणी पत्रांची एक ०हडली समस्या जावनासा КӘЧ. आमची 
पत्रां प्रमुख जावन तीन लिपिंनी म्हणजे कन्नड, देवनागरी आनी रोमी 
लिपीत छापतात, परिणाम जावन आमच्या पत्रांक मेळोंक जाय आसल्ल्या 
वाचप्यांचो तिनांत एक वांटो मात्रा लाभता. चितंयां आमचें “राकणो', 
'दिवो', ‘arr, "ಕಗಗ, “सुनापरांत' safer wat एकाच लिपीन 
आसल्लीं तर आनी केरळांत धरललें महाराष्ट्र wid सगळे कोंकणी 
लोक एकाच लिपीन aed आसल्ले तर असल्या नेमाळ्यांक हजारांनी 
वाचपी आसते. 


दुसरी ogs अडचण. जावनासा खर्‍या वितरकांचें जाळ ना आसचें. 
बिडिये दुखानांनी व हेर सामान विकच्या दुखानांनी आमचे पत्रां विकच्याक 
घालूंक पडतात. थोडीं wi मुख्य जावन गोयचीं देवनागरी लिपिचीं 
чаї बोंबयांत - जंयसर सर्व लिपिंनी aed कोकंणी लोक वसती 
कर्न आसा - Wan मेळानांत 


तिसरी आडकळ जावनासा कोकणी भाशेचें प्रमाणीकरण जायनातल्लें. 
ह्या वर्वी एकेंका पत्रांत एकेक बर्पा रीत वाचूंक मेळटा. थेडे लेखकयी 
आपलीच uf रीत सारकी म्हळळो हट्टी वाद सोडीनांत. ह्या а 
भाशेच्या प्रमाणीकरणची चाल निधान जाता. वाचप्यांची अभिरूच उणी 
जाता. एका लिपींत बरवंच्या पत्रांनी सांगाता मेळोन एक समान 
af रीत आधारली तर वाच्यांच्या नदरेन oss उपकार जायत. 


आदी 


शेबोर वरसां आदीं पुरातन रितीर आमचीं नेमाळीं तयार जातालीं. 
हातांनी अक्षरांचे खिळे जोडचे आसल्ले आनी मुद्रण यंत्रयी हातान 
चलचें आसल्लें. а छापों नितळ जायनातल्लो आनी छापूंक चड 
वेळ लागतालो. पन्नास - साठ वरसां आदीं वाचप्यांचेर प्रभाव घालूंक 
रेडियो आनी पुस्तकां शिवाय हेर साधन नातल्लें. कोकंणी पत्रां वाचतेल्यांचे 
शिकपा Wee उणे आसल्लें. वाचप्यांची रुच सोधून काडन ताका 


आधुनिक वाचाप दिवंचे प्रयतन qes ना. काणिद्यो आनी | 
चड महत्व दिलें. तरी पूण 'कोंकणी ВФ, “राकणो' पत्रांचे आदले 
आंके पळेल्यार 'संपादकाक पत्रा' विभागांत उत्साही वाद-विवाद चलताले 
d वाचूंक मेळटा. 


आतां 


सगळया संसारार पत्रिकोद्यमांत आज इतली प्रगती जाल्याकी 
आदल्या आनी आतांच्या तंत्रणा मधें रात दीस फरक आसा. 


पत्रिकोद्यमाच्या हरयेका अंगांत आधुनीकरण जालां. खबरो 
आरावंच्यांत, अक्षर मेळावण आनी सजावटीत, काळ्या tem आनी | 
रंगाळ मुद्रणांत अत्याधुनिक यंत्रोपकरणां आनी कप्यूटराचो प्रयोग जाता. | 
डेस्क टॉप पब्लिशिंग (DTP) Sod कंप्यूटर तंत्रज्ञान वापरुन आज 
घराच पत्र तयार करयेत. भारतीय भासो कंप्यूटरांत वापरचें तंत्रज्ञान 
जेदना आमकां उपलब्ध जालें त्या दीस थावन आमच्या पत्रिकोद्यमांत 
कांती जाली म्हणयेत. т, ‘feat’, 'पंचकादायी' आनी हेर 
थोडया पत्रांनी ह्या तंत्रज्ञानाचो परिपूर्ण फायदो जोडला. पूण हेर 
थोडया नेमाळ्यांक आर्थिक व हेर अडचणेंक लागोन हें तंत्रज्ञान TOR 


जालेंना. आदल्या आनी आतांच्या वाचप्यां मधें एक विशेस अंतर 
आसा. तीस-चाळीस वरसां आदीं काणियो, फोकणां आनी खबरों 


वाचून तृप्ति पावतालो तर टीवीच्या तशेंच हेरा भाशेंतल्या आधुनिक 
पत्रां थावन प्रभावित जाल्लो कोंकणी वाचपी नवीन थराचें आधुनिक 
वाचाप आपेक्षिता. पूण त्याच वेळार इंग्लिश भाशेचो प्रभाव ताचेर 
इतलो पडला की कोकणी war वाचूंक तो पाटीं सरता. कोकंणी 
वयलो अभिमान एका वाटेन वाडला तरयी ह्या भायल्या प्रभावां ववीं 
तो कुंठित जाला. ही समस्या निवरांवक वाटो सोधची गर्ज आसा. 
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कोकणी पत्रिकोद्यमांत विशेस त्रार्णयो आसा. मंगळूरच्या पत्रां 
वयर आमी एक धांवती नदर घालूं जाल्यार आमकां दिसोन येता 
की आमचे कितलेशे कवी, कादंबरीकार, साहिती 'कोकंणी fed’, 'राकणो” 
Ar तसल्या wi मुखांतर कोंकणी साहित्यांत प्रजळळे. पुस्तकां 
रुपार येंवच्या सांकळ काणियां मारिफात ते कादंबरी क्षेत्रांत प्रसिद्ध 
जाले. प्रख्यात कवी, कादंबरीकार, साहिती जशे लुविस मस्करेज्ञ, 
शिला मिनेज, चाफा, वि.जे.पी. acer, जो.सा. आल्वरिस, जे.बी. 
मोरायस तसल्यानी संपादक जावन आपल्या विशिष्ट व्यक्तित्वाची म्होर 
आपल्या पत्रांचेर घाली. 


पन्नास लाख कोंकणी लोक आसात म्हणटांव आमीं. जरतर 
तांचे पयकी पांच लाख तरयी कोंकणी чаї ат मन दाकयतीत, 
आनी तांच्या आपेक्षेच्या मट्टार आमच्या पत्रांनी वाचाप मेळात, कोंकणी 
पत्रिकोद्यमाचें स्वरूप संपूर्ण बदलोन ताका उज्वल भविश्य फावो जातेलें 
म्हणच्यांत म्हाका कांय दुबाव ना. 





š एक पुरातन इतिहास आसा. ह्या भाषेचो जल्म 
धाव्या शेकह्यासुमारेक जालो अशें मानतात. पुण ती शेकडयां मेरेने 
लोकांचे जिबेरुच द्योळत उरली. हाका कारण कोंकणी काळाची हातांतली 
, बावली जावन जसें कोंकणी समाज फाफसलो ast diqu теч 
. गेल्ली, वार्या पडली. सोळव्या शतकांत कोंकर्णीतल्यान साहित्य रचना 
' रुप धरच्या लागली = मागीर तें धर्म ೪೪೫7೫ साधन कित्या जविना? 


| 
| विसाव्या शेकडयाच्या पूर्वार्धात शेणै गोंयबाबाची पुस्तकां उजवाडा 
' आयलीं आनी ताजे फाटोफाट कोंकणीच्या तळयांत एक एक म्हणून 
' थेंबे साठत गेले - 1939 वर्सा पयली कोंकणी परिषद घडली, 1942 
| वर्सा मुंबयांत तिसरे अधिवेशन जमले, 1952 वर्सा मुंबय आकाशवाणीचेर 
` कोंकणी कार्यावळ सुरु जाल्ली, 1961 सालांत गोंय मुक्‍त ತಗೆ... 
` अशें ger कोंकणीची उदरगतीची वाट लीप जायत जायत गेली........ 
आनी 1992 वर्सा भारत संविधानाच्या आठवे वळेरींत मानाची माणयेचेर 
बसली. 


कोंकणी'' अशें उच्चार केल्ले तेन्ना ती एक भास अशी एक 
मूर्तिमांत कल्पना आमची. जाल्यार भास फक्त दीसपट्टे जीणेक एक 
साधन इतलेच q तर तिचें म्हत्वाचें कार्य आसा एक पिढियेक संस्कारांत 
फुडे घेवन वाचपाचें. ती dio भाषेंत आसपाक जाय. भास ही 
काळजां काळजा मदलो सेतु मनीस आनी मनीसकुळ हांका जोडपाचीच 
भास त्या नदरेन कोंकणी ही एक संस्कृताय. म्हणंटगीर  कोंकणीचो 
विकास म्हळ्यार एका संस्कृतायेचो विकास. बायल - आवय हीच 
संस्कृतायेचो मूळ. देखून कोंकणीचे विकासान बायलांचे योगदान ह्या 
विषयेचा चर्चेक शीममेरो नास्तल्योच. 


तरीय हया प्रबंध मंडनेच्या ಕಿಸ आमची पयली नदर आनी 
मुख्यतः “साहित्य'' हाजेचेर aad करची बरी. Вт तर साहित्म 
हें समाजाचें, संस्कृतीचे पडबिंब. आतां साहित्य म्हंटगीच लिखित 
रुपान जें उपलब्ध आसा ताजे पयलेचो काळ खूब म्हत्वाचो. ह्या 
काळांत चडशें मोलादिक साहित्य जें जनमनाचें पडबिंब घडलें आनी 
ते लोकांचे जिबेर तिगून उरलें हांतून मोठो हातभार तो बायलांलोच. 
आपली काळजाची वात-ताका sat फुटयता, ताचे गिन्यानाची जोत 
Gera ती आवय. मौखिक साहित्य किंवा वाडमय - जांव त्यो 
काण्यो, ओपारी, आल्लयो, गीताकाण्यो, sitet, धालो, फुगडी गीता, 
हेर प्रकाराची लोकगीतां श्रमगीतां आनी गाळयो (सोवे) afta - हें 
सगळें लोकजीणेचें, समूहमनाचें स्पंदन. लोकांचे भावनेचो संसार, तांची 
श्रद्धा, परंपरा, तांचो विश्वास अशें एकुण समूहमनाचें पडबिंब. जीणेचे 
वेगवेगळया विशयांचेर स्पर्श करुन जीणेचें सुख आनी दुःखाचे गुपसल्यो 


णीचे विकासात बायलांचे योगदान 


Ms. Jayashree Shanbhag, 
Asst. Director, 

All India Radio, 

Panaji, Goa. 





गांठयो मेकळे करपी लोकगीतां ही बायलालींच, आतांय सुदां गोंयात 
हाजें प्रत्यक्ष दर्शन ыз. ह्या लोकवेदाक संवसारांतलो खयंचोय 
विषय अस्पृश्य असो ना. जीणेचे बदलते रंग, जीणेचो ओध आनी 
ताचे किचकट aad Net विधान म्हणा, पोन्नी पीढी जी साहजिक 
जावन नष्ट जायत आशिलें कारण म्हणा हो लोक वेद एकठांय करुन 
योग्य तो संदर्भ आनी विवरण दीवन राखून दवरपाची गरज आसा. 
आनी meer खोस भोगता कि हया क्ेत्रांतूय बायलेनच मोठो योगदान 
दिला.... दीत आसा. फकत Wada गजाल UT तर बाय जयंती 
नायक हांचे एक्टयाल्याच पदरान सदयातर सिकसर पडलां — कणेर 
खुंटी नारी, deu ತಕ್‌! खेळयानी, मानालीगीतां, रथा तुइ - यो 
घुडयो, їй: एक लोकजीण आनी पेडणेचो «ud. गोंयकारांचे 
पडवेर - ही श्रीमती कमलादेवी राव देशपांडे हानी हया क्षेत्राक दिल्ली 
कृती. 


मौखिकासाहित्या विषय उलैत अजाणत लिखित साहित्या दिकानी 
आमी वळत आसात. वयर उल्लेख केल्ले मौखिक साहित्याचे लिखित 
रुप जाल्यार लिखित साहित्या बदल विचार करताना केरळची - “शारदादेवी” 
ह्या नांवाचे बायलेन अजमास देडशे वर्सा पयले बरयले अशी समझुपाक 
आयिल्या “श्री वेंकटेश कल्याण” हया Ф191 उल्लेख करचो पडटा. 
श्री वेंकटेश कल्याण हें गेय जावन आसा. चार रागांचेर हाजी निर्मिता 
जाल्या, हातून जायतीं संस्कृत पदांय आसात. केरळांत सर्वप्रथम कोंकणी 
रचना अशीं मानतात आतांय थंयचे लोक हें पठण करतात. 


शेणैगोंय बाब हांची “Ia” हातून तांची घरकान्न श्रीमती 
शांताबाई वामन वर्देवालावलीकर हांचो कथा प्रकट जाल्यात Š गद्य 
सोडल्यार बायलांचे रचणूकेचो चड भार गीतांचेरच दिसता आनी ಕೆ 
लेगित भक्तिभाव हो मुख्य प्रवाह जावन आसा. 


अम्मूल्क्का शेणै ही कोच्ची ची एक कवयित्रे चडकरुन भक्तिगीतांच 
बरयल्यांत तातून “लक्ष्मी प्रतिष्ठा” ಇ शहाना रागाचेर आसा. हाजे 
भायर गरुड प्रतिष्ठा, रामचंद्रा, भांगरापूत आदी रचना उपलब्द आसात. 


सरस्वती भर - लोक हांका “'बायकाक्कां म्हण वळखतात भक्तिरचने 
भायर हानी भावगीतय sen शातं जारे मान - Š फामाद आसा. 


अंबळपुत्रा जी कमलांबाळ set रचयलें रघुरामायण कोंकणी 
साहित्य म्हळाचेर खूबच नांव पाविलें. केरळ कोंकणी अकादमीन उजवाडायलें. 
हें काव्य होवी їч आसा. भास खूबच सरळ आनी घरगुती. 
सुमार 1940 दशकांतु रचित हैं काव्य एक सुंदर अनुभव दिता - 
अशें कोंकणीतले जाणकार साहित्यिकांचे मत. 


हाजेभायर Aya वेदवती बाय, आर सुमित्राबाय परवूर, कोच्ची 
जंबक्का, कोच्ची सुमित्रा पै आदी बायलानी कोंकणी गीत रचना केल्या. 
वयर उल्लेखित हीं साहित्यिक सगळी संवसाराक अंतराल्यांत केरळांत 
कोंकणी साहित्या म्हळार हीं सगळीं मूळ पायरी म्हणपाक हरकत ना. 


जरी लोकवेदाचे प्रकारांत fave विगंड प्रकाराची पदां, मागीर 
लिखाणाच्या काळांत सुद्धा भक्तीच मुख्य भावना जावन रचिल्लें साहित्य 
प्रकार लेगीत पद्यरुपान आसलो, नंतर “कविता” हो एक परिष्कूत 
प्रकार चालतीक आयलो तेन्नां बायलांची संख्या कमी जाली अशें दिसता. 
संवसार पळोवपाची नदर, तो अणभव sad करपाक फाव तें उतर 
हें खूबच कमी संख्येन लाभले. 

ह्या वेळार कावयाच्या म्हळार ठसठसीत अशें दिसपि एकच 
कवयित्री म्हळ्यार भौ विजया बाय सरमळकार कोंकर्णीतल्यान कविता 
संग्रह उजवाडपि पयली कवयित्री हयो आसात. जेष्ठ कवयत्री (कवन 
संकलन -गोठलां) विजया सरमळकार हान्नी आपले कवितानी बायलमनशेच्यो 
व्यथा, तांच्यों भावना तांचो अणभव प्रभाव पूर्ण चितरायल्यो आसात. 
खासा भुरग्यांखातीरय हानी गांठलें dl गीत कथा आनी कवन Ф 
बरयल्यात. सामूहिक जागृतकाय आनी देशभक्ति हयो आपली कवितांतल्यान 
सशक्तपणान प्रस्तुत करतात. कालिकटची श्रीमती वस्सला मंजुनाथ 
राव हानी कोंकणी कविता खूब बरयल्यात तीन कवन संकलना उजवाडाक 
आयल्यांत. 


हांची काव्य साधना चालू आसताना थोडे कालान कितलीशी 
तरी बायलांच्या अणभावक, संवदेनेक कवितेचे आकुर फ्टले आनी कवयित्रींचे 
माल्लेंच तयार जाले आनी कोंकणी सरस्वतीच्या गळ्यांत सोभलें 15 
कवयित्रींच्यो कवितांचो आस्पाव आशिल्लो एक प्रतिनिधिक कविता संग्रह 
'अप्रूप' उजवाडाक आयलो हातून शकुतला आरसेकार, प्रशांती तळपणकर, 
जयंती नायक, करुणा पाडगांवकर, कुंदा पै, दीपा पै, नीलाप्रभु शास्त्री, 
प्रतीभा पै फोंडकार, dadi भंडारी, गोल्डा रोड्रिगिस, माया शेळडेकार, 
माया सरदेसाय, नूतन सुखटनकर, नयना सुर्लकार, लीना हेदे - ಕಣಾ? 
कवितांचो आसपाव आसा. हांतल्यो थोडयांनी स्वतंत्र कविता संग्रह 
उजवाडायतल्यात आनी asad कविता अधून मधून जागीं जाता. 
बाय नीला तेलंग हांची 'काळजाची भरती' माया खरगंटे हांची 'कयपंजी' 
'नयना आडारकर हांची “ийт” नूतन साखरदांडे हांची 'जीला जाल्ली 
कस्तूरी, शांती तेंडूलकार हांची “मोग्रयांची आटी' स. अमिता सुर्लकार 
हांची (अमित्तच्यो कविता आदी हांगा उल्लेखलीय जावन आसात. чай 
श्रीमती अरुणा राव, मंगळूरच्यो बाय लीना पिंटो, गेलाडिस रेगो, उ- 
तर eas जिल्लेचो Raa काबाड मित्राबाई वाद्य, कमला ममल 
आशाशेट आदीनी कविता रचल्यात. 


कोंकणीतल्यान बरोवपी, बरयल्यारुय तें छापून उजवाडाक हाडपी 
बायलांची संख्या कमी अशें म्हणुये. पण एक गजाल लक्षांत घेवप 
गर्जेचें कि बहुधा भयंण्त्मांक कथेचे माध्यमांतल्यान आपले अणभाव, 
आपले सामाजिक जापसालदारकीची उक्तावण, बायलांच्यो खाशेल्यो अशो 
भावना, तांचे मनाचे तळमळे, तांचेर जावपी सामाजिक अत्याचार आदी 
НЕЧ खूब मनवल्या, देखून कथेचे म्हळार बायलांची संख्या चड आसा. 
हो आंकडो दादले कथाकायले आंकडया पर बरो ल्हान आसा तरीय 


एक अभिमानाची गजाल म्हळयार साहित्य अकादमी पुरस्कार प्राप्त पयली 
आनी अजूनमेरेन एकटीच बायल साहित्यिक कोंकणी कथेच्या म्हळावयल्यो | | 
श्रीमती मीना काकोडकर हांचे दोन कथा संग्रह “AIAG” आनी | 
दोंगर चंवल्ला उजवाडल्यांत. बाय शीला कोळंबकार हांची ““ओलरसांज' | 
जयमाला दणायत हांचो “Hara” हेमा नायक हांचो Cu", जमंती || 
नायक हांचे “गर्जन”, विजया पै ue हांचे “age”, रजनी ЯЯ W 
हांची “gee”, सुरेखा deat हांचे “मृदंगन”, ज्योती कुंकळीकार | 
हांचे “चित्रांतले वादळ”, आती कथा संग्रहांवांगडाच आनी कितल्योतरी | 
कथा लेखकीयांचो उल्लेख करचो Geert तो - शांता कंटक, वासंती 
नाडकर्णी, गीता बिठ्ठोणकर आदी. | 







केरळच्यान श्रीमती सुशीला त्रिविकम भट, वत्सला रामचंद्र पै, 
वत्सला आर. शेणै, ए. जि. पद्मावती, बाय चेर्तला, सुशीला बाय 
इंरिंजाल कुडा, सुमती राव कालिकट, देवकी बाळिगा, राधा जी. शेणाय | 
कण्णूर, विलासिनी नायक, सरोजा नायक, ೧.೮೫. आशा कोच्ची, 
प्रेमलता भक्ता, गिरिजा भक्ता, उमामल्या हांचे नांव कथा साहित्यिक 
म्हण रुजु जावू एता. 


दक्षिण कन्नड जिल्लेंतु बाय केथरीन deu, श्रीमती पद्मा 
Яй, श्रीमती एन्‌ शांतादेवी, श्रीमती स्टेल्ला Romi आदी कथा ' 
बरयतात. 


कथा कादंबरी हे शब्द PM जोडीर वतात. तर कथेचे 
उपरांत कांदबरी क्षेत्रांत पाय घाल्यां म्हळ्यार थंय अजून बायल साहित्यिकान 
प्रवेश केला अशें उल्लेख मेळला पुण, कथा आनी कादंबरी हाजे मजगती 
““नवलिक” म्हळूळो जो मधल्ब पावंडयार आमी चडल्यांत. बाय हेमा 
नायक हांची "निर्बळा”, शांता खांडेपारकार हांचो "eire" हीं 
पुस्तकां आसात. 


कथेचे विषय उलैताना भुरग्यांखातीर म्हण ज्यो काण्यो वरयल्यात 
तांका आमी विसरंक फावो ना. श्रीमती कमला देवी देशपांडे हयो 
अख्खे Wad “Ag” म्हणून वळखल्यो जातात हांच्यो “'बाल्यो काण्यो', 
श्रीमती कुमुदिनी केळेकार हांच्यो "age पोर शाणो те”, बोकडी 
आनी सात fuer", “ater दिलें तें म्हाका पावलें”, “बेबी बाजारान 
वता”, हयो, कृत्यो, बाय संजीवनी केळेकार हांचे “नेहरु тат’ साहस 
कथांनी - “दर्या गाजोता' सुधा आमोणकार, सुशांता नेसरीकार हांचे 
“and गुपित”, व्यक्तिचित्रांत बाय अमिता फळदेयाय हांचे पुस्तक 
“grit केसरबाई” आर्दीचो mer हांगा 99 येता. 


हयाच संदर्भात आदीपासून लोकांचे जिबेर घोळत आशिल्ल्यो 
काण्यो जो आमचे ल्हानपणांत आमची आजी, आई, सांगताल्यो आनी 
तांचे फारोफाट यहो {Чч उदक RARA भशेन लुप्त जावपाक लागल्यो 
तेन्ना कोंकणीचे एक fret भंडारका सुरिंग पडपाची भिरांत आसली. 
असले वेळार आमचे थोडसा भयण्यांनी असल्यो काण्यो पुंजयल्यो आनी 
योग्य तशे प्रस्तुत केल्यो. हांतूत श्रीमती एन्‌. शांतादेवी हांगेले AA 
सांगिल्ल्यो काण्यो”, श्रीमती पी. कस्तुरी मल्ल्या (श्री. संतोष कुमार 
Joust हांचे संपादना खाल) हांगेले “कुंडया qu" हाचो उल्लेख 
करु येता. 


. атат काण्या विशिं उल्यतना लोकरंगांतली वेगवेगळी 
म्हळावेली गितांचो संग्रह खूबच मोलदीक. हया प्रबंधाचे सरखतीकच 
सांगिल्ले भशेन बाय जयंती नायक हांचो कोंकणी लोक वेदाच्या क्षेत्रात 
भौ मोलदीक वांटो हे आमी विसरुं नजो. श्रीमती कमलादेवी राव 
देशपांडे हांचोय वावर कमीचो < तांची चिरमुल्यो, गिजबिजले, 
गोयकारांचे wart हांचो उल्लेख हांगा करचो पट्टलोच. sary प्रसंगार 
श्रीमती हिरा तुकाराम भेट हांचे योगदान - लोककाण्यो, बालगीतां, 
- तांचे पुंजावप, वालमेळावे घडोवन हाडप, त्यो ara, ती गीतां 
कथन, गायन करप, आनी मुखावेले पिढिक उपेग जावचो म्हुण ताजी 
ध्वनीफित (कैसेट) काडप हो वावर कोंकणीच्या मळार मोलादीक जांव 
धरता. लोकवेदांत रुचि बाळगून तांतूत संशोधन, लेखन, प्रभाषण 
आदीं डा. जोत्सना कामत हांका आमी विसरु जायना. कोंकणीचो 
Gada मेळावो we, थंय मुजरत आपले मन भुलायणे प्रसुतीकरणान 
सगळ्यांक परिचित कुंदापुरची श्रीमती हालाडी लक्ष्मीदेवी कामत हांका 
आमी विसरु जायना. 


आतां नाटकां नाटकुलीं. हांगा म्हजो एक अणभव म्हणून 
सांगन अशें दिस्ता कि कर्नाटकांत कोंकणी नाटकां-नाटकुलीं कप्त करमणुकीची 
(मनोरंजनाचे) उद्देशान शाळा कालेजाचे वर्सुकी गेदरिगा वेळार usu 
रंगाताली. आनी आतांय तिलिंच रंगतांत. साठ आनी सत्तरीच्या 
दशकांत तरी कुमरेंत हायस्कूल आनी कालेजाचें विंगड विंगड समारंभा 
वेळार स्वतः ही लेखकीच कितली जनप्रिय आशिल्ली saat एक 
गोड इतिहास. सांगपाचो हेतु हो कि कोंकणी जनप्रिय करपाक, कोंकणीच्या 
लोकांक, तांची मना, तांची काळजां, लागी हाडपाक हांचो मोठो सहभाग 
आसा. तरीय बायलसाहित्यकारानी नाटक हो लिखाणेचो एक मार्ग 
म्हण पतकरिल्ले खूब कमी. बाय हेमा नायक हांची ‘wad गोडी" 
म्हळूळो दोन एकांकीचो संग्रह जयमाला दणायत हांचो सात नाटकुल्यांचो 
संग्रह “सप्तक”, दक्षिण कन्नड जिल्लेची श्रीमती लीलावाई कामत ಕಗಗ 
“Gite” म्हळूळे नाटकुल्यांचो संग्रह ह्या मळाचेर दृष्टी पडटा. शिवाय 
“नाटक'' म्हण सारखें एक पूणपणान विकसित रुप, एक सृजनात्मक 
देण, एक आव्हान fad वस्तु मेळना. हें उतर विमर्शा साहित्याकूय 
लागू जाता. कोंकणीतल्यान विमर्शा साहित्यच मोजके तातून बायलानी 
अजन पावल घालपाचेंच आसा. ಕಳೆ एक विषय घेवन साहित्य मेळाव्यांत 
पेपर वाचन जालां, ते मागीर छापूनय आयल्यात पूण सातत्यान विमर्शची 
एक पारखी नदर, त्या नदरेक एक सुटसुटीत अभिव्यक्ति अशी फुटूना. 
तशी लेख, लिखाण प्रवंधाची मांडणी हातून साबारशो बायलांचो आसपाव 
आसा. कर्नाटकाची डॉ. ज्योत्स्ना कामत, जयश्री शानभाग, गोंयची 
हेमा नायक, जयंती नायक आनी केरळची जयंती माधव तुरवूर, सरोजा 
विश्वनाथ, पुष्पलता, राधा माधव कामत, कांचना बोस, सुमंगला टी 
पै, प्रेमा sr, सुधा पै, जयलक्ष्मी पै, प्रेमा राजगोपाल, उषा शणै, 
डॉ. स्वर्णलाता पै, ताराबाय, श्रीमती बाय, रुना पै आदींची नावा 
घेंवू येता. हेची प्रसंगारी मस्त काळ मेरेन गृहिणी म्होणुची घर-घरकार- 
भुरग्यांक सांभाळन आशिल्ली श्रीमती विटाबाई शानभाग हांचों उल्लेख 
करीन अशें दिसता. हांवे मंगळूर आकाशवाणीचेर आस्स तेद काल 
ती feta аач - ते सुध्दों कोकर्णीतल्यान - अशें dre दिसु 
नासलें. पयर सिर्सिचे वीसाव्या अधिवेशनात तांचे दुसरें पुस्तक उजवाडा 


आयलें. तीनी संत म्हळें एक पुस्तक आनी दुसरें तीग धर्म प्रवर्तक. 
विषय नवो किंवा चेलेंजींग अशें हांव म्हणीना तर कोंकणींतल्यान, 
आपले मायभासेन आपणे fed तरी दुस-यांक ater म्हळी तान ही 
बरी गजाल हांगा लक्षांत घेवपा जाय. 


कोंकणी हेर भोषेच्या लोकांकूय समजूपा जाय जाल्यार त्या भाषेन 
एक शब्दकोश जाय. केरळच्या डॉ. सुनीती बाय हाणी कोंकणी, 
मलयाळम्‌, हिन्दी, अंग्रजी असली एक शब्दकोश निर्माण केल्लो आसा. 
हो एक आगळो-वेगळो प्रयल. 


तेच परी कलकत्तेचो श्रीमती विद्या पै हांका उच्च श्रेणीच्यो 
कोंकणी कथा अंग्रेजीन अनुवाद करपाचो हवेस आसा. 1993 घडिल्ल्या 
राष्ट्रीय थरावेले Add हानी अणकारिल्ल्या भौ. चंद्रकांत केणी हांगेल्या 
“अबोध” मोग” हाका पयलो पुरस्कार प्राप्त जाला. 


हयाच वेळार कोंकणीचे मळार एक आगळे वेगळे अशे एक 
पुस्तक जें उजवाडा आयले ताजो उल्लेख गरजेचो. त्या पुस्तका नांव 
आसा ''आमगेले खाण जेवण” - श्रीमती जया वि. YA हाणी ахаа. 
श्रीमती set आतां आमचे मदीं नात. (हया पुस्तकाचें कन्नड रुप 
आनी अंग्रेजही रूप मागीर आयले) पुस्तकाचें मथळेंच स्पष्ट सांगता 
कि हैं एक रेसिपी बुक. हें एक सृजनात्म साहित्य न्हय. हें जाणा 
तरीय हांव हे महत्वाचें म्हण इतल्याकच मानतां कि दक्षिण कन्नड 
जिल्लेच्या सगळया - हांगा आशिल्ल्या तशेंच जिल्लो सोडून भायर 
अशिल्ल्या कोंकणी tea कुडीच्या शेल्फार हें पुस्तक पावलें. तितलें 
लोकांक - जायना कित्यांक रांदप odie आनी वैविध्यमय करपाक 
म्हणा - कोंकणी वाचपाची संघ मेळूळी. हातून दक्षिण कन्नड जिल्लेच्या 
कोंकणी समाजान बरपाची थोडी खासा खाण आनी जेवणाचे विधा 
आसात. त्या दृष्टिपान कोंकणी समाजाचे रानपाचें जें दायज आसा 
तें सांभाळून उरलें अशें म्हणूये. 

आतां कोंकणी, रांदच्या asia पावप आनी रांचे कुर्डीतल्यान 
बायल HANG कोंकणीच्या विशाल म्हळार हाडप, तांचे दुःखेणेक उतरांचे 
पाझर gad, बायलांमदीं साहित्यिक जाणवीकाय वाडोवपाचा वांगडा 
सामाजिक एकचार asim aay हया ged गोंयच्या विंगड विंगड 
वाठारानी बायलांचे साहित्य मेळावे घडोवन हाडपाची येवजण अपुरवाय 
प्रकाशनाची म्हळ्यार उजवाडपी श्रीमती हेमा नायक हांची. कोंकणी 
भास, साहित्य चळतळींत बाय हेमा नायका खूब मोलादीक वांटोगआसा. 
हयो आपण खुद बरोवपी इतले न्हंय भौ. विजयाबाय सरमळकारा 
नंतरच्यो ज्यो साहित्यिक आसात, त्या बहुतेक हेमा बायल्या आखाडयांत 
- रुयानच स्फूर्त घेतिल्ल्या म्हळ्यार अवतीकाय जावचीना. कोंकणीक 
बायलांचे योगदान हातून सिंहाचो वांटो बाय हेमाचो - कोंकणी चळवळ, 
अपुरबाय प्रकाशनाचें यजमानपण, चित्रंणी ಇಳಿ बायलांची पत्रिका, कथा, 
नवलिका, लेख, एकांकिका, कोंकणीचें लिखाण, कोंकणीचें पोसवण fad 
व्यह fad न्हय. आनी आतं कोंकणी सिनेम “देखणी gua” हाजी 
निर्मिती - जणू काय कोंकणीचो बाळवाडू पाजयलो आनी तांचा कणाकणांत 
तो थिंझला. 


छापून उजवाडाक आयिल्ले साहित्य प्रकाराचेरच अजून मेरेन 


आमी भर दीवन चर्चा केली. जाल्यार कोंकणीचे विकासांत रंगमाचीं 
आनी फ्सारमाध्यमाचे दिकान दुर्लक्ष्य करपाक जायना. रंगमाचयेर... 
एकाधिवेळा तेन्नाचे प्रचलित समाजाचे काळे नदरेक नदर दीवन सुद्धा 
कलेचे मोगान, भाशेचे मोगान रंगमांचेर गाजिल्ल्या बायलांक आमी विसरुक 
फावोना. श्रीमती अलका वेलिंगकर, बाय शालिनी माड्डोलकार हयो 
नाटकां, तियात्र स्टेजीर गाजिल्ले नांव. कोंकणी fread ताणी काम 
केलां. तियात्रानी काम करपी गावपी आमच्यो असंख्य किस्तांव भेण्यांची 
याद हांगा मुजरत काडची पडटा. आनी आतां प्रसारमाध्यम - आकाशवाणी, 
दूरदर्शन इत्यादि. 1976 वर्सा मंगळूरांत आकाशवाणी केद्र जेन्ना 
सुरु जाल्ले आनी तांतून कोंकणी कार्यक्रमाचो प्रससरुप आल्लो... ते 
दीस अजून म्हाका याद येतात... एकदम शूऱ्यांतल्यान सुरु केल्ले 
आमी.... आमी कोण? कोंकणी जाणा तें हांव एकरेंच तें सुद्धां 
फक्त उद्घोषक.  गावपाक लोक ना.... लोक तयार जाल्यार फावशीं 
गीतां नात. आतां पाळां-मूळां घट जायत रुकाचो पसारो asd गेलो. 
कबूल... विषय सुचयल्यार साहित्यिकच बरयतात... पुण तेच तेच 
घोळांत नवो नवो विषय शोधप, विषयाची दिशा बदलावप, आकर्शक 
असले मधळे सोदप, पेपरानी छापपा परस कानानी आयकुपासारखें 
लिखाण कशीं वेगळें आसा हाजी उस्तुकारी करप.... हीं आकाशवाणी, 
तशेंच दूरदर्शन अधिकाऱयांची जापसालदारकी. आकाशवाणी, पणजी, 
मुंबय, धारवाड आनी मंगळेर हया चार केंद्रावैल्यान कोंकणीचो प्रसार 
जाता. आकाशवाणी त्रिशूरवेल्यानूय थोडे कार्यकम जाता. (तरी 
ताजें गांभीर्य थोडें कमी उरतलें अशी कळता - गीत वगैरे) तर 
ह्या केद्रवयल्यान श्राव्य नाटकांचे निर्माण जाता आनी कोंकणी आयकुपी 
ह्या नाटकांक रावतात. aÙ पणजी आकाशवाणीवैली नाटकां म्हळ्यार 
बाय मिलन हेगडेंचे नांव dem Wadi - अभिनय आनी निर्माण 
हया दृष्टिन. “ताई” म्हण फामाद श्रीमती कमला देवी राव देशपांडे 
हांचो लोकप्रियता आकाशवाणीकच लागून — ताई - भुरग्यांच्या खळार 
मळार कार्यकमाच्यो त्यो aed Mae ताईच. तेच प्रकार हीरा 
नायक, वैशाली किर्तनी, प्रतिमा शिरोडकर आनी हेर हांचोय योगदान 
म्हत्वाचो. मुंबय आकाशवाणीचेर श्रीमती पुष्पा करमली हांचो सकिय 
सहभाग आसा. मंगळुर आकाशवाणीचेर श्रीमती शकुंतला आर किणी 
आनी हल्ली कोनसेप्टा फेर्नाडीसूय. आकाशवाणी म्हंटगेर “'घोंगो आयलो 
घोंगो संसार नाका भोंगो” हैं गाणे भोव लोकप्रिय..... आनी तो आवाजूथ..... 
श्रीमती अनुराधा धावेश्‍वर हानी ಇಳಿ गीत Q. धारवाड आकाशवाणीचेर 
कोंकणी कार्यक्रमाचे संदभात डांका आमी विसरुंक जायना. 


कोंकणी पदांचो विशय उलैतना... मंगळूरच्या श्रीमती वासंती 
नायक आनी प्रमिला фе हांचे उल्लेख करका. कित्याक तर 
हाणी कोंकर्णीतल्यान गाणें म्हणपाक qaq ओंडिशन करुन घेतलें आनी 
मोठया उमेदीन गावपाकूय लागलीं. संगीत मानं लागीं हाडटा, मनीस 
लागी हाडटा, कोंकणीची नवी सुरुवात हांगा ತ್‌ तेन्ना तांचे धैर्य, 
सहकार्य याद दवरसारखे. आतां बेंगळूर दूरदर्शनाचेरय कोंकणी कार्यकम 
सुरुवात केल्ले तेन्ना गीतां निमतान कोंकणी प्रसार जाल्ली. aaa 
पयली उड़ी श्रीमती नायक हांगेली. 


чї मुंबय आनी पणजी केंद्राचे ऑडिशन जाल्ल्यो बहुतेक 
गायिका कोंकणी जाणात आनी गायतातूय..... सगळ्यांक हांगा मुजरत 








याद काडची पडटा. तेच परी नाटकानी भाग घेवपी बायल = 


कोंकणीची लोकप्रियता वाडोवपाक कोंकणी गीता आनी कां 
मोठो हातभार लायला. बरें गीत जरी अर्थ न समजता 
तोंडात घोळत आसता.... ते परत परत घोळता तेन्ना मनीस आपो 
ताजो अर्थ समजून घेवपाक उत्सुक जाता.... ते शब्द 
आनी भास अशें पातळत वता. (कितलेशे हिन्दी फिल्मांत कोंकणी 
गीतांचे, कांतारां शिरल्यात आनी हिन्दी गीतानी ऐक्य पावल्यात) त्या 
दृष्टीन कोंकणी पदां आनी कांताराची ध्वनीफित (कैसेट) काडप है 
भोव म्हत्वाचे जावन आसा. हया क्षेत्रानीय बायलांचे योगदान मोठे 
आसा) 


गोंयचे एक अंग्रेज fad “नवहिन्द. टाईम्स” दर दिसा तीस 
वर्सा आदली त्याच पेपरान उजवाडाक आयली वेचीक अशीं घटना, 
बातमी छापता. аў पयर दिवाळी दिसा 23 ऑक्टोबर 1995 
चे एडिशन पळयतना हया कालमीन एक बातमी आसली कि कुमटेची 
आमदार श्रीमती वसंतलता मिर्जानका हानी कार्नटक विधान सभेत 
कोंकणीतल्यान ЗЧ केलें. कर्नाटक विधान सभेनी हे पयले फावद 
कोंकणी भाषण आसले... कोंकणी ही अगदी गोड आनी म्होवाळ 
भास अशें म्हणून सांगले.... स्पीकर श्री वैकुंठ बाळिगा हांकाय सहमत 
आशिल्ले... इत्यादि. ०हय कोंकणीचे विकासाक राजकीय पाठबळ मुजरत 
जाय जाताच. हया दृष्टिन भौ. मागरिट आळवा हांचोय योगदान 
आमी याद करतात. 


अशें कोंकणीचे बीज रोयलें.... ताका उदक घालें, माती केली, 
सारें [їчї आनी फुलपाक लायलें हांतून बायलांचो योगदान खंय 
आसा खंय ना. ज्यानी बरयलें.... छापलें हेच योगदान. ज्यानी 
गायलें..... वेदिकेचेर उलौपा केलीं, प्रबंध मांडले तांचीच नावां ह्या 
यादीन этчї. ना हयो सगळयों उत्सवा मूर्त्यां तर जाल्ल्योच. 
जाल्यार कोंकणी तिगची, ती पुलची, ती लोकप्रिय जावची कोंकणीची 
परंपरा वाढची हया नदरेन घराघरानी, शाळानी साहित्य मेळावानी रखरखीत 
वत, भर पावस हें लक्षांत घेनाशी मोन्यानी काम करपी बायल तिचें 
योगदान मेजपाक कितो मानदंड. ती आवय, ती बायल, ती भयण, 
ती दोस्तीण, ती प्रेरण स्त्रोत, ती चली.... दादल्यानो पळया तुमचे 
साहित्य निर्मितीन Чїй हयाच Gad तरी रुपान सहकार्य दिला आस्तलें. 
तिजे ह्या योगदानाबगर कोंकणी ಕಾಣೆ! ged नासतलीच. 


कोंकणी ही ಕಾಗ एक भास न्हय... हें आमचे दायज. ही 
आमची संस्कृती आमची अस्मिताय रानवटी मनीस सुसंस्कृत जायत 
गेलो आनी भास फुलत गेली. तातून विविधता आयली.... देखीक 
आमकां परत परत अडखळता ती प्रादेशीक बिंगडपण हया विविधतेतल्यान 
एक संवहनाची गरज आसा. आज प्रादेशिक संवहना बदल विचार 
करपी आमी फाल्या पीढिये पीढिये मजगतीचे संवहनाचो विचार करपा 
जाय हें जें सामाजिक संवहन नितांत पीढियेन पीढी हवांवपाक जाय. 
ती शैली... त्या तरेची भास (म्हळ्यार माध्यम) आपणावंक जाय. मनीस 
जी हया समाजाची बींच जावन आसा - तीणे जर हया सफल सामाजिक 
संवहनाची दृष्टी दवरपाची खर गरज आसा. asta “ame” 
क Ə येतलो. 


ONKANI EDUCATION 


< present condition and future prospects 


0. Introduction 
| Arbeanchea desant khazur piktana kavlleachea 
: tonddak runvam zal'lim khoim. (They say, when in Arabia 
‚ dates were ripening the crow had sores on its mouth.) 
. This is the state of Konkani education. Time was when 
in Goa people were forbidden to talk Konkani, and 
elsewhere they had no means of teaching Konkani, but 
` now when all the facilities to learn Konkani are available 
the Konkani people have no taste for their own mother 
x tongue. This could be kept at the back of our mind 
when considering the present state of Konkani edu- 
cation, and when trying to project the prospects of 
Konkani as a subject or even as a language. 


The title proposed by the organisers has been 
shortened here by the writer to enlarge the scope of 
the paper beyond school education to include univer- 
sities and other agencies of Konkani education. The 
three States of Maharashtra, Karnataka and Kerala will 
be considered rather briefly since Konkani has only 
a minority language status there. The State of Goa 
will be given a detailed treatment as Konkani is the 
officiallanguagehereandthescopefor Konkanieducation 
should be much larger. 


KÉ Maharashtra 


Old Konkani settlers are found in Ratnagiri and 
Sindhudurg areas of Konkan and the southern part of 
Kolhapur District of Maharashtra. In the rest of the 
state Konkani speakers are rather recent settlers or 
a floating population of job seekers. The state language 
Marathi is rightly given great importance here and is 
made a compulsory subject. English and Hindi are also 
insisted upon as necessary for advancement in this state, 
especially in cities like Bombay and Pune. Consequently, 
Konkani does not find any place except as a language 
spoken at home or among friends. Maybe, the two 
Kannada script weeklies being published from Bombay 
mean that Konkani education is not totally neglected 
in this state. 


The only institution where Konkani is taught 
regularly, that too as a minor subject, is Pius X College, 
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Goregaon. The seminarians from here have been coming 
to Goa quite regularly to begin their study of Konkani 
by taking the Konkani basic course offered by Thomas 
Stephens Konknni Kendr (TSKK). Recently the Jerimeri 
parish has started a class to teach Konkani to children 
from the Andheri suburbs. No other instance of Konkani 
education is reported from this state. 


2; Karnataka 


Towards the end of the last century the pioneering 
efforts of Fr. Angelo Maffei, S.J. encouraged the study 
of Konkani, and the publication of his grammar and 
dictionary made it possible for the missionaries, 
seminarians and others to learn the language. So also 
the establishment of Codialbail Press, which brought 
out various publications, was responsible for 
standardising Konkani in Mangalore and keeping people's 
interest in this language alive. No formal or organised 
study of Konkani, however, can be reported about this 
state till rather recent years. Kannada is the state 
language, and receives all the attention, financial 
assistance and encouragement. Though a great number 
of people in this state speak Konkani and use it in oral 
and written communication, and a great number of books 
and periodicals are produced regularly in this language, 
not enough efforts have been made by Konkanis to have 
their language taught at school on a regular basis. 


Recently when the mother tongue was made 
compulsory as the medium of instruction by the state 
government, Konkani people seem to be waking up to 
the possibility of teaching Konkani in schools. The 
moment you think of teaching Konkani in Karnataka 
you have to face the ticklish problem of choosing the 
script to teach it in. Every child in this state willy- 
nilly has to learn Kannada, which is soon followed by 
English. Though a child could easily cope with three 
languages, it would certainly be cruel to force it to 
learn three scripts at the elementary stage of education. 
Parents would certainly find it easier to accept Konkani 
written in Kannada script than in Devanagari. Besides, 
Kannada characters are an Indian writing system even 
older than Devanagari itself, and have been used for 


writing Konkani for centuries even in Goa. Though, 
a few teachers in Mangalore, e.g. at Canara High School, 
have tried to teach a little Konkani in Devanagari script 
outsideschoolhours,andoneteacher hasevenpublished 
a small primer for this purpose. It should be pointed 
out, however, that in the first place, teachers would 
haveto be trained to use Devanagari correctly in writing 
Konkani, because they will have to learn the erratic 
way the script is employed in Goa modelled on Marathi 


spelling. 


University of Mangalore has recently approved 
the study of Konkani at the undergraduate level. It 
is possible to offer one paper in Konkani for B.A. from 
June 1995. Hope this trend is continued and progres- 
sively Konkani is taught at all the university levels in 
the coming years. St. Aloysius College has been 
conducting for the last few years a certificate course 
in Konkani spread over three years. Hopefully, courses 
like these will prepare future teachers capable of teaching 
Konkani in schools. 


St. Joseph's Seminary, Mangalore, has taken up 
the study of Konkani seriously; they plan to train the 
seminarians there to improve their skills of commu- 
nication and writing in Konkani. Given their oppor- 
tunities to preach, teach and write in Konkani, this is 
going to be an important service towards meeting the 
needs of thousands of Konkani speaking people in North 
Kanara, South Kanara and Chikmagalur districts. 


2. Kerala 


The Konkani population of Kerala is rather small, 
but they are very enthusiastic in maintaining their identity. 
Though they tend to be swallowed up bythe all-pervading 
Malayalam influence, they have made some efforts to 
teach Konkani to their children. Already in the seventies 
they introduced Konkani as a third language in two 
lower primary schools in Cochin. These two schools, 
one for boys and the other for girls, continue teaching 
Konkani in Devanagari script making use of the Konkani 
Bhasha Mandal (KBM) books from Goa. It must be 
mentioned to the credit of Kerala Konkanis that they 
generously embraced Devanagri script, and have pro- 
duced Konkani literature in that script. 


4. Goa 


4.0. Konkani education in Goa: Strictly speak- 
ing, the subject of this paper should have been con- 
centrated on Goa itself because it is the only Konkani 
state with Konkani as its official language, and where 


over 95% of the people speak Konkani as mother tongue 
or as adopted language. When the new State of | 
declared Konkani written in the Devanagari script to 
be the official language, Konkani could be said to have 
come into its own, and Konkani lovers must have dreamt 
of a golden age of Konkani. How far this dream is 
becoming a reality in the realm of Konkani education 
would be the main point of this paper, because if it 
does not succeed in Goa there cannot be much hope 
for it elsewhere. 


4.1. Historical background: Margao has the 
honour of havingthe very first Konkani school. According 
to Jesuit historian J. Velinkar (1988:71-72), the Jesuits 
built the Holy Spirit College in 1574. The primary school 
attached to this college had two sections; in one section 
Portuguese was taught and in the second Konkani. 'By 
1608 there must have been at least 15 Jesuit schools 
in Goa where Konkani was taught'. This is so because 
all the Salcete parishes were manned by Jesuits, and 
they followed the policy of "every parish must have 
its own school'. Knowing that Fr Thomas Stephens 
himself was the Rector of the college for some years 
in this period after it was transferred to Rachol, no 
one should be surprised that they had such an enlight- 
ened policy those days. It was at the Rachol College 
that the great Konkani stalwarts, Frs. Thomas Stephens, 
Miguel d'Almeida, Diego Ribeiro, Antonio de Saldanha, 
Etienne de la Croix, Ignatio Arcamone and the others 
studied Konkani and produced their Konkani literature. 
Unfortunately, nothing more is known about those 
Konkani schools, nor anything more about develop- 
ments in Konkani education. Whatever might have been 
this progress, it certainly came to an end with the 
expulsion of Jesuits from Goa. Suppression of Konkani 
by law must have been quite effective, because when 
in recent colonial times Marathi schools were estab- 
lished in Goa by the Portuguese government no effort 
was made to start any Konkani schools. 





4.2. Post-liberation revival of Konkani 
education: In the wake of Goa liberation, enthusiasm 
for Konkani got a sudden spurt. Once again Margao 
had the initiative, and the Jesuit school Loyola High 
School took the lead; Fr. Vasco do Rego with the help 
of three other city schools came forward to start Konkani 
medium primary sections in their schools. Konkani 
Bhasha Mandal put in a lot of effort to train the necessary 
teachers and produce a series of text books for the 
purpose. From June 1965 the four schools started 
imparting education in Konkani. Though the experiment 
cost a lot of effort and plenty of persuasion to make 





the parents agree to the change over, it produced very 
good results as far as the progress of the children was 
concerned. This was proved by the evaluation and 
follow up on the students involved in this experiment. 
Unfortunately, the two convent schools involved in the 
experiment, dropped out of the scheme because their 
managements could not keep up with the developments. 
Loyola and Holy Spirit schools too abandoned thesystem 
‘in about eight years for similar reasons. Later on, 
_ Konkani Bhasha Mandal started a Konkani primary school 
- of its own, which is still functioning efficiently though 
without sufficient facilities. The complete series of 
- Konkani readers produced and published by Konkani 
` Bhasha Mandal were used till recently to teach Konkani 
` as a third language from V Std or even from VIII Std. 


4.3 Present condition of Konkani education: 
In the last thirty years Konkani education has slowly 
made some progress in Goa. Children can now learn 
Konkani from Std I to XII as a language at school. Konkani 
medium is available only in the first four classes. At 
the university level it is possible to do B.A. and M.A. 
in Konkani at Goa University. In theory it is also possible 
to do doctoral research in Konkani at this university. 
In order to discuss and assess the position, extent and 
quality of Konkani education it is necessary to consider 
each stage of education as a unit. 


4.3.1. Pre-primary education: Nursery and KG 
classes of their very nature should be conducted in 
the mother tongue of the child. Unfortunately, in the 
urban areas of Goa they are turned into formal and 
unimaginative classes to force the tiny children to write 
the English alphabet endlessly and to memorize mean- 
ingless nursery rhymes in an alien language. Even 
after introducing Konkani medium in all the Diocesan 
schools, the convent schools continue to run English 
nursery and KG classes. Any educationist will have 
to call this a money-making racket. To counteract this 
TSKK produced a colourful Konkani primer, and to help 
teachers to get into the playway method a handbook 
was prepared with lots of Konkani nursery rhymes and 
stories to be used in these classes, and an audio cassette 
of Konkani nursery songs was made available. Rajhauns 
Vitaran too has brought out a primer. Mr. Tukaram 
Shet has three audio cassettes prepared for children. 
A few booklets of stories and rhymes for children have 
been produced recently. Much more teaching material 
of this type is necessary together with trained nursery 
teachers who have love for children and Konkani, to 
turnthese classes into an opportunity to lay the foundation 
of good Konkani education. 


In the rural areas of Goa there is a system of 
Anganwadies, but the miserably underpaid semiliterate 
girls running them could hardly be expected to give 
much of a Konkani orientation, because most of them 
have done only a little schooling in Marathi medium 
primary schools. 


4.3.2. Primary education: From 1965 when Konkani 
first appeared on the school curriculum right up to 
1990 Konkani was taught in some primary schools for 
one or two years as a subject. Apart from the Margao 
experiment, two other primary schools subsequently 
began teaching in Konkani as a medium and have 
continued right up to the present. In 1990 under pressure 
the government of Goa decided to give grants to primary 
schools which opted to impart education through the 
medium of Konkani or any other Indian language. All 
the primary schools managed by the Archdiocesan Board 
opted for Konkani as a matter of policy, and a few other 
private schools and some government schools joined 
them in introducing Konkani as the medium of instruc- 
tion. 


A wrong impression might have been created that 
from 1991 all the primary schools in Goa have changed 
over to Konkani medium. This is far from the truth; 
statistics for the academic year 1994-1995 prepared by 
Dr Pratap Naik give a different picture: '... there are 
13 English Medium private primary schools, 240 Konkani 
medium primary schools (107 Government and 133 
private) and 1028 Marathi medium primary schools (994 
Government and 34 private). This means 80.25% Marathi 
medium, 18.75% Konkani medium, and 1% English medium 
primary schools exist in Goa. In 13 English medium 
primary schools, there are 10,793 students, with a ratio 
of 830 students per school. In 240 Konkani medium 
primary schools, there are 29,288 students, with a ratio 
of 122 students per school. In 1028 Marathi medium 
schools, there are 55,122 students, with a ratio of 54 
students per school. 


Even these statistics cannot give a correct picture 
because even the 240 so-called Konkani medium schools 
do not teach in Konkani; many of them teach in English 
and teach Konkani as a subject, a few of them teach 
Maths in English and the other subjects in Konkani, 
and only a few schools have taken Konkani medium 
seriously and are making a gallant effort to implement 
it as best as they can. After trying out the new system 
this last group have found that the students profit 
immensely because they understand everything and 
their grasp of different subjects is greatly speeded up. 


The major problem faced by Konkani medium is 
a great lack of good teachers who know Konkani well 
and that too in Devanagari script. The government 
organised a few classes rather haphazadly to train 
teachers. Konkani Bhasha Mandal too organised some 
courses. For the last five years TSKK offered a number 
of courses for teachers to train them to teach Konkani 
employingthe playway method,toteach them Devanagri 
and essential Konkani grammar, and to train them to 
teach Maths in Konkani to the different classes. Much 
more work remains to be done in this area. 


The Goa State Institute of Education has brought 
out a new series of textbooks with a slight improvement 
ontheKBM books, but they need alot more improvement 
to reach the reguired educational and linguistic stan- 
dard. The illogic and inconsistency of the Devanagari 
spelling system is another problem faced by Konkani 
medium. So also an inordinate insistence on using the 
Marathi system of writing numbers is another obstacle. 
Enlightened languages like Hindi, Kannada and Tamil 
have already implemented the Central Government 
directivetomakeuseoftheinternationalnumbersystem, 
but Konkani, a new comer on the scene, has blundered 
by holding on to the old system which creates problems 
to small children when they come to learn Maths in 
Std V, where they have to change over to international 
numbers. 


By far the greatest hindrance to Konkani medium 
is the anxiety of parents that their children would not 
be able to cope up with English in Std V if they do 
not begin English right from the start. Good teachers 
have solved this problem very easily by teaching oral 
English side by side with Konkani in the first two classes, 
and regular English classes with greater stress on speaking 
in the two higher classes, but such teachers are not 
many. This might explain why there is such a rush 
to English medium primary schools in spite of the high 
fees they charge. If this trend continues then there 
is hardly any hope of maintaining the existing Konkani 
primary schools, and if the government gives grants 
to the English medium primary schools, the whole 


experiment of Konkani medium is bound to come to 
an abrupt end. 


| 4.3.3.Middle, secondary and higher secondary 
education: It is possible to take Konkani as one of 
the regional languages at this stage. State Institute of 
Education looks after the middle schools in Goa, and 
it has prepared new textbooks for Konkani in Stds V 
and VI. In the secondary and higher secondary sections 
Konkani can be offered as one of the many optional 







languages. The Goa Board of Secondary and Higher 
Secondary Education looks after these classes, and it 
has prepared its own series of textbooks for : 
A new set of books is being prepared. The Board has 
also prescribed simple literature books as rapid readers 
at the secondary stage. Properly graded text books 
written along modern linguistic principles, are still the 
crying need at this stage of Konkani education. A full- 
fledged textbook bureau with competent personnel to 
man it and all the necessary facilities within their reach, 
is absolutely necessary if the quality of books has to 
improve substantially. 


Those who take Konkani from Std V to XII are 
hardly motivated by a love for the language. Many ' 
take it as a lesser evil because they find other languages 
more difficult to learn. Those interested in better marks 
would rather take French or even Sanskrit. Often Konkani 
is taught by Hindi or Marathi teachers, who do not 
know Konkani well enough, just because they are more 
familiar with Devanagari. 


All in all, because of the weak-kneed policy of 
the government yielding to Marathi pressure it is possible 
to do all the 12 years of schooling in Goa without taking 
Konkani, the state language, even as a subject. Konkani 
as the official language of the state should have been 
made compulsory for all right through school at least 
as a subject. Since Konkani is not made the sole required 
language for local jobs Maharashtrians get preference 
over Goans in securing both local and central govern- 
ment jobs in Goa. 


4.3.4 University education: When ten years ago 
immediate preparations for starting the Goa University 
were afoot, they were contemplating only a chair of 
Konkani. With the constant pressure of some educa- 
tionists and Konkani enthusiasts a department of Konkani 
was gradually formed in spite of various difficulties and 
deficiencies, the principal among them being a lack of 
properlytrained staff. Thegreatest misfortune of Konkani 
is that this university has turned out to be an affiliating, 
exam-centred one and thus ended up as a poor copy 
of the old University of Bombay minus its prestige. The 
dream of developing a small innovative and residential 
institution, where student-centred courses demanding 
guided self-study are offered and which are internally 
evaluated and monitored, was shattered by politics and 
lack of vision. Consequently Konkani was the first loser 
because in any state the local language gets the pride 
of place, whereas here it is reduced to the state of 
an orphan in the matter of allocating facilities and funds 
for development. 








(a). B.A.: At the B.A. level Konkani was started 
as one of the languages from among which one had 
to be taken as a compulsory subject. Soon Konkani 
š be taken as a minor for graduation. For the last 
four years it was possible to take Konkani as the major 
subject, but at first only one college came forward to 
provide the facility, and at present a few more colleges 
offer this option to their students. In spite of the limited 
job opportunities open to Konkani students, a good 
number take Konkani as their B.A. major. 


The major problem faced at this stage is a lack 
` of proper books in the absence of commercial publishers 
of konkani books. The university should produce its 
own books for Konkani, such as anthologies, history 
of literature, criticism, Konkani linguistics, and such 
other books necessary for this stage of studies. The 
existing anthologies of Konkani literature do not give 
representation to literature produced outside Goa, and 
the students are not in a position to read Konkani in 
other scripts at this stage. In revising the syllabus 
a greater stress will have to be put on learning the 
structure of Konkani since many of these graduates 
will be going into teaching Konkani. 


(b). ' M.A.: In 1987 the Konkani M.A. course was 
started making it possible for the first time to offer 
two papers at this level. At present with a full-fledged 
Department of Konkani it is possible to take Konkani 
eight papers. From a utilitarian point of view it would 
bea great help to students if they could take four papers 
in Konkani and the other four papers in Hindi or Marathi, 
becauseemployment prospects for specialists in Konkani 
are rather limited, and ability to handle another language 
could open up a few more job avenues. 


Now that a sufficient number of students are opting 
for Konkani, time has arrived to be selective and not 
to admit every graduate who applies for the course. 
Since the course is limited to just two years of course 
work, no part-time students should be admitted. Without 
proper guided reading and reference work a university 
course is worthless. Goa University is very deficient 
in library facilities, and there is no excuse whatever 
for not acquiring every available Konkani book in all 
the four scripts since the number of books concerned 
is so small and their prices so very reasonable. 


When we speak of Konkani literature at the post- 
graduate level, it should of necessity include all the 
literature produced in all the scripts. Therefore, there 
is no excuse at all for the Konkani teachers if they 


do not know Kannada script since a good amount of 
Konkani literature is found in this script. A beginning 
has been made by offering courses in Kannada and 
Roman scripts to the students, but it is also necessary 
to prescribe literature books in these scripts. Both 
Sindhi and Kashmiri have to cope with two scripts each, 
and we are not the only group facing the problem of 
multiple scripts. 


The existing course on Konkani structure needs 
to be strengthened to include Konkani phonology, 
morphology and syntax so that a good knowledge of 
the linguistic structure of Konkani is acquired. Two 
papers or six credits would be a minimum requirement. 
Since the university does not have a linguistics depart- 
ment, the Konkani department itself will have to develop 
Konkani linguistics, maybe as a four paper course. 
Unfortunately, in the past learning Konkani has always 
meant learning Konkani literature. This needs to be 
changed as it is being done with most of the major 
Indian languages these days. 


(c) B.Ed.: The last few years it is possible at 
Nirmala Institute of Education to take Teaching Methods 
in Konkani at the B.Ed. of Goa University. From last 
year they have appointed a special teacher to handle 
the subject since they get a full complement of students. 
A few M.Ed. students have taken up some aspect of 
Konkani teaching for their dissertation. 


(d) Ph.D.: A couple of candidates have come 
forward to take up doctoral studies on Konkani. Maybe 
we could not ever think of having a regular M.Phil. 
course, but it must be possible to demand some amount 
of course work on subjects like research methods, criti- 
cism, and the like. It is possible to conduct such courses 
as seminars or tutorials. As it is, after taking the existing 
M.A. in Konkani the students are simply not ready for 
independent research work. Besides, there are no 
qualified guides at the university who have themselves 
undergone course work in Konkani and then have done 
research in Konkani. Hence rigid insistence on regu- 
lations copied from Bombay will have to be abandoned 
in choosing guides from the university and outside. Any 
topic on Konkani structure should not be attempted 
by any student without a solid grounding in linguistics. 


4.3.5. Other agencies of Konkani education: 
Konkani Bhasha Mandal has been conducting a course 
called Shikshak Sanad meant for teachers. It gives a 
certain amount of orientation to Konkani literature, but 
it cannot be considered a training course in any way. 


Nine years ago TSKK started a series of graded 
Konkani literature courses, which after a few years were 
discontinued when the university courses started 
functioning. They conduct a Konkani Basic Course for 
adult beginners. They have been conducting courses 
for primaryteachers who have switched overto Konkani 
medium, courses for Maths teachers to teach in Konkani, 
remedial courses for Konkani primary teachers, and 
in-service courses for Konkani secondary teachers. They 
are contemplating a non-formal Konkani linguistics course 
for those who are interested in Konkani structure. 


The seminaries of Saligao, Rachol and Pilar have 
programmes totrain their students inspoken and written 
Konkani as part of their regular priestly training. The 
State Institute of Education organises short term courses 
to meet the needs of primary teachers of Konkani. 


5. Problems faced by Konkani education 


Specific problems concerning each foregoing 
section have been mentioned in each section. A few 
general problems touching all sectors of Konkani 
education can now be taken up briefly. 


5.1. Attitudes: Our own lack of love of our 
language and culture is the major hurdle. A servile 
attitude or a carry over from the colonial mentality 
is evident the way we have shifted from Portuguese 
to English. No one can deny the importance of learning 
English in a fast changing world, but what is damnable 
is the ease with which we forget Konkani and our roots. 
The lack of commitment of our people is obvious from 
the way one section of the people hold on to Marathi 
and another section go after English. Do we want 
Konkani? Are we really concerned that our culture 
cannot long survive without our language? If the answer 
to these two questions is a resounding yes, then no 
hindrance would stop us from deepening our knowledge 
of our mother tongue and teaching it to our children. 
|f a shaky government were to change its policy and 
give grants to English primary schools, would we just 
forget Konkani and embrace English? That would be 
a sure test of our commitment. Brave talk at conventions 
will mean little if we have no convictions of our own. 
Let us face it, Konkani will survive only if we want it. 


5.2. Government policy: One would think that 
at least in Goa Konkani should thrive with government 
backing because it is the official language of the state. 
Trying to appease the Marathi lobby they have simply 
neutralized the very State Language Act, and have made 


Konkani a stranger in her own house. The minimum 
they could have done is to make Konkani a compulsory 
subject throughout the state for all children right 
through school and make the knowledge of konknai 
compulsory for all job seekers in Goa. All the states 
follow this type of policy regarding their state language 
in order to safeguard the rights of the local people. 
By trying to treat Konkani and Marathi on the same 
footing, English is gaining ground and Maharashtrians 
get the jobs. 


5.3. Standardization: By the very fact that a 
language is used by a larger group for communication 
and for education, standardization of it becomes in- 
evitable for the purpose of mutual intelligibility and 
accuracy of expression. The old system of standard- 
ization by adapting to the dialect of a superior group 
is altogether unacceptable today. As a matter of fact 
the queer divisions in Goa in the matter of Marathi 
are an aftermath of the caste superiority of a particular 
group, which was perceived by the majority as once 
again trying to gain the upper hand in the name of 
Konkani. We should not be narrow-minded and insist 
on one or the other dialect should have a privileged 
position. A readiness to give and take, appreciation 
of good features found in other dialects, and openness 
to innovate are necessary in attempting standardization. 
Thus pronunciations, grammatical structures, vocabu- 
lary items, idioms and expressions which are more in 
keeping with the basic structure of Konkani should be 
preferred rather than the usages found in one's own 
dialect. Usages found in existing Konkani literature 
which are found to be successful in communication, 
should be preserved. The uneasy feeling of strangeness 
about usages from other dialects can be overcome by 
constant use of the new forms. On the whole, we should 
not force a standard but help the evolution of a standard 
by cooperating with the efforts made to evolve it. 


Though a single standardized script and orthog- 
raphy would be the ideal, we should immediately work 
at standardizing the orthography in each script for the 
time being. This is demanded the moment we want 
to teach Konkani in a classroom. When standardizing 
the orthography, we should avoid any wholesale change 
of the system as if it is being invented for the first 
time. Instead make only those changes that contribute 
to consistency in the system and an inner logic which 
makes it easier for the learners to master. 


5.4. Textbooks: Goodtextbooks developed along 
sound linguistic and pedagogical principles are a great 








need at every stage of Konkani education. Most of 
the existing textbooks have been prepared hurriedly 
and haphazardly, without proper grading and concrete 
objectives. A clear distinction of objectives for language 
textbooks and literature textbooks is missing in most 
of them. Language textbooks cannot be a series of 
short items of literature selected at random; teaching 
of language structures, language skills and usage of 
| language аге far more important here. When preparing 
anthologies of literary pieces for a literature textbook, 
however, care should be taken to give a wider sampling 
· of literature without restricting the choice to a particular 
script. 


5.5 Other educational helps: Konkani teachers 
and students still require some of the basic helps to 
teaching and learning of Konkani language and literature. 
A few dictionaries have come out recently, but they 
are not adequate for the varied needs of learners. Most 
of the dictionaries are quite deficient in giving even 
the most basic information. Konkani grammars for 
different groups of learners have to be prepared. 
Technical terminology for the different disciplines has 
to be given a certain priority if we want to widen Konkani 
education. Other reference works in Konkani have still 
to be produced. 


6. Prospects of Konkani education 


6.1. English trend: Families that staunchly held 
on to Konkani even during the Portuguese period are 
today moving towards English either as astatus language 
or as alanguage of advantage. Because of the ascendance 
of English education, gradually families are abandoning 
Konkani even at home. This trend which started fifty 
years ago in Bombay and Pune, has already spread 
to Goa and it is already gaining ground even in Kanara. 
If this trend continues there is certainly no scope for 
Konkani education. If that happens the Konkani will 
have to be studied as we study Old and Middle English 
just as an academic subject at the university. If the 
Goa government does not make the knowledge of Konkani 
the sole language requirement for employment in this 
state, and introduce Konkani as a compulsory subject 


at every stage of school education, prospects are bleak 
indeed. 


6.2. Devanagari Script : The prospect of having 
every Konkani speaker adopting Devanagari script is 
too good to be realised in the foreseeable future. For 
the Konkanis in Karnataka to give up Kannada script 
in favour of Devanagari straightaway, would be like: 
Ghov novem Kapodd haddtolo mhonn, pornem kapodd randhnint 
uddoun bail nhanvk gel'li khoim. (Thinking that her husband 
would get a new saree, the wife threw her old saree 
to the fire as she went in for her bath.) As things stand, 
if a book released in Kannada script can hope to get 
a couple of thousand buyers, a book in Devanagari can 
hardly expect a couple of hundred buyers. If they want 
to switch scripts they should have a well planned 
scheme of teaching Konkani in Devanagari script to 
children, which should include graded children's lit- 
erature and other helps. You have to attract them to 
Devanagari and not force it on them. 


6.3. Konkani medium of education: Konkani 
medium of primary education in Goa cannot yet be 
considered a successful experiment. No doubt children 
who are already in it benefit a lot, especially the rural 
children do. In order to make this gain permanent four 
years of primary education is hardly sufficient. If all 
the seven years of primary education was given through 
the medium of Konkani, the present drop-out from school 
in the rural areas can easily be halted, but the urban 
parents would not want to delay the change over to 
English beyond four years. Thus it is becoming very 
difficult to maintain the Konkani medium already 
introduced. А shop-keeper mentality in education 
prevalent in Goa is not convinced of the great benefits 
of education in the mother tongue, and there is no 
hope whatever of seeing Konkani medium right through 
high school in the foreseeable future. 


6.4. We make the future: The question to 
ask ourselves is if we really want Konkani at all and 
how badly we want our language: what cost are we 
ready to pay to make it vibrant and make it grow and 
thrive ? An NRI interest in Konkani will not get us 
anywhere. If we were to wait on the sidelines to see 
how it is faring and keep our options open whether 
to join the fray or not, then Konkani itself has no future, 
and much less Konkani education. If we plan our child ren's 
future without Konkani, a vague nostalgia about our 
ancestral language will take us nowhere. Better forget 
about it and do something more worthwhile. 


CST 


कोंकणी : भूत, वर्तमान, भविष्य 


कोंकणीच्या भूतकाळाचो नियाळ करून, आनी वर्तमान काळाचो 
संदर्भ घेवन, कोंकणीच्या फुडारांचो विचार करप, हो ह्या पेपराचो 
विशय आसा. 


विशयाक हात घालचे पयली एके गजालीचें स्पस्टीकरण करता. 
कोंकणी हो विशय अश्ट्आंगांचो. पर्थून एकैका आंगांक अश्टतासां. 
` खंयच्या आंगाच्या खंयच्या तासाक अग्रक्रम दिवचो हें थारावप सोपी 
गाजाल ना. 

सगळ्याच आंगांक ೫1 मारल्यार विशयाक सासपिल्लेय भशेन 
її, आनी मुद्दयाचें (Concrete) अशें हाताक ТФ पावचेंना. 
एकाच आंगांक घेवन बसल्यार तो एकांगी विचार जावन विशयाक 
न्याय मेळूंक पावचोना. ह्या दोन तोंकांमदसून वाट asd ЧЕЧ 
ह्या पेपराची व्याप्ती कोंकणीच्या कांय veal पुरतीच शिमीत दवरप 
प्राप्त जालां. आयोजकांचे सुच्वणेप्रभाण आनी ह्या संमेलनांत सादर 
जावपी हेर पेपरांचो विचार करून, निश्‍चित ФӘ घटक अशे आसात 


a) शिक्षित कोंकणी तरनाय्यांचो फूडार. 


b) संगीत, नाटक आनी हेर कलाप्रकारांची Herr वाटचाल. 


c) कोंकणी भास, साहित्य आनी संस्कृती हांचे उदरगतीखातीर 
कोंकणी संस्थाचे योगदान. 


कोंकणीच्या फुडारासंबंदी आमच्यो सगळ्यांच्योच अपेक्षा ऊंच 
आसप स्वाभाविक आसा. भूत, वर्तामान आनी भविष्या संबंदी विचार 
करप जाता, तेन्ना मनशाचो चड भरवसो भविष्याचेर उरता. andi 
घडून गेलां वा सदया user तेपरस फुडाराक बरें wed अशी दर 
एकल्याची अपेक्षा आसता. भविष्या संबंदी विचार करतना मनीस 
थोडो भावनावश, थोडो सपनाळो आनी थोडो आदर्शवादी जाता. भविष्यांतलें 
सगळें भव्य आनी दिव्य जातलें, वा जावचें, अशी ताची व्हड zum 
आसता. 


व्हड सपनां पळयल्यांबगर व्हड कार्या aH पावना हें खरें 
आसलें तरी वास्तवाचें भान सुदूंक उपकास्चेंना. भूतकाळान घालून 
दिल्ली बुनयाद आनी वर्तामानकाळान प्राप्त करन्न दिल्ली परिस्थिती ह्या 
दोगांयचोय भविष्यकाळांतल्या वावराकडेन लगींचो संबंद उरना. भविष्यकाल 
केनना अकस्मात घडना. ताका भूत प्रेरणा दिता आनी वर्तमानकाळा 
कडल्यान, तो चालना . घेता. आनी म्हणुनूच कोंकणीच्या खंयच्याय 
“आंगात्या फुडारा संबंदी विचार करताना ताच्या भूतकाळाचो ' आनी 
वर्तमानकाळाचो संदर्भ घेवप गरजेचें जाता. ह्याच संदर्भातल्यान ह्यो 
पेपराखातीर घेतिल्या कोंकणी घटकांचे विचार करप जाला. 


डॉ. तानाजी हळर्णकार 
संपादक, कोकणी विश्वकोश 
गोवा विश्वविद्यालय 


a) शिक्षित कोकणी तरनाटयांचो फुडारः- शिक्षित कोंकणी _ 
तरनाटयामुखार खंयच्यो संदी आसल्यो, आयज खंयच्यो आसात आनी 
फुडाराक खंयच्यो आसतोल्यो हाचो विचार ೫5೫. 


कोंकणी शिक्षित तरनाटे हया घटकाचे दोन विभाग करप गरजेचें 
आसा. पयल्या विभागांत कोंकणी माध्यमांतल्यान शिक्षण Ufdqg वा 
कोंकणी भास ह्या, विशयाचें अध्ययन केल्लो तरनाटो येता. दुसऱया | 
विभागांत कोंकणी सोडून हेर माध्यमातल्यान शिक्षण घेतिल्लो आनी हेर 
विशयांचें अध्ययन hel तरनाटो येता. पयल्या विभागांत कोंकणी 
माध्यम. कोंकणी विशय आनी कोंकणी तरनाटो अशें समीकरण जाता, ' 
तर दुसऱया विभागांत कोंकणी तरनाटो, साबार माध्यमां आनी साबार 
विशय अशें समीकरण जाता. 





आदल्या काळांन कोंकणी माध्यमांतल्यान ӘЧ घेवपाची वा 
कोंकणी भाशेंचें अध्ययन करपाची व्हडलीशी सवलत नासली. कोंकणीचे 
मूळपीठ म्हणची आनी चड़ांनचड लोक कोंकणी उलोवची गोंयांत लेगीत, 
हातीच्या बोटार मेजपाइतल्यो कोंकणीच्यो शाळा आसल्यो. आयजूय 
ren परिस्थितींत जाय तितकी सुदारणां जांवक नासली, तरीय कोंकणी 
भाशेचें अध्ययन, कोंकणी माध्यमांतल्यान करपाची सवलत कांय प्रमाणांन 
मेळूंक लागाल्या, amad घडयेक गोंयांत निदान 16 कॉलेजींनी कोंकणी 
भाशेचें अध्ययन पदवीमेरेन करपाची सोय जाल्या. 


गोंय विश्‍्वविद्यालयांत एम.ए. आनी पीएच.डी. मेरेनच्या अध्ययनाची 
सोय आसा. गोंयांभायल्या राज्यांनी, इतक्या प्रमाणांत आनी इतक्या 
उंचेल्या पावंडयावेलें कोंकणीचें शिकप घेवपाची सोय आजून जालीना 
आसली, तरी ती लागींच्या फुडारांत जातली म्हणपार्ची चिन्तां दिसूंक 
लागल्यांत. 


शिक्षणाचे सोयीवांगडाच शिक्षणाच्या वापराची आनी उपेगाची 
सोय लागूंक जाय. तीय आतां लागूंक लागल्या. आयज कोंकणी 
विशय घेवन बी.ए., एम.ए. जाल्ले तरनाटे हायस्कूलांनी, हायर सेकंडरीनी, 
कॉलेरजीनी आनी गोंय विश्वविद्यालयात अध्यापनाचें काम करतात. रोडिओ, 
दी.व्ही., वर्तमानपत्रांनी तांका संधी मेळूंक लागल्या. गोंयचे विधनसभेंत 
जावपी कोंकणींतल्या भासा-भाशेचें इंग्लिशींत भाशातर करपाक सुखात 
जाल्या. तेभायर गोंयची राजभास कोंकणी MEA राज्य-कारभाराची 
भास म्हणून कोंकणीचो वापर जावपाक लागला. गोंय सरकारान राजभास- 
विभाग सुरू केलो आसा. हे सरकारी यंत्रणेखातीर कोंकणीचें शिकप 
घेतिल्लयांक, BE संख्येन थंय . संद उपलब्ध जावचेली आसा. गोंय 
सरकारान नोकरेखातीर कोंकणीची अट घाल्या ताचोय कोंकणी तरनाटयांक 
लाव मेळटलो. ಕಗ जोडयेक गोंय विध्यापीठ, गोंयची कोंकणी 
अकादमी, कोंकणी केंद्र, कर्नाटकाची कोंकणी अकादमी, केरळची कोंकणी 


अकादमी आनी हेर कोंकणी संस्था कोंकणी संबंदीचे प्रकल्प हातांत 
घेत आसात. अश्या प्रकल्पांखातीर कोंकणी जाणकारांची, संशोधकांची, 
अभ्यासकांची गरज लागूंक लगाल्या. तेभायर भारतच्या संविधानांत 
कोंकणीचो आस्पाव जायत सावन केंद्रीय भाशीक संस्था आतां कोंकणीचो 
बावर हातांत घेवंक लागल्यात. नॅशनल बूक ट्रस्ट, केंद्रीय साहित्य 
अकादमी, राशट्रीय हिंदी भाशा अकादमी, ह्यूमन रिसोर्स डेवलोपमेंट 
मिनिस्ट्री सारकील्या केंद्रीय संस्थांक कोंकणी जाणकारांची TW आसा. 


दुसर्‍या विभागांतल्या सर्वसादारण कोंकणी शिक्षित तरनाटयांचो 
विचार वेगळे तरेन करचो लागतोलो. कोंकणी विशय घेवन वा 
कोंकणी माध्यम घेवन शिकिल्लया कोंकणी तरनाटयांक कोंकणीचें जें 
संरक्षण मेळूंक पावना तशें संरक्षण सर्वसादारण हेर विशय आनी हेर 
 माध्यामां Aen कोंकणी शिक्षित तरनाटयांक मेळूंक पावचेंना. हांगा 
ह्या कोंकणी तरनाटयांक हेर भारतीय तरनाटयंकडे ud करूनूच आपलो 
हावेस पुराय करचो लागतोलो. निव्वळ कोंकणी तरनाटे म्हणून तांकां 
सवलती मेळपाची शक्यताय उणी आसा. 


रोजगाराच्या संबंदांन, लायकेचो विचार करीनासतना कोंकणी 
तरनाटयांक, निव्वळ ते कोंकणी समाजाचे घटक आसात म्हणून, आस्पावन 
घेवप जावचेंना. कोंकणी लोकांच्या मालकेच्या आस्थापनांनी लेगीत 
लयकेबगर कोंकणी तरनाटयाक स्विकारप जावचेंना. कारण पात्रतेबगर 
कोणाकूय आस्पावन घेवप Š अर्थकारणाचे नदरेन, आनी आस्थापनाचे 
एकदर उदरगतीचे नदरेन, लुकसाणीचें जाता. जी गत कोंकणी आस्थापनाची 
तीच वा ताचेयपरस चड निराशेची गत हेर भाशीक आस्थापानची जातली. 
तशेंच नोकरेचे बाबतींन ही परिस्थिती जितकी खरी आसा तितकीच 
ती स्वतंत्र वेवसायाचे बाबतींतूय ती खरी आसा. अश्या वेळार, आयच्या 
सर्तीच्या युगांत, कोंकणी तरनाटयांक स्वताच्या गुणाच्या आनी हुशारेच्या 
म्हालवजारूच आपलें ध्येय साध्य Ф लागनलें. कोंकणी तरनाटयान 
भारतीय तरनाटो जावन आपले हिकमनीचेर आपणाक जाय तें हातासचें 
पडटलें. 


हाचो अर्थ असो न्ही कि कोंकणी समाजान कोंकणी तरनाट्याक 
Ta उडोवचो. आयचे युगाचे adie तोंड Rav इतकी कोंकणी 
तरनाट्याची तयारी करपाची जापसालकी कोंकणी समाजाचेर पडटा. 
कोंकणी तरनाट्याक उत्तेजन मेळया sae सवळती आनी ताका मुखार 
सरूक लागपी अश्यो सुविधा निर्माण करपाची जापसालकी कोंकणी 
समाजाची उरना. 


भूतकालंतलो आनी कांय प्रमाणांन वर्तमानकाळंतलोय कोंकणी 
तरनाटो ಕತ सुखासीन दिसता. हे सुखासीन वृत्तीक गोंयांत 'सुशेगाद' 
हें पोर्नुगीज उतर वापरतात. ही वृत्ती भाविष्यकाळांत उपकारा पडतशी 
दिसना. दिसानदीस गिब्यानाचो आवांठ arsa आसा. ताचेवांगडा 
संदीची ada asd आसा. Fittest is survival @ नेमान जो 
लायक तोच तग मारतोलो, म्हणून कोंकणी तरनाट्यान आपणाक लायक 
करून घेवचो पडटोलो. 


_____ अनेकांमदलो एक जावचे बदला ताका एपमेव जावचो पडटलो. 
कामा-धंदयाखातीर वा नोकरे-चाकरेखातीर कोणाचेय हुंबरे झरोवचे बदला, 


कोंकणी तरनाटयाक सोदीन गरजवंत ताच्या घराम्हऱ्यांत येता अशी 
परिस्थिती ताणें निर्माण ಹಣೆ! लागतली. येदी व्हडली लायकी ताणे 
प्राप्त करची पडटली. तेखातीर कठोर परिश्रम, गरजेचें शिकप, प्रमाणिकपण 
आपणावचें लागतलें. आपली कर्मभूंय म्हणून कोंकणी वाठाराचोच विचार 
ना करनां, आख्ख्या ಸರಾಗ! विचार करचो लागतोलो. 


कोंकणी तरनाटे धरुन सगळ्याच तरनाटयांनी तकार-संस्कृती निर्माण . 
केल्या. सगळ्यांचेच बाबतीत ते dat करीत आसात. घस्च्यांबदूदल 
तक्रर, शिक्षकांबदूदल Tat, राजकारव्याबद्दल JAT, एकंदर समाजाबद्दूल 
तक्र. हांव तांकां TATA तक्ररसूर म्हण्टा. हे तक्रर-संस्कूर्तीत मनीस 
Afaa जावपाची ಗಿಗ आसता. तक्रर केली, भितरलो खदखदो 
भायर ओतलो की आपलें कर्तव्य जालें अशें म्हणुन हातपाय ना हालोवयाची 
सवंय जावंक लागता. तक्रर करप हो मनीस स्वभाव आसलो, नटी 
तक्ररीत qup зе फावना. हे तक्रर संस्कृतीतल्यान कोंकणी तरनाटयान 
भायर सरून उद्देगाक ATA, म्हण्टगीर फुडाराक तक्रार करपा सारकी 
सुवात उरची ना. 


b) कोंकणी संगीत, नाटक आनी हेर कलाप्रयारांची फुडाराची 
वाटचाल. 


कांय कांय गजाली AM आसतान की तांची उदरगत सादतना, 
तांचें अभिजात रूप आनी तांचें नीजपण शेणूंक उपकारना. आधुनिकपणाच्या 
वावरांन, आनी उदरगतीच्या नावांखाल नांचे अभिजात गुण शेणले तर 
तांचें अवमूल्यनच न्हय तर तांचो नाश जावपाची FAT आसता. 
कलेच्या सगळयाच घटकांक हो नेम लागू जाता. 


कोंकणी संगीन, नाच, नाटक, चित्र आनी हेम कलाप्रकार हांचे 
उदरगतीच्या संदर्भन, वा फुडाराच्या वावरांत, तांच्या नीजरूपाक हात 
लागपाक सुरवात जाल्या. मांडो, दुल्पद, देखणी, कातारां, होवयो, 
धालापदां, फुगडयां पदां, जोती, हे नीजकोंकणी संगीताचे कांय प्रकार. 
तियात्र, खेळ-तियात्र, जागोर, दशवतार, खेळे, तालगडी, काले हे नाटयप्रकार, 
धालो, फुगडयो, मेळ, घोटेमोडणी, विरभद्र, मुसकांनाच, हे कांय लोकनाच. 
आयचे घडयेक ह्या कलाप्रकारांचो विचार केल्यार आमकां अशें दिसून 
येता की, आमचे कडल्यान तांचेर आधुनिकराणाची बळजबरी जावंक 
लागल्या. विशेश करून कल महोत्सवांनी ard आपर्शण निर्माण करपाच्या 
यलांन तांकां सोबना तसलो साज आमी तांचेर चडोवंक लागल्यान. 
तांका सोसना तसलें संगीत, तांका आडखळटात तसलो पदन्यास आनी 
हावभाव तांच्यांत भरसूंक लागल्यान. हे आमचे करणेक लागून, तांचो 
प्राण अशें dd नीजपण आमचें कडल्यान धांपून Ges लागलां. 


कोंकणी कलाप्रकारांच्या फुडारासंबंदी विचार करतना, संगळ्यांन 
पथलीं आमकां, जतनाय घेवची लागतली तें तांकां भ्रश्‍ट रूपांतल्यान 
भायर काडून, तांच्या आंगार नीजपणाचो साज चड़ोवपाची, आधुनिक 
तंत्रयुगाचो वापर जो तांकां सक्या आकर्शक वा सवंग लोकप्रिय करपाच्या 
कामाखातीर जाता, तो तांच्या अभिजात गुणांची गिरेस्तकाय दाखोवपाखातीर 
आनी वाडोवपा - खातीर जावचो लागनोलो. धालांच्या नाचाक ऑर्केस्टा, 
उजवाड-आवाजाची येवजण दिवन धालो आकर्शक जातान अशें मानलें 
तरी खरेपणी त्यो विद्रूप रूपान लोकांमुखार येतात. तियात्राचें नाटक 


केलें तर मागीर थंय तियात्र उरना जाता. जें किदें उरता ती तियात्राची 
नक्कल आसता. A कोंकणी संगीत, नाटक वा नाच '्हण्टा, 
तेन्ना तो कोंकणीच आसुंक जाय. भारतीय कलेचें ताका अधिश्ठान 
amas तरी ताणें कोंकणीचें खाशेलेपण वगडावूंक्र उपकारना. 


हें कोंकणीच्याच बाबतीत घडटा अश्यांतली गजाल न्हय. भोंवनेक ` 


सगळयाच थळाव्या कलांचेर आधुनिकतेचें आक्रमण जायत आसा. खंयचो 
तरी जबरदस्त एक कलाप्रकार फुडें येता आनी मागीर बाकीचे सगळे 
आपणाक ताच्यांत रिगोवन घेतात आनी आपलें खाशेलेंपण वगडावन 
बसतात. रॉक-पॉप संगीत आयलें आनी तांतून विरगळून गेले अशें 
जावंक फावना. अश्यान दर एका संगीताचें तर खाशेलेंपण बगडनलेंच, 
तेचवांगडा संगीताच्या मळावयली विविधताय नश्ट जावन, सगळ्याच 
संगीताक एकसूरीपण येवपाचो धोको निर्माण जातलो. विविधता आशिल्ली 
एकता हो सृश्टीचो नेम आसा. ह्याच नेमाक पाळो दिवन, सदया 
fata आशिल्ल्या वैश्वीकरणाचे कल्पनेत, भोवरंगी आनी भोवढंगी 
संवसाराचें प्रयोजन आसचें. अश्या ग्लोबल संवसारांत, दर एकल्याचें 
अस्तित्व ताचे अस्मितेसयत उरतलें आनी तेचवांगडा हें अस्तित्व 999% 
संवसाराचें एक आंग जावन जगतले. 

ad युग हें तांत्रिक युग. हेर माध्यमाइतलेंच तें कलेच्या 
माध्यमाखातीरय वरदान थारलां. खयंच्याय एका कोनशाक आशिल्लो 
कलप्रकार संबुसरभर पातळपाचें माध्यम आयच्या युगाकडे आसा. अश्या 
ह्या जबरदस्त माध्यमाचो, म्हणपाइतलो आदार कोंकणी कलाकरांनी घतिल्लो 
दिसना,, ऑडिओ, विडिओ, रेडिओ, टिव्ही, सार्तकल्या माध्यमांचोक 
उपेग खुबूच उणो करून घेवप जाता. अश्या ಕಗನಗ एक 
शास्त्र आसा, एक तंत्र आसा. е आसा. हें शिकोवन 
घेवन ह्या माध्यमांवरवीं कोंकणी संगीत, नाटक, नाजा आनी हेर कलाप्रकार 
व्हरपाची येवजण कोंकणी कलाकरांक आखची लागनली. आजून आमकां 
कोंकणीच्या एका वाठारंतल्या कलाप्रकाराची वळख दुसर्‍या वाठाराक 
करून दिवंक जमूंकना. कर्नाटकातले कोंकणी कलेची वळख गोंयांत 
पुरायपणान जावंतु ता, आनी गोंयांत सादर जावपी कलेचे दर्शन कर्नाटकाक 
घडूंक ना. UAT Чї आंतरराशट्रीय कलामहोत्सव घडोवन ಕಣ್ಣ್‌ 
कोंकणी कलेचें प्रदर्शन करपाची गरज आसा. कोंकणी संगीत, कोंकणी 
नाटक, कोंकणी नाच, हांचें शास्त्रीय शिक्षण दिवपी तशेंच ಕಳೆ संशोधन 
करपी संस्था निर्माण करपाची वेळ आयल्या. 


e) कोंकणी भास, साहित्य आनी संस्कृनी हांचे उदरगतीखातीर कोंकणी 
संस्थांचे योगदान : मनीस आपलो वावर संदाय एकमेकांच्या सहकार्यान 
करता. एकमेकाच्या संगातान आनी आदारान मनशाची उदरगत जावंक 
पावना. हे गरजेतल्यान मनीस संस्था घडयता. 


कोंकणी मनशांच्यो संस्था, ह्यो अश्योच, कोंकणी भास, कोंकणी 
लोक आनी कोंकणी संस्कृतीचे उदरगतीचे गरजेनल्यान निर्माण जाल्यात. 
Tard कोंकणी भाशा मंडळ, मुंबय, मंगळूर, कोचीन, आनी हेर कोंकणी 
वाठारांतल्यो संस्था हांणी इतिहास निर्माण करपी वावर केल्लो आसा. 


कोंकणी एक परिपूर्ण भास म्हणून तिका मुखार हाडपाक ह्या संस्थानी 
व्हड योगदान Ra आसा. 


कोंकणीच्या वावराचें मुखेल अशें दोन वांटे करू येतात. एक 


` आसा. 


वांटो चळवळीचो आनी दुसरो विधायक वावराचो. चळावळीतूय विधायक 
वावराचो आस्पाव आसता. आयज जे सुवातेर कोंकणी पावल्या तिचें 
बरेंच श्रेय कोंकणी चळवळीक फावो जाता. तरीयपूण चळवळीचो 
एक काळ आसता. तिची एक शीम आसता. असो काळ आता 
WA पडला. ज्या कारणाखातीर कोंकणी चळवळ निर्माण जाली तीं 
कारणां आतां Seb नात. आतां विधायक वावराचें पर्व सुरू जाल्ले 
आसा. ह्या विधायक वावराचो गरज वेगळी आसतली. वावर करपाची 
पद्दत वेगळी आसतली आनी हे पदूदतीची दिकाय वेगळी आसतली. 
sada न्हय तर ह्या वावराखातीर वेगळे dvd मनीसबळ тта. 
अशें जाल्यान कोंकणी संस्थांचो वावर, हाचेफूडें वेगळे तरेन करच 
लागतोलो. हो वावर मुखेलपणान pedis आनी संशोधनाचो आशिक्लयान 
ताका फावो सारके मनीसबळ एकठांय करप आनी यंत्रणां sang 
हें आतां कोंकणी संस्थाचें मुखेल काम जातलें. हे नदरेन विचार 
करतना कोंकणी wird पुर्नरचणूक जावप गरजेची दिसता. हे संबंदी 
कांय विचार मुखार येतात ते अशें: 


अ) कोंकणी संस्था ज्यो चडश्यो सदया मर्यादीन "emi 
म्हूण वावूरतात त्यो लोकाभिमुख संस्था जावंच्यो. ह्या संस्थानी चडांनचड 
विधायक वावराक उपकारा पडटले अशे अकेडेमीक फाटभूंय आशिक्लया d 
लोकांक Aad. सदयाक कितल्योश्योच संस्था स्यो अवध्याच लोकांची 
मक्तेदारी जावन पडल्या. कांय संस्थांच्यो чїч Чч जालो वेंचणुको 
जावंक ना, आनी सुर्वेक सावन अध्यक्षपद एका-दोगाच्याच हातांत SNE 
जयं वेंचणुको जातान, थंयलेगीन थाराविक लोकच दिसतात. 


आ) कोंकणी संस्था ह्यो कांय जाणांखातिर राखीव संस्था 
37೫೫7, थंय हुकूमशाय आनी एकाधिकारशाय पद्दतीन कारभार चलता. 
कोंकणी संस्थाचो कारभार हो पुरायपणान लोकशय तत्वाचेर चलचो 
लागतोलो. 


इ) कोंकणी संस्था ह्यो आपआपल्या वर्तूळांनूच वावर dadi 
91 पडटात. एके संस्येचो दुसरे das ait संबंद SU. 
हेखातीर केरळातली संस्था खंयचो वावर करता हें कर्नाटकातले संस्थेक 
खबर नासता, आनी Halen Fš dai हाचो पत्तो Wars नासता. 
हाकालागून वावराचें हुप्लीकेशन जावन वेळे, पयसो आनी श्रम कारणाभायर 
खर्चता. हेखातीर फुडाराक सगळ्या कोंकणी संस्थांचें महामंडळ जावपाची 
गरज दिसता. अखिल भारतीय कोंकणी परिशद वा अखिल भारतीय 
कोंकणी लेखक संमेलन सारकिल्या संस्थांचो हेर संस्थांकडे संबंद येता, 
पूण तो सामकोच अल्पजीवी आसाता. दोन वसीतल्यान एकदा जावपी 
अधिवेशनानी ह्या दोनूय संस्थांकडल्यान हेर संस्थाची याद करप जाता 
असली, तरीय अधिवेशन सोंपल्या उपरांत मागीर दोन sum कांयच 
संबंद зеп. THERE संस्थांमदीं संबंद निर्माण करपाची वा देवघेव 
करपाची तांचेकडे कसलीच कार्यावळ नासता. सागळया संस्थांचो एकमेकांकडे 
सातत्यान संबंद उरपासारकी कार्यावळ, आनी एकमेकांच्या आदारान 
कोंकणीचे काम मुखार व्हरपाचो वावर अशीं दोन मूखेल उद्दिश्टां आशिल्ले 
कोंकणी ward म्हामंडळ निर्माण जावप sr गरजेचें दिसता. 


ई) भोवतेक सगळ्याच संस्थांचो कारभार हो आप-वाबुरप्यांचो 
कारभार आसा. सामाजिक संस्था म्हण्टगीर तो तसो आसतलोच. 





i^ आसपाकूय हरकत ना. पूण हर एक duh आपलें अशें 
; आसपाची खूब गरज आसा. दिसपट्टो वावर सांबळपाखतीर 
निदान एक तरी पगारी नोकर ह्या कार्यालयांत आसूंक जाय. भोवतेक 
कोंकणी संस्थांकडे स्वताचें अशें कार्यालय ना. प्रशासनाची यंत्रणां 
ना. हाकालागून dad कार्य मुखर वचना. तेन्ना हर एके Ue 
आपणाखातीर उण्यांत उणी अशी कार्यलयीन सुविधा निर्माण करुन 
धेवंची. 


उ) भोवतेक संस्थांचो वावर हो प्रसंगिक स्वरुपाचे आसात. 
वर्सतळ्यान एक वा दोन कार्यावळी करपापुरतो तो उरता, वर्सुयभर 
सातत्थान वावर करणी संस्था सामकचोच उण्यो आसात. हो प्रसंगिक 
वावरुय तसो उत्सवी स्वरुपाचो आसता. कोंकणीची खशेल्या आर्थान 
उदरगन सादतोलो तर हाचेफुडें संस्थानी आपल्या वावरांत सातत्य दवरचें 
लागतलें. तशेंच विधायक वावराचेर भर दिवचो लागतोलो. कोंकणी 
ही निकतीच मुखार सरपी भास आशिक्यान असो विधायक वावर 
करपाची एकीकडे गरज आसा आनी दुसरेकडे अश्या वावराखतीर संद 
आसा. 


उ) संथचे कोंकणी संस्थेकडे अदयावन अशी पुस्तक कोठी 
ना. सादी पुस्तकांची वळेरी लेगीत ना. हर एक संस्थेन आपल्या 
वाठारांत प्रसिद्ध जाल्या वा उपलब्या आशिल्लया पुस्तकांची वळेरी कोली 
तर सगळ्याच संस्थांची मेळुन एक परिपूर्ण अशी वळेरी जावं येता. 
_ तशें पळोवंक गेल्यार ही सादी आनी सोपी गजाल. पूण ते नदरेन 
आयजमेरेन विचारूच ना Фит हो वावर घडूंक पावूंक ना. एक 
` मध्यवर्ती अशी पुस्तक कोठी नाशिल्लयान, एके वटेन पुस्तकांचे वितरण 
ना оч कोंकणी लेखकांक आर्थिक लूकसाण ded पडटा, आनी 
दुसरेवटेन गरजवंताक जाय तें पुस्तक मेळूंक पावना. संस्थेन मनान 
हाडल्यार ही उणीव सहजतायेन पयस करू येता. हाचेच जोडयेक 
एका सुसज्ज वाचप घराचो विचार करू येता. 


ए) Am खंयचीय एक कोंकणी कार्यावळ आंखप जाता, 
तेन्ना जाणकारांची वळेरी लागता. दर एके संस्थेन आपल्या वाठारातल्या 


कोंकणी कलाकारांची, लेखकांची, जाणकरांची वळख करून दवरची. 
ह्या ‘eq व्हू (who's who) चो उपेग सगळयांकूच जावंक 
पावतोलो. 


ऐ) दर एके संस्थेन आपले ताकीनुसार ल्हान-व्हड संशोधन 
प्रकल्प हातांन घेवचे. कोंकणीची सगर्ळीच दालनां रिती आशिल्लयान 
अश्या संशोधनाक सगळ्यांच मळांचेर वाव आसा. Gada भाशेची 
उदरगत ही तिच्या सृजनशील साहित्यावांगडाच शास्त्रीय साहित्याचेर आदारून 
उरता. कोंकणी शिक्षणीक मळाक शास्त्रीय साहित्याची खूब गरज 
आसा. ही गरज भरुन काडपाक कोंकणी संस्थानी खूब fac करू 
येता. ह्या पेपराचे अखेरीक कांय संशोधन प्रकल्पांची ast दिली 
आसा ताचो उपेग संस्थानी करू येता. 


कोंकणी लोक हे बूदवंत लोक. शाणे-सुरते लोक, प्रतिभावंत 
लोक अशी कोंकणी लोकांची भावना आसा. शणै गोंयबाब हांणी 
कोंकणी लोकांक उद्देशून उलयतना eat, “आमी कोंकणे बाबन कुळां 
न्हय. आमगेले पूर्वज कर्तृत्वी आसले. आमी ಕತತ वेदांतल्या 
ಕಗ್ಗ आनी विद्वान Эт वंशातले'. 


कोणाकूच आपलो भुरगो जसो वायट दिसना, तसो खंयच्याय 
मनशाक आपलो धर्म, आपलो समाज वायट दिसना. आपणा-आपणा 
मदी ते एकमेकाची Har काडटा आसले तरी हेरांच्या तोंडार ते आपल्या 
मनशासंबंदी अभिमानान Serge दिसतात. म्हणून कोंकणी लोक कोंकणी 
लोकांसंबंदी लक्नुबायेन उलयतात, तेन्ना तीं ತಗ आमी ‘av’ म्हणून 
घेतासतना आशीर्वाद म्हणून घेवचो. अमी मूळाचेच बुदवंत आनी 
कर्तूववान आसात आनी आमची आपर्शीच उदरगत जातली हाका 
शास्त्रीय आदार ना. कोंकणी मनशाची बुदवंतकाय ही फकत मिरोवपाखातीर 
नासून, आपले आक्कल हुशारेन, परिश्रमाची साथ घेवन, हे बुदवंतकायेचो 
वापर करूंक आमकां WH जाय. जेन्ना हें आमकां जमतलें तेन्नाच 
कोंकणी मनीस हो बुदवंत मनीस हें सिध्द जातलें. तेन्ना मनीस 
हो बुदवंत मनीस हें सांगपी फकन कोंकणी मनीस आसचोना. संवसारभरचे 
लोक तें सांगपाक मुकार येतले. 


कोकणी प्रकल्प 


१. कोकणी लोक 
अ) कोंकणी लोकांचो इतिहास 
आ) 9 कोंकणी लोकाची चरित्रां 
इ) कोकणी लोकांची अद्यवत शीरगणती 
ई) कोंकणी लोकांची सामाजिक ಕಿರ 


२. कोकणी भास 
अ) कोंकणी भाशेचो इतिहास 
आ) कोंकणी भाशाशास्त्र 
इ) कोंकणी-मराठी, कोंकणी-कन्नड, कोंकणी-मल्याळम्‌ तुलनात्मक 
भाशीक अभ्यास. 
ई) कोंकणी परिभाशीक कोश 
उ) कोंकणी भौ-बोलीकोश 
ऊ) कोंकणी लिपींचो इतिहास, वापर आनी फुडार 


३. कोकणी साहित्य 
अ) कोंकणी साहित्याचो इतिहास 
आ) कोंकणी साहित्य - समीक्षा 


इ) कोंकणी - हेर भासो, तुलनात्मक साहित्यिक अभ्यास 
ई) कोंकणी भाशांतरां 
उ) कोंकणी लिप्यांतरां 


४. कोकणी fg 
अ) | लोकांच्या देवळांचो इतिहास 


आ) कोंकणी धर्मपीठांचो इतीहास 

इ) कोंकणी लोकवेदाचो शास्त्रीय अभ्यास 
ई) कोंकणी कलाप्रकारांचो अभ्यास 

उ) कोंकणी लोकांचे सण, परबो, चालीरिती 


ds, iti 
अ) कोंकणी वाचपघरां 
आ) कोंकणी संस्कृती प्रदर्शनां/संग्रहालय 
इ) कोंकणी शाळा 


KONKANI AS А LINGUISTIC MINORITY - 
CONSTITUTIONAL RIGHTS AND PRIVILEGES 


India never had a common language which was 
intelligible to the masses everywhere in India. The 1961 
and 1971 censuses had listed 1652 languages.as mother 
tongues spoken in India. For many years, Sanskrit 
remained a common medium. But it was a language 
of the learned classes and not of the masses. Under 
the British, English became a sort of lingua franca. Here 
again it was restricted to the educated few. With 
independence, question of acommon language naturally 
came up and the Constituent Assembly could not arrive 
at a consensus in the matter. The question was put 
to vote and Hindi won on a single vote - the casting 
vote of the President. Hindi, however was only one of 
the many regional languages in India. With the accep- 
tance of linguistic provinces for the formation of states 
by the Indian National Congress, statutory recognition 
of all major regional languages had to be accepted. The 
Constitution therefore recognised Hindi in Devanagari 
Script as official language of the Union under Article 
343 and regional languages as official languages of the 
State under Article 345. English was recognised as the 
authoritative legislative and judicial language under 
Article 348. A schedule - the 8th schedule was added 
to the Constitution to indicate all regional languages 
statutorily recognised. The schedule now contains 18 
languages in all and Konkani is now one among them 
since 1992. Konkani is also recognised as official lan- 
guage of State of Goa under Article 345 of the Con- 
stitution. Since 1975 it is also recognised by the Sahitya 
Academy of India as one of the Modern, independent 
literary languages of Indian Republic. 


Konkani being now spoken by not less than 6 
million people in India and Indians living abroad, shows 
that it must have been considerably popular as a lan- 
guage from the earliest of times. While the main groups 
of people who speak it are the Saraswat Brahmans and 
the Roman Catholic Christians of Goa, Karnataka and 
Kerala, it is spoken by all communities from Rajapur 
in Ratnagiri district in the north to Karwar in North 
Kanara and the South west of Savantvadi State in the 
South, including the Vanis (Vaishyas), Sonars (Gold- 
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smiths), Sutars (Carpenters), Kasars (Copper and Brass 
Smiths), Gudigars (Wood Carvers), Kumbhars (Potters), 
Guravs and Devlas (Temple Attendants), Bandis (Bonds- 
men, Domestic Servants), Kunbis (Agriculturists). Sudirs 
(Shudras), Bhandaris (Distillers), Karvis (Fishermen), 
Kalvants (Dancing Girls) and Muslims like the Navaiyats, 
Kafis and Daldis. Even the Chitpavan and the Mahans 
(Harijans) in this area speak Konkani. © Today, a large 
community of Konkanis live concentrated in Savantvadi 
and Ratnagiri regions of Maharashtra, entire Goa, Coastal 
and interior Karnataka and western areas of Kerala. 
That apart, now large communities, speaking Konkani 
are concentrated in the metropolitan cities of India as 
also several countries round the globe, especially in 
Middle East countries, Africa, England, United States 
of America, Canada and Australia. 





А perusal of the 1971 census figures of the 
Government of India would reveal that the total popu- 
lation of Konkani speakers was 1,522,684, then. Out of 
this, 556,223 are enumerated as Konkani speakers in 
Goa, 572,828 in Karnataka, 272,970 in Maharashtra and 
rest in Kerala. It is estimated that Konkanis of today 
represent less than 0.5% of Indian population. Of 
course, so far as the State of Goa is concerned, Konkani 
is declared as 'Rajbhas' of the State under Article 345 
of the Constitution of India and thus is an official entity 
there. But, going by the population figures, Konkani 
is the language of the minority and the Konkani speaking 
community is a ‘Linguistic Minority’, a minority based 
on language. Infact, in States of Kerala, Karnataka and 
Maharashtra, Konkani has come to be recognised as 
a Linguistic Minority, thereby entitled to the rights 
and privileges extended to linguistic minorities by the 
Constitution of India. 


Although, Konkanis constitute a minority, they 
have creditable contribution to the growth of the country. 
In the field of education a substantial number of schools 
and educational institutions, especially in the State of 
Karnataka, have been founded and managed by Konkanis, 
a good many of them more than 100 years old. Health 
and Medicine is yet another field where Konkani 





ontribution stands amongst the toppers. So also 
- of Konkanis stand atop in Banking, Industry 
as also Public Administration. But, undoubtedly, the 
major contribution of Konkanis has been in the field 
of Education by establishing educational institutions. 
Though these institutions were originally constructed 
largely with funding from themselves, their doors have 
remained open to students of all communities Their 
excellence needs no proof other than the fact that 
admission to them is greatly prized. 


Here, it is pertinent to note that language is one 
‘of the vital means for education and education in turn 
‘is an important means for conservation of language, 
script or culture. It is obvious that language, script or 
culture can be effectively conserved through education. 
Ifthat beso, the right to establish and maintain educational 
institutions is a necessary concomitant :5 the right 
to conserve a distinctive language, script or culture. 
x In a democracy, where the majority rules, there would 
be danger of a minority language, script or culture being 
put out of ezistence by the aggression of the majorities 
who might be very unsympathetic towards the minori- 
ties in these matters. It is in this context, the question 
o[ granting privileges, rights and guarantees to 'Linguis- 
tic Minorities' assume importance. And it is precisely 
| to erase out these fears of extinction of minorities based 
on language, religion, script or culture, several guar- 
antees stand conferred on them by the Constitution 
of India as also by the International Bill of Human Rights. 


Before going into the specific provisions confer- 
ring rights and guarantees on linguistic minorities, it 
would be ideal, at this point, to consider one of the 
main objections raised against grant of such minority 
rights. To the question, why there should be minority 
rights, it has to be pointed out firstly that minorities 
are not the only groups protected and safeguarded 
in the Constitution. Scheduled Castes and Tribes also 
have special provisions relating to their welfare, so too, 
do categories like officials and legislators. Differential 
treatment that distinguishes minority from the majority 
is a must to preserve their basic characteristics. There 
may be individuals in the minority group who want 
to assimilate into the majority, but the group itself has 
a collective interest for non-assimilation. It would be 
interested in the preservation and promotion as a 
community. This appears to be one reason for which 
minority rights stand recognised. The obvious rationale 
behind the thinking of the Founding Fathers of our 
Constitution, was, that the distinctive ethos, linguistic, 


religions and cultural identity of small communities 
should not be swamped by the majority, but that they 
should be carefully cultivated creating an enlivening 
mosaic of unity in diversity. Such protection is specially 
relevant for Konkanis who form just 0.5% of nation's 
population and who stand scattered throughout the 
country. 


Coming to the specific provisions on the rights 
of linguistic minorities, in the international scenario, 
Article 27 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights 1966 casts an obligation on all those 
States in which ethnic, religions or linguistic minorities 
exist, that persons belonging to such minorities shall 
not be denied the right, in community with the other 
members of their group, to enjoy their own culture, 
to profess and practise their own religion, or to use 
their own language. It is quite noteworthy that this 
right stands engrafted in the International Covenant on 
Civil and Political Rights (ICCPR) as against rights 
engrafted in the International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights (ICESCR). This is quite 
important. Inclusion of this right in ICCPR as against 
ICESCR, indicates the nature of obligation on the State 
to be quite stricter and almost mandatory, for the rights 
defined in the former are expressed as absolute and 
immediate, while those in the ICESCR are expressed 
as relative and progressive. India is also one of the 
parties to the above Covenant and therefore remains 
accountable to the international community for the 
performance of their obligations under the Covenant, 
including the one under Article 27 of ICCPR. 


Of course, even before signing of ICCPR, India 
has recognised the rights of minorities including that 
of linguistic minorities, by specific provisions engrafted 
in the Constitution of India. The rights conferred by 
our Constitution to linguistic minorities are in two sets. 
First set being those conferred by Articles 29 and 30 
in Part Ш as Fundamental Rights? and second set being 
those conferred by Articles 350A and 350B in Part XVII 
inserted by Constitution (Seventh Amendment) Act 
1956.9 


Here it is interesting to observe the history 
perspective of these rights which has been part of our 
Constitution making. The Advisory Committee consti- 
tuted by the Constituent Assembly dealing with the 
question of minorities made the following recommen- 
dations: 


(a) Minorities in every unit shall be protected in 
respect of their language, script and culture, 


and no laws or regulations may be enacted that 
may operate oppressively or prejudicially in 


this respect. 


(b) No minority whether based on religion, com- 
munityorlanguageshallbe discriminated against 
in regard to admission into State educational 
institutions, nor shall any religion, instruction 
be compulsorily imposed on them. 


(с) All minorities whether based on religion, com- 
munity or language shall be free in any unit 
to establish and administer educational insti- 
tution of their own choice; and 


(d) The State shall not, While providing state aid 
to schools discriminate against schools under 
the management of Ministeries whether based 
on religion, community or language. 


Atthedraftingstage,theserecommendations were 
finally reformulated as draft Article 23 with certain 
crucial changes. The word 'minority' had been replaced 
with the term 'any section of the citizens' in the earlier 
part of the draft Article 23 corresponding to the present 
Article 29(1) in the Constitution. The Drafting Commit- 
tee, however, had retained the word ‘minority’ in the 
latter part of draft Article, which later became the 
present Article 30 (1). Dr Ambedkar explained the 
reasons for this change, while replying in the debate 
dealing with some of the amendments. He said that 
the term 'minority was used in the earlier draft not 
merely to indicate the minorities in the technical sense 
of the word but were minorities nonetheless. Since the 
word ‘Minority’ was capable of a narrow interpretation 
and the intention was to provide protection in the matter 
of culture, language and script in wider sense, the drafting 
committee has dropped the word ‘minority’ and used 
instead theterm 'any section of the citizens'. That speaks 
volumes over the importance attached to these rights 
by the Constituent Assembly. 


Inclusion of the rights conferred on linguistic 
minorities by Articles 29 and 30, in the chapter on 
Fundamental Rights" indicates the intent of our Con- 
stituent Assembly to preserve it as an elementary right 
inviolable under all conditions and that the shifting 
majority in legislature of the country should not have 
a free hand in interfering with these fundamental rights 
conferred on linguistic minorities. Thus these rights 
to linguistic minorities are regarded by the Constitution 


itself as fundamental because they are most : 
fortheattainment by the individual of his full intellectual, 
moral and spiritual status. It seeks to prevent the 
linguistic minority from being oppressed by the tyranny 
of majority. On the inclusion of these rights in the 
chapter of fundamental rights, Dr. Ambedkar himself 
had pointed out: 


"That the Article was an improvement on the draft 
Article. The original provision only cast a duty upon 
the State to protect the culture, script and language 
of the minorities. It gave no fundamental right to these 
communities. It only imposed the duty ànd added a 
clause that while the State may have the right to impose 
limitations upon these rights of language, culture and 
script, the State shall not make any law which may 
be called oppressive; not that the State has no right 
to make a law affecting these matters, but that the law ` 
shall not be oppressive.... the protection granted in the 
original article was very insecure. It depended upon 
the goodwill of the State. The present situation as 
you find її... is that we have converted that into 
a fundamental right, so that if a State make any law 
which was inconsistent with the provisions of this 
Article, then that ..... law would be invalid."® 


When we look to Article 29(1) it guarantees to 
any section of the citizens residing in any part of India 
having a distinct language, script or culture of its own, 
the right to conserve the same, i.e., language, script 
or culture. À minority community can preserve its 
language, script or culture by and through educational 
institutions. Therefore, the right to establish and maintain 
educational institutions of their choice is necessary 
concomitant to the right to preserve its distinctive 
language, script or culture. This right is guaranteed 
to them by Article 30(1) which says that all minorities 
whether based on religion or language shall have the 
right to establish and administer educational institutions 
of their choice. This right is further protected by Article 
30(2) which prohibits the State in granting aid to 
educational institutions from discriminating against any 
educational institutions on the ground that it is under 
the management of a minority whether based on religion 
or language. This right is, however, subject to clause 
(2) of Article 29, according to which no citizen shall 
be denied admission into any educational institutions 
maintained by the State or receiving aid out of State 
funds on ground only of religion, race, caste, language 
or any of them. 





However, Articles 29 and 30 create two separate 
rights though it is possible that the rights might meet 
in a given case. Articles 29(1) is a general protection 
given to sections of citizens to conserve their language, 
script or culture. Article 30 is a special right to minorities 
based on religion or language to establish and administer 
educational institutions of their choice. While Article 
29(1) confers right on any section of the citizens which 
will include the Majority section, Article 30(1) confers 
the right only on minorities based on religion or language. 
While Article 29 (1) is concerned with only three subjects, 
viz; language, script or culture, Article 30(1) deals with 
minorities based on language or religion. While Article 
29(1) is concerned with the right to conserve language, 
script or culture, Article 30(1) deals with the right of 
minorities to establish and administer educational 
institutions of their choice. While Article 29(1) does 
not deal with education as such, Article 30(1) deals 


only with the establishment and administration of 


educational institutions. 


Questions of great importance under Articles 29 
and 30 were first raised in the President's Reference 
under Article 143(1) before the Supreme Court of India 
inInrethe Kerala Education Bill 1957. After summarising 
the constitutional provisions, the Supreme Court 
observed as regards Articles 29 and 30, that their purpose 
was to confer fundamental rights on certain sections 
of the community constituting a minority community 
based on language or religion. It was held that the 
right to linguistic minorities under Article 30(1) to 
establish and administer educational institutions of their 
choice is a necessary concomitant of the right conferred 
by Article 29(1) to conserve its distinctive language, 
script or culture, and that the right under Article 30(1) 
is not limited to institutions established after the 
constitution. The right was also held not limited to 
teaching their language alone and that no limitation 
is placed on the subjects to be taught in such educational 
institutions. Another important aspect upheld was that 
by admitting a non-member into it the minority insti- 
tution does not shed its character and cease to be a 
minority institution, for the object of conservation of 
the distinct language, script and culture of a minority 
may be better served by propagating the same amongst 
non-members of the particular minority. 


With the decision in In re Kerala Education Bill 
1957 holding right under Article 30(1) as necessary 
concomitant of right under Article 29(1) to conserve 


language, script or culture, the right under Article 30(1) 
has gained importance. Article 30 (1) guarantees to 
linguistic minorities the 'right to establish’ and the right 
to administer’ educational institutions of their choice. 
The word ‘establish’ indicates the right to bring into 
existence, while the right to 'administer' an institution 
means the right to effectively manage and conduct the 
affairs of the institution. The administration connotes 
management of the affairs of the institution. The 
management must be free of control so that the founders 
of the community can mould the institution as they 
think fit in accordance with their ideas of how the interest 
of the community in general and the institution in 
particular will be served. ॥ leaves to the choice of 
the linguistic minority to establish such educational 
institutions as will serve both purposes, namely, the 
purpose of conserving their language, script or culture 
and also the purpose of giving general educational to 
their children in their own language. 


There is by now fairly abundant case-law from 
theSupreme Court onthe scope ofthe linguistic minority's 
right to establish educational institutions and their right 
to administer educational institutions. ® These ques- 
tions have arisen in regard to a variety of institutions 
all over the country. They have, arisen in regard to 
several linguistic groups as well as religious groups. 
By and large, on an analysis of these judgements of 
the Supreme Court, the following principles concerning 
the right of linguistic minority under Article 30 can be 
culled out:- 


(a) The fundamental right declared by Article 30(1) 
of the Constitution to Linguistic minority is 
absolute in terms, but subject to regulatory 
measures. 


(b) The educational institution to claim the right 
under Article 30(1) must be educational insti- 
tutions of linguistic minority in truth and reality 
and not mere masked phantoms. 


(c) There is no fundamental right to recognition 
even to educational institutions of linguistic 
minority and any institution seeking recognition 
should abide by the regulations prescribed by 
the State as conditions therefor. 


(d) The educational institutions of linguistic minor- 
ity must also be fully equipped with educational 


excellenceto keep in step with other institutions 


in the state. 


(e) The regulations framed by the State cannot 
abridge the fundamental right of the linguistic 
minorities and they should be in the interests 
of the Minority institutions themselves and not 
based on State necessity or general societal 
necessities. Such Regulations must be directed 
to making the institution effective as educational 
institution, while retaining its character as 
minorityinstitution. Theregulations must satisfy 
the dual test: (1) they must be reasonable and 
(2) they must be regulative of educational 
character done of the institution and conducive 
in making the institution an effective vehicle 
of education for the minority and other persons 
who resort to it. 


(f) The regulations should be with a view to 
promoting excellence of educational standards 
and ensuring security of the services of teachers 
and other employees of the institutions and in 
the true interests of efficiency of institutions, 
discipline, health, sanitation, morality, public 
order and the like. Such regulations are not 
considered as restrictions on the substance of 
the right. Their main object is to secure proper 
functioning of the institutions in the matters 
of education. 


(g) Even unaided institutions of linguistic minorities 
are not immune from the operations of general 
law ofthe land suchas contract law, Tax measures, 
Economic Laws, Social Welfare Legislations, 
Labour and Industrial laws and similar other 
laws which are intended to meet the need of 
the society. 


So also, there is by now fairly abundant case- 
law on the questions as to what is minority. The 
question as to what is a ‘linguistic minority’ came directly 
for consideration in the case of a college established 
by Arya Samaj in State of Punjab. There it was laid 
down that linguistic minority for the purpose of Article 
30(1) is one which must atleast have a separate spoken 
language, but it is not necessary that language should 
also have a distinct Script of its own. The sections 
of people who speak a language which has no script 
will also be a linguistic minority entitled to protection 
of Article 30(1). In a more recent case, A.P. Christian 


Medical Educational Society Vs. Government of Andhra 
Pradesh,™ it was upheld that the Government, the 
University and ultimately the Court have the undoubted 
right to pierce the 'minority' veil and discover whether 
there is lurking behind it no minority at all and in any 
case no minority institution. The minority institutions 
must be educational institutions of the minorities in 
truth and in reality and not mere masked phantoms. ` 
It was emphasised that what is important and what 
is imperative is that there must exist some real positive 
index to enable the institution to be identified as an 
educational institution of the minorities. The most 
recent decision on the question as to 'minority' is one 
rendered in st. Stephen's College case t? by the Supreme 
Court, wherein, on an analysis of all previous decisions 
on the aspects, the following principles were culled 
out: 


"The minority competent to claim the protection 
of Article 30(1) of the Constitution, and on that account 
the privilege of establishing and maintaining educational 
institutions of its choice, must be a minority of persons 
residing in India. They must have formed a well defined 
religious or linguistic minority. It does not envisage 
therights of the foreign missionary or institution, however 
laudable their objects might be. After the Constitution, 
the minority under Article 30 must necessarily mean 
those who form a distinct and identifiable group of 
citizens of India. Whether it is Old stuff' or new product’, 
the object of the institute should be genuine and not 
devices or dubious. There should be nexus between 
the means employed and the ends desired. There must 
exist some positive index to enable the educational 
institution to be identified with religious or linguistic 
minorities." 


However, still a final answer to the questions of 
‘minority’ and 'Minority Educational Institutions' have 
not been settled. In T.M.A. Pai Foundation -vs- State 
of Karnataka 12 the Supreme Court has referred the 
following questions on the aspect to a larger bench 
for an authoritative answer: 


(1) What is the meaning and content of the expres- 
sion "minorities" in Article 30 of the Constitution 
of India? 


(2) What is the meaning of the expression "Minority 
Educational Institution" and what is the indicia 
to determine whether an education institution 
is a Minority Educational Institution? 








r: Decision of the larger bench of the Supreme Court 
on these issues is awaited and yet to be declared, to 
have the question settled. 


Yet another facet of the right under Article 30(1) 
recognised by the Court in St. Stephen's College case, 
has been the right of linguistic minority educational 
institutions to prefer their community candidates to 
maintain the minority character to the extent of fifty 
per cent of the annual admission. Article 30 was held 
to clothe a Minority Educational Institution with the 
power to admit students by adopting its own method 
of selection, with the state or the affiliating University 
having no power to regulate such admission of students 
to such minority educational institution. This holding 
in St. Stephen's case is again doubted in T.M.A. Pai 
Foundation case and the correctness of the holding 
thereof in also referred to the larger bench of Supreme 
Court and pending consideration. 


These, in essence, are the first set of rights being 
the fundamental rights flowing out to linguistic minority 
under the Constitution of India. Konkani, no doubt, 
being a linguistic minority, so recognised in the State 
of Karnataka, Maharashtra and Kerala, is entitled to 
the above privileges and rights available for its edu- 
cational institutions. Infact, the Kerala High Court has 
upheld the 'Konkani' community to bea linguistic minority 
entitled to the rights under Articles 29 and 30 of the 
Constitution. ^? But one has to appreciate that these 
rights are given by the Constitution to the linguistic 
minority as such and not to an individual member or 


members of the linguistic minority, and these rights 


are meant to benefit the linguistic minority by protecting 
and promoting its interests. These rights are infact 
conferred to serve and promote the interest of the 
linguistic minority and for the benefit of the linguistic 
minority. But, is this purpose and intent ofthe Constitution 
turned into reality so far as our language is concerned. 
Are we utilising these rights to serve and promote our 
language, literature and its culture. Not much seems 
to be done in this direction though much could be 
done for the conservation and development of our 
language and literature, utilising these rights. It is a 
fact that the conservation and development of Konkani 
language has been confined to the literary hands, there 
being no advanced institutionalised research institutes 
to study the various pros and cons of the language 
and propagate it the grass root level. We cannot claim 
much having been done to inculcate Konkani in the 


School level education either as a medium of instruction 
or as a language though few scattered efforts stand 
in isolation. It is high time we ponder our thoughts 
on this and put in all efforts to bear the real fruits 
out of the rights that stand conferred on us by the 
Constitution. This is serious aspect which | feel should 
receive our immediate attention. In this context, it is 
quite relevant to note that a theory seems to be gaining 
ground very fast that before an educational institution 
can claim to be a minority educational institution, it 
should be shown that it serves and/or promotes the 
interest of the minority community in some manner 
whether by promoting the language, culture or literature 
of that community or otherwise in some manner serves 
the interest of that community either economically or 
socially."? And this seems to be the real reason for 
the Supreme Court to order a reconsideration of the 
questions as to what is 'minority and what is minority 
educational institution' by a larger bench of Supreme 
Ccurt in TMA Pai Foundation case. 


The second set of rights available to linguistic 
minority under our Constitution are those contained 
in Articles 350A and 350B inserted in part XVII of the 
Constitution by the Constitution (7th Amendment) Act 
1956. Article 350A imposes a duty to provide adequate 
facilities for instructions in the mother tongue at the 
primary stage of education to the children belonging 
to linguistic minority groups and further authorises the 
President to issue such directions to any state as he 
considers necessary or proper for securing the pro- 
visions of such facility. Article 350B casts a duty on 
the President to appoint a Special officer for linguistic 
minorities who inturn is cast upon with a duty to 
investigate all matters relating to the safeguard provided 
for linguistic minorities under the Constitution and to 
report to the President upon those matters as the 
President may direct. Thesearticles seems to be engrafted 
on the principle that a child should be instructed in 
the early stages of his education through the medium 
of the mother tongue which had been accepted long 
back by the Drafting Committee of our Constitution.?9? 


In accordance with the above provisions of the 
constitution, now there is a Commissioner for Linguistic 
Minorities in India functioning with head quarter at 
Allahabad with one Deputy Commissioners under him 
and with Asst. Commissioners posted in various regions. 
So also at the state level Linguistic Minorities 


Communities stand constituted in various state and 
State Linguistic Minority Officers also stand appointed. 


In terms of the recommendations in the Firth 
Report of the Commissioner for Linguistic Minorities, 
a pamphlet giving general information on the safeguards 
and facilities provided by the State Government to 
linguistic minorities in the State is being printed and 
published by the State Governments. As per these 
pamphlets, by and large the criterion for providing 
facilities for instruction in the mother tongue in lower 
primary schools is fixed at a minimum of 10 pupils 
for each standard or anaggregate of 40 pupils instandards 
I to IV. In the upper primary schools these figures 
are fixed at 10 pupils for each standard or an aggregate 
of 30 pupils in standards V to शा. In the secondary 
schools these figures are fixed at 15 for each standard 
or 45 in aggregate in Standard VIII to X of the high 
schools and 60 in aggregate in Standard VIII to XI of 
higher secondary schools. In order to implement these 
safeguards all primary schools are to entertain appli- 
cations from parents of children belonging to linguistic 
minority groups for a period of three months ending 
a fortnight before the commencement of the school 
year. Heads of all primary schools are to open registers 
for entering such applications three months prior to 
the date of closing of admission in schools. In the 
case of private schools, the Educational Officers are 
authorised to call upon any management to open separate 
divisions in schools for the linguistic minorities. At 
the college level, seats are reserved to the student 
belonging to the linguistic minority groups, in Govern- 
ment Colleges. Facilities for post-graduate studies in 
minority language is also sought to be made available 
in Government College. Language and subject text books 
of minority languages are published by Governments 
in minority languages for use of pupils in primary and 
secondary section of schools. Guidelines are also made 
by Government permitting Government corres pondence, 
publicity materials and maintenance of records in minority 
language in areas where 15% or more of the population 
speaks language different from the majority language 
ofthe state. Instructions are also issued by Government 
to give adequate representation to linguistic minorities 
in Various committees according to merits. Guidelines 
are also issued enabling the linguistic minorities to take 


their recruitment tests to public services in the State 
in their mother tongue. 


Though these rights flow out of Articles 350A and 
350B of the Constitution, Konkani is seen not enjoying 


it is a minority, stand yet to be availed. 


these rights either in Kerala, Maharashtra or Karnataka, 
TheseGovernments seemto have not recognised Konkani 
to be a linguistic minority for these purpose though 
it stands recognised as a linguistic minority for the 
purpose of Articles 29 and 30. We, from our part also 
yet to move on to these rights. 


As could be seen from an analysis of the above 
provisions, quite handful of rights and privileges stand 
extended to linguistic minorities to conserve, promote 
and serve their language. So far as Konkani is concerned 
it is seen that several of these rights in States where 
In case of 
those rights availed to, proper use of it to advance 
the interest of the Language seems to be lacking. It 
is high time we divert ourselves on these issues so 
as to see that our mother tongue, quite dearer to us, 
reaches better heights in the years to come. 
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कोकणी भास, साहित्य आनी संस्कृति 
ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್‌, ಸಾಹಿತ್‌ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 


(Konkan i Tanguage, Titerature And Culture 









BAHMANI BHASHA 


In times of yore, Brahmins were known as 
Saraswats. They worshipped Saraswati, the Goddess 
of Learning. Their erudition was called Saraswata. They 
always chose for their habitat, the fertile banks of the 
river Saraswati; and the land of their homes was known 
as Saraswata Desha. River Saraswati has the reputation 
of having meandered, not less than 5 times and the 
Saraswat Brahmins, followed her until she decided to 
go underground. This is the reason Saraswats are 
assigned to several places of origin, all true. Manusmriti 
and the Puranas, make reverent references to Saraswats 
as Vipra, a term of distinction for a brahmin, who 
practies what he preaches. Before heleft forthe Himalayas 
for Tapo Siddhi or spiritual attainments, the great sage 
dadhichi, blessed his pregnant wife Saraswati with a 
son, her name sake who would rise to be a world teacher. 
"tavaiva namna pratitaha putraste lo-ka bhavanah/ 
Saraswata iti khyato bhavishyati maha tapaha". 
The prophecy came true, when in good time, Saraswata 
Muni, initiated into vedic lore, sixty thousand Saraswats, 
who had left their hearths and homes in a famine and 
came back after 12 years, when prosperity returned. 


Saraswats were sticklers for chaste diction and 
correct articulation of Sanskrit, but at home, they spoke 
a vernacular bereft of Sanskrit's ornate flourishes and 
tongue-twisting sandhis. Words, sometimes entire 
phrases, were reduced, in a set pattern, to a single 
word, subtle and crisp and thus built up a sturdy and 


elegant speech which they called Brahmani. 


Here below are a few examples : 


Sanskrit Konkani Meaning 
1. Vadhu-Vara- 
Vivah-Deeksha Vhardik Marriage 
2. Kesha-Lakshi Kelshi Barber 
3. Shi-Pravritta Chipputa Auspicious sym 
bol of married 
state 
4, SnanaSuvrutta Nanaswortem Coming of age 


of a woman 


Baindoor Deoraj Aiyyag 


Feeding a woman 
in her first preg 


5. Bhaikshya Kutuhala Baikye-Kuvala 


nancy 

6. Anna-Koshti Angadi Grocery 

7. Kahallika-Hasta Kaylato flat Ladle 

8. Vayu-Valaya Vayal Ventilator of | 

9. Chira-Dimbha Cherdun Child 

10. Brihat-Sheem ga Bashinga Bridegroom's head 
dress 

11. Torna-Dal Tondal Bride's chaplet 

12. Kim-Sukhavanta Kimsakhunta Miserly 

13.  Akshata-Kumari Ankavari Virgin 

14. Sheeta Gama Shigamo Withdrawal of Winter 
Arrival of Spring 

15. Ardha-Samprata Adsambra Half baked or middle- 
aged 

16. Ucha-Samplavana Uchambal Agitation 

17. Bhanda Cheera Bhanshiren Awet rag for handling 


hot vessels 


Sanskrit had other names viz. Brahmi, Bharati, 
Geervana, Saraswati while its prose was Bhasha as 
termed by grammarians. So the speech of the Saraswats 
was familliarly known as Bal Saraswati, Bal Bhasha, 
Brahmani. And now, would appear to arise the point 
how Brahmani became Konkani, the language of Konkan. 
How the word Konkan was formed has so far remained 
a jig-saw puzzle. 


Legend and lore tell us that Kartaveerya the 
ruler of ancient Bharat was incensed when he found 
Jamadagni, his prime minister, carrying on private trade 
with countries abroad, to the detriment of interests 
of the state. He banished Jamadagni and waged a war 
of attrition on Brahmins. Jamadagni fled far away to 
Trihotra, where the river Shona falls into the 
Brahmaputra. His son Parashurama then killed 
Kartaveerya, defeated the Kshatriyas twenty-one times 










d gifted their lands to the Brahmins. Realizing that 
wasnotappropriatetoliveonsomeone else's property, 
x reclaimed from the sea, the land to the west of the 
Sahyadri mountain. This was a Kona, а safe corner 
(bhayena kone shitaha : Apte) demarcated areaAnkana 
and thus Konkana. Then he brought those exiled 
Saraswats from Trihotra and resettled them there. Hence, 


"Brahmani became Konkani, the language of the Konkana. 


For its vigour and rich idiom, the great saint 
E. composed his monumental work 
Dnyanadevi or Bhavaratha Deepika in this language. 
For obvious reasons, he does not name it as such but 
makes oblique references to it as Desha Bhasha, Deshi 
| and also Prakrit in the bargain. The saint hailed from 
Appegaon, then in Sapta Konkan or Maha Konkan. 
(Varde Valawalikarin his Goenkaranchi Goeya bhayli 
 Vasnnuk). His father was a land records keeper and 
x collector of revenue, Shanbhag, a hereditary post always 
x held by the Saraswat Brahmins. No copy of the saint's 

original work is available. The copy was extensively 
altered by Eknath Swami, 300 years later. 


Dnyaneshwari has, so much been hacked and 
mutilated by so many and at so many times, that it 
is not fully intelligible to Marathi and Konkani readers 
alike. There are any number of revised editions, no 
two ever agreeing as to number 0 Ovis, arrangement, 
diction and interpretation. Each ovi consists of 30 
metres, 3 stanzas of 8 metres each and 1 of 6. Marathists 
have appropriated it as Marathi work. How much 
Marathi it is, can be clearly seen from the following 
Ovi. 

Hanho (banvand) navala nohe deshi/bhakha 
(Marathi is an interpolation) bolije aishi/Vane 
umatathan akashin sahitya rangachen || Marathi 
interpretation : Vane umatathan akashin = When 
there is the rainbow in the sky of literary colours. 
Dnyaneshwara could never have meant a rainbow which 
is rarely so clear and is ever so transient. 


Konkani interpretation : Bhane = large cauldrons, 
umathathan = emptying their contents of colourful 
literature. 


One compiler of the Dnyaneshwari, Mr. Narayan 
Atle 'Keral Kokil', admits in his introduction that a number 


of persons hold that Dnyaneshwara wrote in a language 
other than his own. He calls his own compilation, a 
translation into Marathi. At the same time, he asserts 
that Dnyaneshwara wrote in Marathi, and argues that 
the Goan Senvis, Vanis and Kunbis who migrated to 
Kerala, speak Marhatti, Dnyaneshwara's language. This 
is however belied by a royal grant of land, to those 
migrants to Kerala in 1294 A.D, Dnyaneshwara's lifetime, 
which alludes to them as Konkanis. The whole of 


Mattanchery in Cochi was gifted to them. 


When the Deogiri king Ramdevaraya was killed 
by Allah-Ud-din Khilji, his son Bhimaraya or Bimbadeva, 
came down to Shristhanak (presently Thane) and 
established it as the capital of Konkan, assuming the 
title Aparaditya Deva. A copper plate investiture says 
(Gunjikar'sSaraswati Mandal) hetook Anant Pai Prabhu, 
a Shivabhakta Saraswat Brahmin, as his chief minister 
and Purushottam Kaval as his royal astronomer. 


In Leela Charitra, there is an account : When 
Chakradhar Swami arrived, the king of Konkan held 
aDarbar, in Konkani, Olaga bharayilen. But the compiler 
interprets, the king appointed men to look after the 
Swami's comforts. Foreign missionaries who mastered 
Konkani for spreading Christ's message have written 
grammars for Lingua Brahmanica, Lingua Brahmanae. 
Rev. Antonio De Saldanah (1599-1655) writes in his 
Santu Antoniochi Acharyan = the miracles of St. 
Anthony, Bhaktu Santu jeevo astana sansarantun 
shastra nimitha disan disu lokanka mathu goshti 
sanguka kayinchi oone karina ashilo. The entire 
work runs in this strain. Hundred percent, this Konkani 
still lilts on the tongue of Saraswats of the Kanaras, 
though it had not the good fortune to receive royal 
patronage at any time. This is the time honoured 
Praman Konkani. It has survived all the freaks of 
fortune and will not give up. It should be the primary 
concern of everyone who has a niche for Konkani in 
his heart to preserve it at any cost. What a pity, those 
authors who went into print have burnt their fingers. 
No buyers. 


I hope and pray, the votaries of Konkani assem- 
bling in December 95 will give this matter a serious 
attention and take immediate action. 


OUR MOTHER TONGUE 
AND 
OUR CULTURE 


(English Version of Konka 
Kashi Mutt Samsthan, Benaras) 


This write up by Shri K.G. Mallya based on the 
discourse in Konkani by H.H. Shri Swamiji of Shri Math 
Samsthan, now in Haridwar, acting as a curtain raiser of 
the first World Konkani Convention, gives an historical 
account of the fate and fortune of Konkani language that 
has struggled to live through the centuries. Incidentally 
it may be mentioned here that Shri Swamiji himself is a 
champion of the cause of Konkani and with his patron- 
age, encouragement and blessings the movement of 
popularising Konkani and its heritage both in Dakshina 
Kannada and Kerala gained momentum. 


Our Mother Tongue is Konkani. Konkani denotes a 
place. The coastal Maharashtra to the north of Goa 
consisting of Ratnagiri, Malwan etc is called "Konkanpatti" 
even today. The people here as well as in Goa and Uttar 
Kannada consisting of Karwar, Kumta and Honavar, speak 
Konkani irrespective of their caste, creed or community. 
To the south of Bhatkal, upto Kanyakumari people speak 
Konkani but the other languages like Kannada, Tulu and 
Malayalam are more prominent than Konkani in these 
areas. 


Konkans and Konkani : 


In our puranas and other ancient writings there is 
a mention of Sapta Konkan’ or Seven Konkans. These 
Seven Konkans happened to be in the west coast of India. 
Although Konkani language is identified with an area 
geographically, it is surprising that only we, the Gowda 
Saraswat Brahmins are called 'Konkanis', 'Konkans' or 
Konkanigaru' even if others in the same locality speak 
Konkani. To amplify further, although many others have 
Konkani as their mother-tongue, they are not called 
Konkanis'. With this we can infer that originally we were 
the people who were speaking Konkani or we were the 
people who propagated and encouraged this language. 
In the above referred Konkanpatti even today we are 
referred to as Brahmins and not Konkanis as we are 
Gowda Saraswat Brahmins with all the characteristics of 


Brahmins and are still carrying out the duties expected of 
Brahmins. 


ni Discourse by Sri Sudhindra Theertha Swamiji of , 


Gowda Saraswat Brahmins : 





Even this name Gowda Saraswat Brahmin refers x 
places. Our ancestors, in the days of yore, resided on the 
banks of River Saraswati. There was a very severe 
drought lasting for many years as a result of which the 
river got dried up and they had to leave the place. They | 
moved eastwards and reached a place called 
"Trihotrapura" - the present day "Tiruhut" in the State of 
Bihar. 


"Thrayee' and the 'ritvijis' participating іп Yajnas' were 


In those days the vedic literature was called ` 


'hotas'. Therefore, the very name "Trihotrapura" sug- 
gests that it could have been a prominent centre for ` 
learning Vedas. Incidentally this township happened to 
be in Gowda Desha comprising of the present day states 
of Bihar and Bengal. The very name Gowda Desha was 
associated with the production of 'guda' - jaggery. On 
account of our residing in both the Gowda Desha and 
Saraswat region we acquired the name of Gowda Saraswat 
Brahmins. 


The subsequent story is known to everyone. Lord 
Parashurama acquired and reclaimed land from the 
seagod in the western part of our country which came to 
be known as Parashurama Srishti. To officiate the sacri- 
fices he was going to perform, Lord Parashurama invited 
our ancestors andthus we reached Gomantak, the present 
day Goa. 


Konkani Language : 


The journey of our ancestors did not complete 
within a day or two. It took centuries and centuries. 
When they resided in Trihotrapura they came in contact 
with other languages guch as Maithili, Magadhi and 
Ardhamagadhi, with aresult that anew language-Konkani 
- took shape. Thus when they reached Goa it appears 
along with Sanskrit they had taken Konkani also. Since 
Konkani was their contact-language through which they 
communicated with others, they became Konkanis. The 
locality where they resided became Konkan and since 


L were Brahmins, in the Konkanpatti, they were called 
\ 3rahmins which is being continued even today. 

| Although they меге migrating from place {о place 
{ and although times were changing, our ancestors never 
“abandoned their duties and culture. Therefore while in 
, they could not tolerate the treatment meted out to 
E by the rulers in the name of religion. To preserve 
their own religious faith and culture, leaving behind 
everything, their home, wealth and cattle they migrated 
overnight southwards to Bhatkal, Mulki, Mangalore, 
Calicut and Cochin. In the new places they received full 
protection and shelter to enable them to open a new 
E- in their life. But they did not forget their mother 








tongue-Konkani. 


| 
| Yes, they did not forget Konkani. But inthe process 


alot of literary wealth in the form of folk tales, songs, 
sayings proverbs etc were lost. Because of lack of sup- 
0 port and patronage by the rulers the language did not 
- thrive. As they did not reside in a single place and their 
- homes scattered all over, the language did not have a 
- common script. Therefore in Konkanpatti-Devnagari, 
- Goa-Roman, Bhatkal-Kannada and Persian, Mangalore- 
- Kannada and Kerala-Malayalam scripts were used. When 
- in the schools, the education was imparted in the lan- 
- guage of the respective states, Konkani did not receive 
- theproper weightage and position and so it became weak 
- and poor. We, somehow managed to retain the language 
| as mother-tongue, but the younger generation in 
| Maharashtra took to speaking Marathi, in Karnataka- 
| Kannada and in Kerala-Malayalam, as а result of which 
the language received a further blow. 


Script for Konkani : 


"Konkani should survive and Konkani should 
thrive!". Thus this in Mangalore and Cochin a peaceful 
movement took place. Because of this awareness, today 
‘in Kerala, Konkani is taught in the schools, and over the 
radio, Konkani programmes are being braodcast. Even 
though they are only a few, Konkani movies have been 
produced and exhibited. If we have a will, nothing is 
impossible. Konkani is now recoginsed as an indepen- 
dent language and let us feel proud about this honour 
bestowed on us. 


Normally if a language does not have a script of its 
own it can adopt Devnagari script and get itself enriched. 





It appears both Marathi and Gujarati languages have 
done the same thing and achieved success. Therefore 
we can adopt Devnagari and write Konkani. With this we 
can bring about uniformity. Then, we can borrow words 
from other languages and make our language effective 
and rich. So far as Konkani is concerned, Devnagari alone 
is and could be a convenient script. 


Our Culture and Our Tradition : 


Basically Gowda Saraswat Brahmans are mild-natured. 
In Education, Trade and Commerce and Service Sector 
they have contributed very significantly. Wherever they 
reside, they identify themselves with the locality and 
become one with other people. They build mandirs and 
temples in the places of their stay and offer prayers for 
the welfare of the people of the locality. They seek the 
assistance of the people in their own community and 
rarely do they seek the help of others even if they are in 
great financial difficulties. They are always conscious of 
respect and honour instead of wealth and money. For all 
their religious and cultural activities, they collect dona- 
tions and subscriptions from their own people. They 
have an attitude of helping others and they hold Swamiji, 
God and Dharma in high esteem. Even if they are in 

difficulties or even if they are away from their home and | 
town, they communicate with each other only in Konkani. 


The River Saraswati : 


There is a mention of the River Saraswati in our 
sacred writings. But today the whole river is not visible 
to us. Even then, in parts we can see her as Prachi 
Saraswati near Pushkar in Rajasthan and as Saraswati 
near Sidhpur and Somanath both in the state of Gujarat. 
This river went dry centuries ago and therefore Rajasthan 
has become a desert, this is what the experts say. 


The World Konkani Convention : 


It is a matter of pride that in Mangalore, during this 
year in the month of December, there is going to be the 
World Konkani Convention. There should be many more 
programmes of this nature periodically, so that Konkani 
speaking people with different background, will come 
together, exchange views and ideas and thereafter strive 
for the betterment of the language. In this way our 
mother-tongue Konkani could attain a glorious position 
and let us hope certainly she will! 


केळादि नायकाले राज्याडळितांतु कोंकणे 


(परिष्कृत लेखन) 





पैरुदार, गंदिग, कोंकणे आदि महानाडाचॉक आप्पोसूनु हाण्णु | 
वेणुपुरान्तु जागो, निवेशन, पेण्टेसालु निश्चित कोर्नु de स्थिरलेखन 
लिख्वूनु दिल्ले ಸೆಸ್ಟ್‌ लिंगण्ण कवीन ताग्गेले ‘hale नृप विजय' wad 


कर्नाटक मात्र नहीं, विश्व इतिहांसांतु स्वर्णाक्षरानि लिख्युका जाल्ले 
राज्य जगग्रसिद्ध विजयनगर साम्राज्य हे साम्राज्याचे अधीन जानु आश्‍्शिले 


राज्यान्तु एक मले राज्य. हाँगाचे राय विजयनगराचे आज्ञाधारक जानु 
राज्यभास करतलीन्ति सोळा शतमानान्तु विजयनगर साम्राज्याचि अवनति 
जाल्ले परान्ते कर्नाटकान्तु साबार मांडलीक राय तांगे-तांगेले सान-होड 
राज्य स्थापन कोर्नु Sep राज्यभास कोरँक लाग्लि. तांगेल्यान्तु प्रबल 
जाल्लेले केळादि नायक. 


सोळा शतमानाचे आरंभारि धोर्नु सुमार दोन्से - enu वर्सकाळ 
कर्नाटकाचि मलेनाडु आनि करावळि प्रदेशान्तु राज्य भार केल्ले Hale 
- жї राज्यवंशायालि चरित्रा कर्नाटकाचे इतिहासान्तु प्रमुख स्थान 
पाव्त्या हॉका बिदुनूरु राय म्होणूचि आप्पोचे आस्स. हान्ति कि-तुले 
प्रबल जानु अश्शिले samt हे एक संदर्भारि औरंगजेबाक तान्नि 
यदुर्सिलेले धरिवान्‌. पोर्तुगीज, डच्च आनि इंग्लिष वसाहतुदारां लग्गि 
हांगेलो राजतांगिळ diy эп.  हांगेले स्थिति उच्छ्राय wm 
आस्ताना हांगेले राज्य शिवमोग्गा, चित्रदुर्ग, हासन जिल्ठेचे बहुतेक भागान्तु 
मात्र नहिं, उत्तरान्तु गोवा ay दक्षिणान्तु केरळचे चन्द्र गिरि तायिं 
विस्तृत जावु आस्सिले. 


शिवमोग्गा जिल्लेये सागर तालूकान्तु Hae म्हळळो एकु Nig 
आस्स. ते Wary पळिळबयलु म्हळळे कडे deg आनि Чач म्हण्चे 
maa आश्शिले. हांका देवाले प्रेरणेन कोष्परिगा (गुप्त निधि ) 
प्राप्त जाल्लि. महा धैर्य - शौर्यवान्‌ जानु आस्चे ते गुप्त’ धन 
प्राप्त Пё परान्ते ताज्जे बलान एक सानसे राज्य बांदले. प्रथमतः 
तहिं चौडपाक राजपाटु बाँदूक कमेण तांगेलो प्रभाव ЧЧ Net. आनि 
नायकड म्होणोसुनु Ҹет लाग्ले ARA प्रारंभ जाल्ले राज्य ‘Sale 
नृप विजय' ग्रंथांतु सांगिले प्रमाणे शालिवाहन शक 1422 (करि. श. 
1500) धोर्नु उद्योर्गतिक àg करमेण शालिवाहन शक 1685 (कि. 
श. 1763) तु अंत्य जाल्ले म्हळ्यारी gale नृपविजय ग्रंथाचे प्रमाणे 
ಕಗ राज्य भास चडड - cup asa वर्सकाल ತಗಾಗ आनि 
एकुण्वीस जनानि राज्यभारु केल्लो म्हण्चे दिस्सूनू' येत्ता. 


हे केळदि नायकांगेले राज्याडळितान्तु प्रसिद्ध जाल्लो रायु शिवप्प 

हाक्का शक 1568 चे पार्थिव संवत्सराचे मार्गशिर ' शुद्ध 
१२ तेसु वेणु पुराचे राव्ळारांतु og जाल्लो (हे वेणुपुराक बिदनूरु 
- बिदरुर, आन्त TTT म्हणताति) हे वेणुपुरान्त di शिवप्प नायकु 
सोगशेशवर नायक जवळ gat आस्सतु चारि दिक्कान आस्चे वर्तक, 


नायकु. 


ग्रंथान्तु सांगला म्हण्ताना केळदि YA कोंकण्याक तांगेले राज्यका आपोसुन 
YA म्हळळे कळितेक ӘТ. (हाँगा महानाडु म्होणु सांगिले कचे प्रदेशाक 
жод कडळना बहुशः महानाडु म्हळळेले गोमान्तक महाराष्ट्र (UE 
(d) नाडु (कन्नड) आस्च्याक पुरो) 


पहिले विजयनगर साम्राज्य gait केळदि राज्यान्तर्गत आस्सिले 
भटकल एक प्रमुख बन्दर जाव्नु आस्सिले. हे U मूलक परदेशा 
जवळ खूब व्यापार चल्तलो. हे व्यापारा वहिवारान्तु नावाधिक आनि 
समर्थ व्यापारि जान्नु आस्सिले चड्तावत कोंकणे. हांगेले व्यापार व्यवहाराचे 
फडल - मुख्य जानु पश्चिम समुद्रा मूलक dole रायानि पाविले 
मात्र नहिं, айа बुद्धवंतिकेचे फल qr बद्दल, तॉका राज दर्बारान्तु | 
उन्नत अधिकार स्थानचि दीव्नु ताज्जे फडल खूब काण्णु घेतले. हे 
कोंकणे व्यापारान्तु कस्सि बुद्धान्त आस्सिले कि तसींचि राज दर्बारान्तुचि 
प्रमुख कार्य निर्वहिसेले जान्नु गौरव aM. हाक्का मुख्या कारण 
हांगेलि बुद्धवंतिका आनि व्यवहार चातुर्य. 


शिवप्पनायकान आप्पोसूनु हाडोचे पुढेहि कोकणे नायकाले राज्याडळितान्तु 
आशशिले तेचि केळादि नृपविजयान्तु - “विजापुरचे अलि अदुलशाहाले 
कपटवंचनान कर्ता पानुशाळ सर्व एक Teg AIR शा शक 1487 
चे रकाक्षि संवत्सराचे माद्य बहुळान्तु रक्कसतंगाडि ET स्थळारि रामरायाक 
धोर्नु शिरश्छेदन कोर्नु, ते बोड काशिक पेटोनु ЧЧ स्थानांक ೫೮ 
тїй स्वतंत्र कर्तृ जान्नु आस्च्याक लाग्ले. हेतान्तु रायाले संस्थान 
विस्खलित विजय (विद्या) नगर पाड पोण्णु 3೫1 कारणान TATA 
mad ತರಗ! सेनबोवु चिन्न भंडाराचो नारणप्पय्या म्हळळो तो, तहिं 
निरन्तार कोरु साध्य जायनाशि आण्ण्याले बाइल, भाँव्डा जवळ कुटुंब 
समेत बाहिर सोर्नु येव्नु चिक्क संकण्ण नायकाले पाव्लान्तु आश्रय मागिले 
वेळेरि ताणे ताका परमाधिकार भाग्य de ded म्होणु सांगिले आस्स 
हो सेनबोकु नाराणप्पय्या शेणावि (їй) नारणप्पय्य कोंकणो म्हळळो 
एकु अभिप्रायु आस्स. हो संशोधनेचो विषयु. हो कोंकणो वडहि 
कि नहिं, कस्सलेचि जाब्वो, केळदि राज्यांतु साभार कोंकणे राज्याचे 
आइळितान्तु अस्सिले म्हण्चे मुखारि लिख्िलेले विषयान स्पष्ट ' जात्ता. 


कि. शक 1582 (92) - 1629 aÑ राज्भास केल्लो केळादि 
रायु वेंकंटप्प नायकु. हाग्गेलो राजप्रतिनिधि जानु aad enfer 


їй कोडियाल बैलाचे बंग रायु पोर्तुगीज आनि हे वेंकटप्प 
मध्ये संधान опей विषयान्तु पोर्तुगीजानि लैतॉव म्हळळेल्याक 





विठल शेणैयि ಶಿ. _ हांगेले सांगाति तेन्ना हटालि दाकूनु भारताक 
йә देश संचार करीत आस्चो विख्यात प्रवासि पियेव्रु देलवालूयि zetia 
т. आपण्याले प्रवास कथनान्तु देलवालान वेंकटप्प नायकाले ग्यभारिले 
नॉव (беш शेनाय्‌ म्होणु सांगूक єтїї संगाति ताणे आइलो विषयू 
विस्तार этет सांगिलो आस्स हे विठल शेणैक पोर्तुगीज भास येत्तलि 
आनि हो ware भारि जाव्का जाल्ललो Mera आत्मीयु व्यक्ति जानु 
.आश्शिलो. 


— а विठळ शेणै मुखारी वेकंटप्प नायकाले मरणानंतर पाइक 
7 आयिले वीरभद्र नायकाले कालांतूयि (1629-45) केळदि «тате रायभारि 
जाव्नु आश्शिलो वीरभद्रनायकाल आनि पोर्तुगीजांक गंगोळिळ कोठे (किला) 
| fawarg fag आस्स जल्ले वेळेरि, तांगेलो मध्ये परस्परर सन्दान 
कोर्च कार्यान्तु राजप्रतिनिधि जान्नु ताणे केल्ले प्रयलान कि. श. 1633 
T एप्रिल 5 तारीक तेसु वीरभद्र नायकु आनि पोर्तुगीज मध्ये वास्तविक 
| जान्नु करार जाल्ले. 


जाल्यारि स्वल्प काळानडचि कि. श. 1634 तु वीरभद्र नायकान 
। कराराचे उल्लंघन केल्ले ಸಗ] पोर्तुगीजानि आरोप कोर्नु, शर्तड उल्लंधन 
aft परत асч वाइडत म्होणूचि ет चेक लाग्ले. सुरुसुर्वेक 
| तांगेले भिष्टावणीक वीरभद्र नायकु माल्वलो म्होणु दिस्सूनु आयले ashe 
क्रि. श. 1636 तु वीरभद्र नायकान मिर्याक wed मोल Аа 
'मात्र नहिं, कुंदापुरचे कोटेयि खालि कोर्का म्होणूचि सूक्ष्म जान्नु सूचन 
ел. mea पैसो. ಸತಗ कोण जाव्का तांका विकक्रुंक तयार 
आस्सिले amok निमित्त पोर्तगीज बाग्वले .नांति, ata वाइडोचाक 
वीरभद्र नायकाकचि इष्ट आस्सिले ना म्होणु दिसता. ताणे कि. श. 
1636 चे एप्रिल महिनेन्तु आण्ण्याले राय भारीक गोयाँक पेरोनु Ге, 
हो रायभारि देवरस Яй म्हळळो कोंकणो. 


हे वीरभद्र नायकालो मंत्री जान्नु आस्सिलो रामकृष्ण प्रभु म्हळळो 
कोंकणो. тает शिवमोग्गा तालूकेन्तु राया तर्फेन दिल्लेले दान शासनान्तु 
_ “बृहस्पति आनि sper समान शीलवन्तु आनि पांडित्य आस्सिलो म्होणु 
वर्णिसिला. तीर्यहाळिळ तालूकांतूचि हाक्का भूदान दिल्लेले आस्स. 
हे रामकृष्ण प्रभुलो बाप्पुसु पुरुषोत्तम प्रभु, आज्जो रामकृष्ण प्रभु, पिज्जो 
नारायण प्रभु हे सर्वचि सोळा शतमाना कालारि sfd बहुकाल केळादि 
mam दर्बारान्तु मंत्री जान्नु आस्सिले कोंकणे. 


हाचे स्वल्प कालानंतर बिजापुरचो आदिल शाहु वीरभद्र नायकाले 
राज्य JA आक॒मण ars लाग्लो कि. श. 1638 चे फेब्रवरि महिन्यान्तु 
वीरभद्र नायकान Ted वैसरायाक एक पत्र लिखूनु, Š कष्टकालारि 


राय भारि जानु वेकटप्प नायकालो रायभारि जानु आश्शिलो _ 


आण्ण्याक सिडिमदु, कोवि आनि कोवि wg पूरैसूका म्होणु निम्गूनु 8೫. 
हे (ачат गोयांक सन्दान alee दोग्गांक रायभारि sre पेटैता 
हे रायभारि देवरस शेणै आनि राम पे म्हळळे कोंकणे. 


केळादि रायान्तु सर्वश्रेष्ठ म्होणोसुनु Әче fray Tag. हाणे 
कर्नाटकाचे करावळिचे dr गीजालि was कोटे व5श कोर्नु घेव्न तहिं 
राजकीय स्थान - मान सर्व समूल नाश केल्ले. कमेण आण्ण्याले 
थोडे айа पोर्तुगीजालि व्यापाराचि bas चलासुचाक अवकाशु fedi 
म्होणु día आश्वासन दिल्लि ashe ताणे ताग्गेले मरण जानु तायिं 
तस्सलि физ शुरु ae सोण्णि. शुरु शुर्वेक fay नायकाक 
साबार कष्ट eer yoo. पोर्तुगीजा सांगाति व्यापारा विषयान्तु 
कोरेचे विषयान्तु संन्धान चलासूनु करार कोर्नु घेव्का ತಗಣ स्थिति 
आस्सिलि.  अस्सि जान्नु शांति सन्धानाचे कार्य qeqs MRA. 
अस्सले सन्दर्भान्तु करार Ted कोर्चाक आण्ण्याले राय भारिक ताणे 
पेरयिले आस्स. अस्सि ताणे पेटयिले रायभारि बिठल शेणै. हे 
विठल शेणैलि बुद्धिवन्तिका आनि व्यवहार चातुर्याक पोर्तुगीज आज 
इटलियन्नानि उन्नततर शब्दानि ताजी शिफरस केल्लिल आस्स. 


शिवप्प नायकालो भावु वेंकटप्प Tag. हाक्का पोर्तगीजा af 
अभिमान आस्सिलो म्होणु दिसता. इत्याक म्हळ्यारि हो वेंकटप्प नायकु 
खुषि नात्त्लि मनान आम्गेले विद्ध rg भाग Hus आस्स m 
aay आश्शिले. तेनन्ता इकेकरीचो विट्टल माल्या म्हळळो आन्येकु 
गण्य व्यत्तियि तांगेले विषयान्तु सहानुभूति «dni आस्सिलो. हे दोग 
जऽनालो संहकारू YA तस्सि पोर्तुगीजानि तांगेले अधिकारि अल्मैदाक 
आज्ञा दिल्लि ೫೫೫. जाल्यारि हाग्गेलो रायभारू यशस्वि जाइनि हे 
मध्ये शिवप्पनायकान पोर्तुगीजालो PAS मनोभावु कस्सलो म्हळळे सम्जूनु 
Ya उद्देशु प्रधान जाव्नु दवोर्नु Чот करार कोर्नु Ҹет आण्ण्याले 
रायभारिक गोयांक पेटयिलो. हो राय भारि राम पै жой कोंकणो. 
Rad नायका सांगाति शांति स्थापना कोरुँक पोर्तुगीज भारि उत्साह 
पाव्तड आस्सिलीन्ति. अस्सि जान्नु राम पै गोयांक आइले देवा दयेनऽचि 
म्होणु «її संतस पाव्लि आनि तीनि कोद्रन्या (फिरंगी) arg अर्पण 
केल्लो. जाल्यारि कऽन्चि प्रयलचि फलकारि जायिनि. तान्ति गंगोळिळ 
कोटे दाकूनु धान्नु वोच्का те ay नायकान गंगोळिळ कोटे स्वाधीन 
कोर्नु TST एक रायभारु Mae पटेयिलो. हे रायभाराचो मुख्यस्थ 
जान्नु आस्सिलो RET मल्या म्हळळो कोंकणो. 


afta मुखारि атах कोटेचो पोर्तगीज अधिकारी seis 
देसोज अल्कोपरादुले जवळ संधान कोरँक अधिकार Ra शिवप्प नायकान 
धाडिलो व्यक्ति मल्लप्प मल्य. हो विट्टल मल्यालो qq. 


कालान्तरारि शिवप्प नायकालो पूतु भद्रप्प नायकाले राज्यभारा 
काळगति आदिलशाहान बसरुरा ay आकमण कोर्नु बिदनूर पाड पाडैलें. 


हे वेळेरि भद्रप्प नायकान पोर्तुगीजलो सहायुनिरीक्षण केल्लो. तेन्ना 


गोयॉक संधानाक गेल्ललो मल्लप्प मल्य. हाणे तहि संधान चलसित5 . 


आस्ताना हेतान्तु बिदनूरान्तु भद्रप्पालि खूनि जाल्लि. तेन्ना ताग्गेलौ 
भावु सोमशेशवर नायकान राज्यभारु वहिसुनु घेल्लो. ЧЕЧ नायकालि 
खूनि जाल्ले कारणान बिदनूरान्तु TATA उटाय्लो. ते वेळरि शांति 
स्थापन कोरँक सोमशेखराक सहायक जान्नु काम केल्ललो धैर्यवानु मल्लप्प 
मल्यालो भावु नारायण मल्य म्हळळो aie. 


इच्च, पोर्तुगीज आनि बिदनूरांचे मध्ये व्यापार आनि कोटे खतीर 
चल्ये झटापटीन्तु पोर्तुगीज आनि seat लाग्गि करार कोर्नु Ҹет जाल्लि 
परिस्थिति हे BR - केळदि wae आस्सिलि. ते dak ಕಾಗ 
तर्फेन बिदनूर दरबरान्तु श्रमु पाव्विले बाबु पै आनि ईश्वर कामत 
हे दोग जन कोकणे बिदनूरु दरबारान्तु तेन्ना प्रभावि व्यक्ति जानु 
enfant. 


क्रि. श. 1671 तु सोमशेखरान पोर्तुगीजा लाग्गि Wed सन्धान 
aie आरांभ केल्ले. हे सन्धाना कार्यान्तु शुर्वेक नारायण मल्य, 
तेड नंतर बिठल मल्य हान्नि संधान चलासूनु करार व्यवस्थ केल्लि 
हे महत्वपूर्ण वाणिज्य कराराक दस्कत केल्लेले व्यक्ति विट्टल मल्य आनि 
गोपण शेणै म्हळळे कोकणे. 


मुखारि चेन्नम्माजि कालान्तु कि. श. 1678 चे डिसेंबर 10 
तारीके तेसु पोर्तुगीजा we कराराचि व्यवस्था जाल्लि. “शाश्वत 
शांति, मैत्रि आनि व्यापाराचे कराराक दस्कतु जाल्लो. ते प्रकार 1679 
चे फेब्रवरि महिन्यांतु चेन्नम्माजीन पोर्तगीजाँक 30000 erf (नाण्य) 
दिव्वि व्यवस्था diver. आनि 1500 चील तान्दूला विषयान्तु कुंदापुर 
आनि होन्नावराचे उत्पत्ति qf अधिकारु आस्चे मनुष्याक आज्ञा दिल्लि. 
हो अधिकारु आसिलो व्यक्ति मल्लप्प मल्या म्हळळो ait. 


मल्लप्प म्हळळे did कोंकण्यांतु आस्सवे म्हळळो संशायु Aen 
पुरो. जाल्यारि हे संशया का अवकाशु ना. इत्याक म्हळ्यारि महालसा 
देवि (म्हाळसा, माळसा, माळसि) कोणालि कुलदेवता की तांगेले Hoag 
जनन जाल्लेल्या AT चईवाँक म्हाळ, माळ, म्हाळु, माळु, माळप्प, 
माळप, म्हाळय्या, माळय ಸತ್ತ नॉव aed आस्स म्होणु दि मंजेश्वर 
गोविन्द पै हान्नि स्पष्ट фет आस्स माळण्प म्हळळेलेचि कन्नड भाषेन्तु 
чч - मल्लप्पा जाल्ला. 


चेन्नम्माजि नंतर बसवप्प नायकु केळदि रायु जाल्लो. पोर्तगीजांक 
तान्दूलु पूरैसूचाक नज्ज म्होणु अरब्बानि बसवप्प नायकाक निम्गूनु घेत्ले. 
तन्ना अरबाले युद्धाचे नौका बलऽइ प्रबल बलिष्ठ जान्नु अस्सिले निमिन्त, 










айа Sie माल दीना arent 3೫೫5 येतऽ ey Aj ताणे 
मान्य केल्ले. हाज्जेन पोर्तुगीज आनि बसवप्प नायका मध्ये क्लेश 
उत्पन्न जानु, तागेले हाणे, हाग्गेले qf परस्पर बोट, नाविकांक ara 
नायकांक बंधसिले हाज्जेन परिस्थिति विकोपाक वोच्चुनु आखैर 
मध्ये संधान, करार जाल्ले ಕರಡಿ लडाई मुखार्सित आखीरकार 171 4 
चे डिसेंबर 28 तारीके तेसु बसवप्प नायकान उण्ण्याले रायभारिक 
गोयांक पेटोनु संधान करार कोर्नु =. हे AR रायभारि जानु 
घेल्ललो दामरस प्रभु म्हळळो कोंकणो. हाक्का पोर्तुगीज रेकार्डान्तु 
महान्‌ बुद्धिमानु म्होणु वर्णन фет. मुखारि arl सोमशेखरालो रायभारि 
जानु आस्सिलो नार्ण प्रभु (नारायण प्रभु) म्हळळो कोंकणो. | 


भट्कळा लाग्गि आस्सूचे वेंकटापुर म्हळळे Taig देवळ बांधयिलो 
गणपति मल्लो (माल्लो) केळदि राज्याचो एकु अधिकारि जान्नु आस्सिलो. 
होन्नावराचो गवर्नरु वेंकट माल्लो, प्रसिद्ध व्यापारि हरि कामति, सुंकाधिकारि | 
gg शेणै सर्व कोंकणेचि. कार्गल धराणेचो नारणप्प, शिरस्तेदार कुमटा 
माणीक हे तिम्मय्या आनि तागेले दोग भावऽ शिरालि कोटे चे .किल्लेदार 
(दुर्गाधिपति) जान्नु आस्सिले. बेद्रामन्‌ TT, मुरुडेश्वर कोटेचो 
राख्वलि जानु आस्सिलो. हे नन्ता मने वार्ते हेग्गड, डग्राणद ಕಾಗಿ 
(Royal Steward) बेळे महल, &"T$ (Chamberlain of the 
Palace of the heir apparent) पंडित, अश्वपंडित लायपंडित, 
नगर Hz (Tallgate Keeper) HH (Head of man of the 
armed Police) लाभदाय (Accountant) इत्यादि अनेक कार्यान्तु 
सारस्वत कोंकणे नियुक्त जान्नु आस्सिले. 


अस्सि साबार जन कोकणे केळदि रायाले Wag राज्याडळितेन्तु 
रायभारि, संधानाधिकारि आनि अन्य अनेक अधिकारारि आस्सूनु राज्याचे 
अभिवृद्धीक श्रम पाव्विले कोंकणे समजाक भूषण प्राय जाल्ले) विषयु 
जानु आस्स. 


(विविध मूला दाकुनु) 
ग्रंथ कण 
1. केळदि नृप विजय. - लिंगण्ण कवि 
2. प्रवासि कंड इंडिया - हेच्‌. एल. नागे गौडा 


3. केळदि अरसरु हागू पोर्तगीजरु - डा. बि. एस्‌. शास्त्री 


4. मंजेश्वर गोविन्द पै हान्नि लिख्विलेले “उडुपि श्री कृष्ण मठान्तु 
सारस्वता विषया दोनि शासन "eoo लेखन - पंच्कादायी. 


| उङ्गास 
कोकणि सांस्कृतिक रायभारि माधव शानभाग 
माधव श्यानभागाक पिश्शे लागल्यारे. जाय्ना वलाशिले udi 


Әт म्होणु इतर भाषे जन निदं कर्ताशिले कोंकणि भाषिकालि संघटना 
कोर्नु एकि वेदिक तय्यार कोर्चि मळ्यारि ते कालांतु भारी कष्ट आशिले. 
जाल्यारि माधव शान भाग प्रय कोर्नु लोकाले निंदेन विचलित जाय्ना 


अशि काम सुरु केले. 


ते कालांतु कोंकणि भाषेक जन Mag चड अशिले जाल्यारि 
पोर्तुगीसाल्या बलत्कारान कोंकणि fer जाल्ले कर्नाटक महाराष्ट्र आनि 
केरळ वगैरे wag अशिले कोंकणि लोकु तां तानि अशिले प्रादेशिक 
भाषेक प्राधान्य asta. तेन्ना माधव माम्मान Fe बान्नुनु तुत्तुरि 
वाजस्लि. fe अम्लांतु आशिले कोंकण्यांक जागय्ले. आनि भास 
Sas हाइच बद्दल AYE घाल्लो. 


विलंबु ma जाल्ले तशी ताग्गेले प्रयलांक फल Hoo. कोंकणिक 
अधिकृत भाषेंचे स्थान मेळळे. हो विषयु अय्कुनु माधव मामु जीवंतु 
उर्लयारि नांताऽ शिलो म्होणु दिस्त. आजि этїї मद्दे तो ना 
ноф भारी gard विषयु. ताग्गेले आत्म पुणि आनंदा न संतृप्त 
जाल्या मोणु समाधान घेवेतनवे? 


अनायु 


कुमटा तालूक Bas मळळे गावांतु मध्यम वर्गाचे कुटुंबांतु 
माधव शानभागालो जन्म जालो (१९५९) सान पणीचि agg सर्लो 
अनिवार्य परिस्थितिंतु गो-कर्णातु मावळयाले आश्रयांतु Sei awd. 
सांतप्पा पै गोकर्ण प्राथमिक शिक्षण गोकर्णातु, Ms शिक्षण कोडिबागांतु. 
लाग्गिचो संबधि कु. श्रीनिवास भुज लेलो आश्रयु. पुणांचो फर्ग्युसन्‌ 
कोलेजांतु माधव मामाले पधवी शिक्षण जाल्ले. ख्यात इतिहासकार 
आर. जि. че हांगेले मार्गदर्शनांतु रीडर тз सात्विक गुण 
कर्तव्य निष्ट हाज्जान सर्व लोकाले आदराक कारण जाल्लो तत्व निष्ट 
कोंकणि अभिमानि हे माधव मामाक अन्यायु फाल्सपण पळयलारि जायना 
आशिले. हे निष्ठुर पणान कुमटा Pre हायस्कुलांत मास्तकीर्क राजनामो 
दीव्का पळळो नंतर कायद्य शिक्षण आनि तत्व शास्त्रांतु पदवि YA. 
कारबारांतु वकिल्कि सूरु aie. कक्षिदारांक इतर वकिलानि हरीचे 
पोळोनु माधव मामाक जीवु Regen आशिलो नयापय्सो घेनाऽशि 
गरीबाले а वकालत कर्ताशिलो. ताज्जान कोर्न ते काला s 
आजिपर्यंत ताग्गेलो उङ्गासु करत आसाचि. 


देशभक्तु 


माधव मामले कालांतु स्वातंत्र्या चळुवि जोरान आशिलि. हो 


R. G. Shanbhag 


dig पळळो महात्मा गांधिले उदात्त विचार सरळ जीवन हाक्ष मनागेछ्े 
आनि ते आचरणेंतु हाळळे. राष्ट्रीय कांग्रसाचो सदस्यु эй वयलो 
हद्दो जाव्का म्होणु स्वप्ता सुध्दांयवजि म्ना ताणे. अधिकार लालसाताक्ष 
नाशिलि. तशि ತತ್ತ चुनावणेंतु wed भान्गडिंतु पळनातो मध्यपान 
निषेध समितींतु आशिलो. सिंडिकेट आनि इतर बेंकातु निर्देशकु ag 
माधव मामान काम केल्या. 


कोंकणि भाषेचों विभूति पुरुषु माधव शानभागा न १९३९ जुलै 
८ तारिखोक कारवारांतु अखिल भारत कोंकणि साहित्य परिषद्‌ स्थापन 
कोर्नु Фі समेळन जावचाक नांदि са. समेलनांचो अध्यक्ष 
स्थान अलंकृत केल्ले विश्वनाथ पांडुरंग HT कोंकणि भाषेच्या उत्कर्षा 
Әта माधव मामान आत्म समर्पण भावनेन काम केल्या. 


माधव मामाक frat पणान अभिमान काम कोर्चे पोळोचा 
जाय्ना मळे नमुन्यारि विधिन तांगेल्या ६३ ने वर्ष oA स्वर्गवासि 
जालो. तेल ऐत्तान घाणो मोळ्यावरि ताक्क D भूलोकासानु तांगेलो 
मृत्यु विसोर्चाक कोंकणि भाषिकांक मस्त वेळु लाग्लो. 


आजि पर्यंत समेळन जाय्त आसाचि. जाल्यारि माधव शानभागाले 


विषयांतु एक लेखन जावों ಕಗಗ भाव चित्र लभ्य जालना. माधव 
मामांक प्रचारु नाक्काशिलो मोणु हाज्ज वय्लान कळता. मणिपालातु 


साहित्य समेळनांचे सुवर्ण महोत्सवा वेळारि बरी रेखाचित्र स्मरण संचिकेंतु 
Гк. आनंदु शानभागाले कोंकणि ‘Ase’ मळे पुस्तकांतु माधव 
शानभागालो फोटो मेळा मळो कोंकणीचांक शुभ Fay. 


१९९२ वे इस्विंतु कारवारांतु कोंकणि साहित्य समेळना समयारि 
माधव मामान fee: सेवेचा उङ्गासाक ताग्गेले पुस्तक सत्कार केल्ला 
आनि माधव शानभागालो फोटो अनावरण केल्लो. 


१९९५ इसवि पेब्रवरे ११ आनि १२ «а शिरसिंतु जाल्लिले 
अखिल भारत कोंकणि २० वें समेळनाच्या वेदिकेक माधव शानभागाले 
नांव दवर्ले a. हो निर्णयु घेत्तिल बद्दल अखिल भारत कोंकणी 
परिषदाचे स्वागत समिति अध्यक्ष वि एस सोदे हे अभिनंदनेक अर्ह 
जाव्नु आसाचि. 


_ हे समेळनांतु मादाव मामु आस्ल्यारि तागेले आनंदाक अंत्य नाशिले. 
अशें स्वर्गवासि माधव मामाले आत्माक हे समेळन पोळोनु चिर शांति 
eur मोणु आमि सगट संतोषु व्यक्त Фай. 


THE FIRST PRINTED BOOK ON 
INDIAN BOTANICAL PLANTS 


Hortus Indicus Malabaricus (1678-1703) (12 vol- 
umes), a botanical book on Indian plants published by Henric 
Van Rheeds, then Dutch Governor of Cochin, is the first 
printed book on Indian botanical plants. It was first published 
in the 1678 A.D. It is to be stated that it was the three 
Konkani speaking Gowda Saraswath Brahmin Ayurvedic 
Physicians of Cherlai, Cochin, named Ranga Bhatt, Vinyaka 
Pandit and Appu Bhatt who assisted the Dutch Governor of 
Cochin in the compilation of the gigantic botanical book 
which was published in 12 volumes. An Ezhava by name Itty 
Achuthan of Kadacarapally in Sherlallay also joined with the 
said three Konkani Ayurvedic Brahmin Physicians of Cochin 
in the compilation of the botanical book. On each page Fr. 
Mathews would draw a diagram of each plant and on the 
opposite page the three Konkani Brahmin physicians and 
Itty Achuthan would write in detail about the medicinal values 
of the plants in Konkani and Malayalam respectively. On the 
3rd page Emmanuvel Carneira translated the Malayalam 
version into Portuguese since it is stated that the knew 
Portuguese. On the 4th page the matter was translated into 
Latin. This was done in order that all literate people of 
Europe will understand the medicinal value of Kerala plants. 
It is a result of 16 years of hard labour that Encyclopaedia of 
Malabar herbs was brought out in a book form and that a 


huge fortune was spent for its preparation. 


A legend has been woven around the compilation of 
the Botanical book on Malabar plants. The wife of the Dutch 
Governor who had some serious ailment had been given up 
hopes by the eminent doctors who treated her. The Dutch 


Governor who came to know the efficiency of the Ayurvedic 


Brahmin Physicians of Cochin had requested them to | 
the patient. It was stated that the treatment had its desired 
effect. The discease was cured. The Konkani Avurvedic 
physicians recommended the Shertallav Physician Itty 
Achuthan also for curative measures bv means of herbs and 
he was brought in a Pallanquin to Cochin as per orders of the 
Dutch Governor. The Dutch Governor ordered the four 
renowned Avurvedic Physicians to start a botanical garden in 
Gochih and also to compile a book on Indian plants which 
came to be known later in the world under the name "Hortus 
Indicus malabaricus". 794 copper plate engravings were 
prepared. These along with the manuscripts were sent to 
Holland as a precious treasure. They were printed at 
Аааа іп Holland. These volumes аге preserved іп the 
Museum at Amsterdam and it has since been attracting 
tourists. 
1 

Commenting on the book "Hortus Indicus Malabaricus' 
Rev. Fr. T. Whitehouse writes "A book of its size, on which 
such care was expended, must have consumed a fortune 
before its publication and confers honour, both on those who 
compiled." (Historical Notices of Cochin , Whitehouse pp. 
22-23). This book contains the earliest extant specimen of 
block printing in Devanagari and that in Konkani language. 
The Konkani language isenamed in the book as cain 
since the Portuguese and the Dutch "n" to refer Konkani 
during their times as Lingua Brahmanica, the language of the 
Brahmins. Some writers mistook it as corrupt Sanskrit. A 
testimonium written in konkani in Devanagari script was 
given to Henric Van Rheeds by Appu Bhat, Vinayaka Pandit 


and Ranga Bhat, who published the same as an Introduction 
























> the book in the 12th Volume. The testimonium reads 
us, "IN THESAKHA ERA OF SALIVAHANA 1597 (1675 
D.) IN THE SAMVATSARA OF RAKSHASA, IN THE 
OTH DAY OF THE DARK HALF OF THE LUNAR 
MONTH CHAITRA, WE THE THREE PHYSICIANS BY 
RANGA BHAT, VINAYAKA PANDIT AND APPU 
AT RESIDING IN THE TERRITORY OF THE RAJA OF 
OCHIN, AS PER ORDERS OF HENRIC VAN RHEEDS, 
OVER TO MALABAR AREA THOSE PERSONS 
HAVING KNOWLEDGE ON MEDICINAL TREES, CREEP- 
RS, PLANTS AND BRANCHES WHICH GROW IN 
[ALABAR, AND THAT AFTER BRINGING THOSE MEDI- 
1 ES, COLLECTING AND STORING FRUITS, FLOW- 
RS, LEAVES, SEEDS AND ALL THAT OF THE PLANTS 
OF THOSE PARTICULAR SEASONS, AND THAT BASED 
ON THE AUTHORITY OF OUR DICTIONARY OF MEDI- 
TREATISES, WHAT EFFECT AND EXPERIENCES 
HAVE RECEIVED ON MEDICINE, THE NAME OF 
OSE MEDICINES WERE NOTED, AND THAT WE 
HAVE SO FAR SPENT TEN AND ODD YEARS STAND- 
ING NEARBY MORNING AND EVENING, AND THAT 
WHAT WE HAVE NOW PREPARED, ONE SHOULD NOT 
SAY THAT ITIS FALSE, STATING LIKEWISE WE OUR- 
SELVES HAVE GIVEN OUR SIGNATURE. THISSHOULD 
BE CONSIDERED AS TRUE,. THIS WE GIVE IN WRITING 
IN NAGARI SCRIPT." 


On Konkani Brahmins in Kerala (between A.D. 1671- 
1674) Van Rheeds in the book on malabar Plants under head 
"At a Discussion among Konkani Brahmins in Kerala" (Part 


three on Trees. To the kind Readers, unnumbered page 8) 
writes. 


"| often attended the most delightful entertainment, 


which was of Brahmins (Pagan philosophers) disputing 


among themselves and arguing on the basis of arguments 
they had drawn from the opinions, rules and harmonies of 
their tradition, and from the books of those of their ancestors 
who had excelled in learning. They would argue, and each 
of them would defend his own views most strongly, but with 
incredible modesty-of a sort one would wish to find in the 
most cultivated of pagan philosophers--without any bitter- 
ness, mental excitement and without the neglect of the 
mutual respect due among those holding divergent opinions. 
They follow their ancient tradition and the first creators of the 
arts with the most devout reverence, referring to the latter 
their own opinions and received experiences, which they 
subject to their authority. And in what concerns medicine 
and botany, their teaching is contained in verses, any first 
verse of which begins with the proper name of plant, and 
then goes on most accurately to set forth its species, 
properties, accidents, forms, parts, place, time, medicinal 
qualities, use and other things of the kind. All this isdone with 
such skill that if any one mentions the name of a plant, a 
Brahmin can tell you off hand all it has or can be said of it. 
And though this method of teaching, which requires a firm 
memory, seems to be the more difficult one, yet they impress 
these verses on the memories of their young children, in 
between their play and toys-as they say the memory has 
greater vigour then, these verses are afterwards most faith- 
fully retained in the memories of docile youth and of mature 
age. The invention of the first of these arts--say medicine or 
botony is held to be so ancient, as the authors of the books 
affirm, that with the most constant asserveration they assert 


that it was in existence before the past four thousand years". 


The ear 1978 wasthe 300th year of the block printing 
made in Konkani in Devanagari script and also of the 
publication of the book. All the twelve volumes of the book, 


‘Hortus Indicus Malabaricus" are preserved at Sri Avittam 


Thrunal Library at Trivendrum and all the books were 
exhibited at Cochin at the 12th session of the All India 
Konkani Sahitva Parishad held at Cochin on 11th and 12th 
February, 1978. The session also conincided with the 


celebration of the 300th year of first Devanagari block 


printing in Konkani. 


When several Malayali poets and novelists have be- 
come immortals by their literary works, the practical work of 
the three Konkani Ayurvedic physicians of Cochin has fallen 
a prev to oblivion in the land of its origin. It is really pitiable 
that Kerala and her people as well the Konkanis have 
forgotten the three great Konkani Avurvedic Brahmin phy- 
sicians of Cochin namelv Ranga Bhat, Vinavaka Pandit and 
Appu Bhat who were mainly responsible for compilation of 
the first Botanical book on Indian plants entitled "Hortus 
Indicus Malabaricus" published by the Dutch Governor Henric 
Van Rheedes. The Kerala District Gazetteer, Ernakulam 
District, 1965 p. 226, adds, "Hortus Malabaricus compiled 
under Dutch Governor Henric Van Rheeds (1673-1677) 
also deserves a place of honour among the literary and 
scientific works compiled in the District, though it was finally 


published from Amsterdam.” It is high time a fitting memo- 


rial in the names of that great Konkani Ayurvedic Brah x 
physicians namely Ranga Bhat, Vinayaka Pandit and App 
Bhat who helped the Dutch Governor Henric Van Rheeds 
for compilation of the gigantic botanical book on malabar 
plants is to be raised and that can be considered when the 
First World Konkani Convention-185 is going to be held at 
Mangalore December 16-22, 1995. 


Given below is the testimonium which 15 the earliest 


specimen of Devanagari. 


स्वस्ति श्री शालीवाहन शक 1597 राक्षस संवत्सर चैत्र बहुळ 10, कोची 
राजपाटणी बैसिके रंगभद तथा विनायक पण्डित आपु भद तेग वैद्य तानी 
कोचीच कुमुदार आण्ड्री की फांण्डे त्याचा निरोपान हया मलबार देशान्तु 
आविरले औषध मात्र वृक्षा वालि जाड ತಸ ओळकतेल्य मनुष्याक FAR! देवून 
तेते Ward पट्टजून ति ति वोखद आणवून त्या त्या जाडाचे फल फूल पान | 
बीज समस्त त्या त्या ऋुकालवरि संपादून नि तीचि तारिलि त्या उपरान्त आमि _ 
अमगेल्या वैद्य ग्रन्थाचा निगण्डू प्रमाणि त्या त्या औषधाचे गुण वा अनुभवान | 
जो जो गुण अमका कळेल्या ता वा त्या औखदाची नाव पळवून आजि दानि 
वर्ष सकाळि सांजे आमि लागि राबून हालि वुस पाडून दिला ते लटिक अशि 
म्हणूचकनज अशि म्हणून आमि अमचिनिसाणि कर्णु दिली ते सत्य म्होणु मानुचे 

जाइद म्हणु नागर बरपान हे बेखून दिलां श्री | 


ime विनायक पण्डित आपुचिओप 












Such is the contribution of poet Saldanha to the 
tholic Community of Mangalore and to Konkani lan- 
wage and literature. It is important to remember that 
presented the Christian Puranna to the Community 
a time when Konkani was considered a language fit 
ly for the rustic masses and Konkani folklore was the 
subject of ridicule. 


Joseph Louis Saldanha, or Poet Saldanha, as he 
was popularly known and affectionately called, is a rare 
jewel that adorned the Catholic community of Mangalore. 


A Rare Jewel of the community 


Poet Saldanha was an unquestioned poet-laureate 
of our city. At the same time, he was well known in 
literary circles in India and abroad. Tennyson, before 
his death, expressed his admiration in a letter to Poet 
Saldanha. Sir Alfred Austin, Father Matthew Russel, 
Algernon Swinburne and Francis Thompson were among 
his professed admirers, and they continued to hold 
correspondence with him until their death. The Catholic 
community of Mangalore has, therefore, enough reason 
to be proud of him as one of its brightest sons. But 
the community owes him an immense debt not because 
of his renown as a poet but because of what he did 
to preserve its folklore and culture heritage. 


It all happened in 1907, scholars at home and 
abroad had been eagerly awaiting the printed edition 
of the Christian Puranna which Poet Saldanha was 
preparing. Finally in 1907 he completed the stupendous 
task of having it "reproduced from manuscript copies 
and edited with a biographical note, an introduction, 
an English Synopsis of the contents, and a Vocabulary". 


Saldnaha's monetary gain from the monumental 
work was a paltry sum of Rs 300. But his real reward 
. was the chorus of appreciation and admiration that 
followed the publication of Christian Puranna. The 
Indian Review declared the "Introduction" a master- 
piece. The Manchester Guardian had an eulogistic 
critique of the new publication. And the Times of India 
called it "an eminent work by an eminent poet". 


The Christian Puranna was originally composed 
by Fr Thomas Stephens of the Society of Jesus. He 
was an Englishman who learnt Konkani so thoroughly 
that he was able to compose poetry in the language. 
Basically he was a missionary, and he wanted to show 
the World what good poetry should be, and what it 
could do in the field of missionary activities. 


POET SALDANHA AND 
THE CHRISTIAN PURANNA 


- Bennett Pinto 
Executive Director, Dept. of Konkani Studies 
St. Aloysius College, Mangalore - 575 003 


The Christian Puranna consists of 10,962 verses 
or stanzas in ovi metre, which is a typically Konkani 
metre and capable of fully expressing the Konkani genius. 
An ovi is a stanza of four lines, with the first three 
lines having five to fifteen letters, and the fourth line 
three to thirteen letters. 


Fr Stephens completed the Puranna in 1614, and 
it was printed and published in 1616. It contained verses 
in Marathi and Konkani, or as the author put it, in "the 
Brahmana Maratha language". 


The original work of Fr Stephens was hailed by 
the Christians of Goa with immense joy. Even after 
his death it remained a popular book, and within a 
short span of forty years it went through several printed 
edi:ions in addition to the large number of manuscript 
copies made by the Christians. Portions of the Puranna 
were sung in the churches on Sundays and in the families 
after the evening prayers. When the Christians of Salcette 
(Goa) migrated to various places, they took with them 
copies of the Puranna as their precious possession. 


Our forefathers who migrated from Goa brought 
with them copies of the Puranna and kept up the pious 
practice of reciting or singing it at home and in the 
church. During their long and ignominious captivity 
at Srirangapatna (1784-1799), it was the recital of the 
Puranna that held the heroic band of our forefathers 
true to their faith. Оп account of the loss of most 
of the printed and manuscript copies it was transmitted 
orally from generation to generation. Thus the Christian 
Puranna became the source of our folklore and the 
inspiration of our Konkani literature. 


It is through a slow and gradual process that 
the Puranna ceased to be popular among the 
Mangaloreans. Various factors contributed to this sad 
state of affairs. Very few copies, printed or manuscript, 
of the Puranna were available, and the Puranna was 
no more within the reach of the masses. 


When the Goan priests stopped coming to 
Mangalore,the practice of reciting or singingthe Puranna 
inthe churches was given up. With the spread of English 
education, people began to think of the Puranna as 
fit only for the village folk. So by the turn of the 18th 
century, there were very few persons acquainted with 
the Puranna, and fewer still who possessed its copies. 
Our rich folklore, created and nurtured by the Puranna 
was in danger of gradual extinction. 


It was at this critical juncture that Providence 
intervened through the noble soul of Joseph Louis 


Saldanha. 
Early Life 


Joseph Louis Saldanha was the youngest son of 
Joseph Joachim Saldanha. He was born on 26th August 
1870 at Honavar where his father was holding the eminent 
position of First Class Sub-judge of Dharwar. Unfor- 
tunately Joseph lost his father when he was just two 
years old (1872). Hence he grew up as a child under 
the sole care of his mother. Joseph had his early 
education at his own parish school. When the family 
shifted to Mangalore, Joseph continued his education 
at the newly established St. Aloysius College managed 
by the Jesuit fathers. 


It is not definitely known when Joseph penned 
his first poem. The Indian Review mentions Krishna 
Kumari as one of his first poems. But one can presume 
that he had attempted poetry already in his boyhood. 
However, he made his mark as a poet with the Welcome 
Verses to their Excellencies Lord and Lady Wenlock 
when they visited St. Aloysius College. His efforts were 
so successful that his poetic genius was brought to 
the limelight. 


The Poet of 'Christa Purana' 


After completing B.A. in 1894, Joseph proceeded 
to Bombay to qualify himself as a lawyer. But certain 
calamities forced him to immediately give up his studies. 
If he lost his sister in 1895, he lost his beloved mother 
in 1899. Yet it was during this period that he acquired 
proficiency in many languages. In addition to Kannada, 
Sanskrit and Latin which he already knew, he learnt 
Gujarathi, Hindi, Marathi, Persian and French. 


With his extensive knowledge of several languages 
and his tested talents as a poet, and above all his love 
forthe Community, it was but natural that Joseph Saldanha 
accepted the suggestion made by J.A. Saldanha, the 
then Sub-judge of Alibagh in Bombay Presidency to 
prepare an edition of the Christa Purann. Poet Saldanha 
soon immersed himself into the venture of preparing 
a modern edition of the sublime epic. He knew that 
the Puranna was one of the best specimens of the world's 
literature and that his task would be extremely demand- 
ing. Nevertheless he accepted the challenge. 


From the very outset of this patriotic project, Poet 
Saldanha had the fullest approbation and encourage- 
ment of Rev. Fr. E. Frachetti S.J., the then Superior of 
the Jesuit mission in Mangalore. It was at the request 
of this far-sighted priest that Saldanha accepted the 
post of English professor at St. Aloysius College. The 
project faced several problems, one of them being the 
lack of funds. This was solved by Simon Alvares of 
Bolar, Mangalore who generously guaranteed the full 
amount needed to print a thousand copies of the volume. 












While undertaking the project, Poet Saldanha x 
made enquiries through Fr Frachetti about the avail- 
ability of copies of the Puranna. Enquiries in London, 
Lisbon and Rome were unsuccessful. It was then realised 
that no copies of the Puranna existed outside India. 
Then Messrs Dunbar Brothers of Bombay, Marian 
Saldanha, Julian Coelho and Rev S.B.C. Luis came to 
the rescue and secured whatever copies that were 
available. J.A. Saldanha provided a copy in Devanagari 
script. 


Poet Saldanha then established contact with 
scholars and pundits to solve the difficulties that were 
foreseen in re-writing purannic literature. Eminent 
scholars like R.E. Enthovan, I.C.S., Lt Col. K.R. Kirtikar 
and Prof R.R. Bhagawat of St. Xavier's Bombay rendered 
assistance in various ways. Fr J. Pires Antunes S.J. 
and Rev J. Monteiro d'Aguiar helped in translating the 
Portuguese Censures and Licences. Articles in the 
Mangalore Magazine written by Fr D. Fernandes S.J. 
provided information for the biographical note. 


The Christian Puranna Sees the Light of day 


At last the Puranna was ready to be read and 
enjoyed. After toiling for a period of more than two 
years, Poet Saldanha set the whole epic in Roman (Romi) 
script. The volume contains 693 pages in 1/4th demi, 
including the text and the introduction and various other 
items. 


The Pailen Puranna has 36 Avasuaru (Chapters) 
containing 4,181 verses and covers 199 pages in print. 
It starts with the poet's invocation of the Holy Trinity, 
Blessed Virgin Mary and the saints. It deals with the 
creation of the universe and of man, and the whole 
of the Old Testament. It ends with the prophecies on 
the coming of Jesus Christ. The Dussaren Puranna has ` 
59 Avasuvaru with 6,781 verses covering 325 pages in 
print. It presents the entire text of the Gospels, ending 
with a vivid description of the Ascension of Our Lord. 
An extensive Vocabulary on 70 printed pages is supplied 
to the reader to understand the Konkani words of the 
17th century. 


The poet in Poet Saldanha was deeply affected 
by the language and rhythm of the Puranna. In fact, 
some of the verses translated by him into English show 
that he was able to express the original beauty of Konkani 
verses in English. 


Let me now conclude in the words of Dr Kirtikar, 
the renowned scientist and scholar and aclose associate 
of Poet Saldanha in the task of editing the Puranna. 
"The Christian Puranna may find a ready welcome 
especially from those to whom it mainly and directly 
appeals, and its utility may be further enhanced by 
a Devanagari transcription of it, which by wedding the 
kindred sign to the sound, will harmonise to the eye 
what is harmony itself to the ear". 





कोकणी संघ संस्था 


ಕೂಂಕಣಿ ಸಂಘ್‌ - ಸಂಸ್ಥಾ 






(Konkan i CInstitution 


KONKANI INSTITUTIONS 


50 YEARS OF KONKANI BHASHA 


MANDAL BOMBAY 
A Brief History 


Konkani movement was gaining ground in those 
days. The Second world war was raging. In this hostile 
atmosphere First and Second Konkani Conferences were 
held in Karwar and Udupi respectively due to the efforts 
of Madhav Manjunath Shanbhag and a solid foundation 
was laid for the Konkani movement. When the Third 
Konkani Conference was held on April 4, 1942 in Bombay, 
it was felt that to continue the cause of konkani in 
a smooth and systematic way, it was necessary to form 
a permanent organization. It was natural to establish 
such an organization in Bombay because Konkani people 
from Kerala, Karnataka, Goa and Maharashtra had 
migrated to Bombay in search of livelihood and had 
made it their second home. Bombay was also home 
for several Konkani leaders. Shennoi Goem Bab, known 
as the Father of Modern Konkani literature, was also 
living in this great city. And so, on April 5, 1942, during 
the Third All India Konkani Conference, was born the 
Konkani Bhasha Mandal Bombay. This was a milestone 
in the long journey ahead. 


Records are not available of the early years of 
the Konkani Bhasha Mandal. Hence it is not possible 
to mention the names of persons who did pioneering 
workin those years. This much can be said with certainty 
that the eminent Konkani leaders of that time took active 
interest in the organization. However, it is known that 
the legendary Shennoi Goem Bab was the Vice-President 
in the first ever Executive Committee of the mandal 
and Shri R.K. Prabhu, President. In the year 1948 Dr. 
Jos Alban D'Souza was President. The Executive Com- 
mittee consisted besides others, six joint secretaries. 
They were, Francis John Martyres (who incidentally left 
a record of sorts being the Mandal's secretary continu- 
ously until his death in 1986), Nagesh Sonde (Present 
President), Laxmidas Borkar (present Vice-President), 
Leo Lawrence, Kashinath Shridhar Nayak and Shridhar 
Narsimha Prabhu. Waman Raghunath Varde Valavlikar 
popularly known as Shennoi Goem Bab, Rev. Dr. Hubert 
Olympius Mascarenhas, Prof. Armando Menexes, Dr. 
Sumitra Mangesh Katre, poet Bakibab Borkar were some 
of the prominent pillars of the Mandal in the early years. 


The Aims and Objects 


The aims and objects of the Mandal were: 






[К To organize regularly conferences, | 
exhibitions etc. 


А. То run libraries апа reading rooms. 
3: To conduct Konkani schools and classes. 
4. To publish pamphlets, books, dictionaries etc. and 


issuing magazines etc. 


DI To co-operate with other institutions having similar 
objects. 
6. Any other means which the Mandal may decide ` 


from time to time. 


On April 9, 1946 a staunch pillar of the Mandal | 
was felled by death. Shennoi Goem Bab who was ` 
instrumental in founding the Mandal was no more. He 
entered as a comet and dazzled in the firmament of 
the Konkani movement at a crucial juncture. April 9, 
is commemorated as ‘Konkani Day' throughout the 
Konkani region as a mark of respect to his memory. 
The Mandal held a public meeting on April 21, 1946 
to mourn ‘his passing away. 


Conferences in Bombay 


After the Third Konkani Conference in 1942, the 
Mandal organized the Fourth Konkani Conference in 
Bombay in 1949. Dr. M.U. Mascarenhas was the President 
and Rev. Dr. H.O. Mascarenhas was the Chairman of 
the Reception Committee. Dr. Mascarenhas argued in 
the Conference that Konkani was quite different from 
Marathi. He also said that reorganizing the Indian States 
on linguistic basis was not in the interest of the country 
but if that could not be avoided, then Goa should be 
made a Konkani State. 


The Mandal also organized the Fifth Konkani 
Conference in Bombay in 1952. Dr. Mariano Saldanha, 
ascholar of international repute (He was teaching Sanskrit 
in Portugal) became President of the Conference and 





























>Reception Committee Chairman was Bakibab Borkar. 
»rkar's speech was so scholarly that it was compared 
rourably with the speech of Shennoi Goem Bab made 
the Third Konkani Conference and was described 
а gem of a speech. President of the Conference 
. Saldanha revealed that a Library in Portugal had 
uscripts of the Konkani translations of Ramayana 
id Mahabharata written in the 16th century. ‘This 
is exciting news to the konkani people. (Recently, 
aomas Stevens Kendra of Goa published a book in 
nkani titled 'Konkani Mahabharat of the 16th cen- 
.) Goans in large numbers attended the Conference. 
dias first cardinal, His Eminence Valerian Cardinal 
iracias inaugurated the Conference. 


The next 4-5 years were significant for the Konkani 
10vement. Linguistic States had been formed. The 
oa Freedom Movement and the struggle for the 
pliftment of Konkani had to go hand in hand. This 
as the perception of Konkani leaders. Konkani Bhasha 
andal did not lag behind in this and came forward 
псе again to hold the Sixth Conference in Bombay 
1957. Dr. Sumitra Mangesh Katre the wellknown 
esearch scholar was President and Shri Ramchandra 
arayan Nayak was the Reception Committee Chairman. 
n an effort to make this the united show of all Konkani 
peaking people of Bombay invitations were sent to 
Konkani Organizations of the city to participate in 
e Conference. A public Meeting was held under the 
hairmanship of Dr. Simon Fernandes to create awarness 
ong Konkani people. Acharya Kalelkar inaugurated 
the Conference. 


Iver Jubilee 


After theSeventh and the Eighth Conferences were 
held in Karwar and Margao respectively, the ninth All 
India konkani Conference was held yet once again in 
Bombay in 1967. The renowned Konkani poet Bakibab 
Borkar was the President of the Conference. This was 
an important year for the Konkani Bhasha Mandal. The 
Mandal established in 1942, had completed 25 years 
of fruitful service and was on the threshold its Silver 
Jubilee. The occasion of the Conference was a God- 
Send to the Mandal to celebrate the Jubilee. And so, 
along with the session of the Conference, a successful 
itinerary of four day celebrations of the Mandal were 
chalked out and these were held at various locations 
in Bombay. Monsignor Ayres Fernandes, a wellknown 
Konkani scholar was the Reception Committee Chair- 
man. А galaxy of Konkani personalities of Bombay were 


associated in organizing these celebrations. Some of 
the prominent names were Dr. Menino D'Souza, Shri 

Devrai Baindur, Dr. Rogaciano Moraes, Adv L.M. Henry . 
D'Souza, Shri F.J. Martyres, Shri Mussolini Menezes, Shri | 
Р.А. Mudur, Dr. G.D. Talmaki, Shri Eliot de Eli etc. 

Hon'ble Shri Vasantrao Naik, Chief Minister of Maharashtra 

came to inaugurate this joint function. 


The last Konkani Conference to be held in Bombay 
under the aegis of the Konkani Bhasha Mandal was 
the 13th Conference held in 1980. The eminent Konkani 
leader of Kerala Shri N. Purushottama Mallaya was the 
President and Shri F.J. Martyres was the Reception 
Committee Chairman. Hon'ble Shri Pratap Singh Rane, 
the then Chief Minister of Goa inaugurated the Con- 
ference. The long standing demand for inclusion of 
Konkani in the Eighth Schedule of the constitution was 
stressed once again. 


It is well to remember that for about 20 years 
from 1942 Konkani Bhasha Mandal Bombay was the 
only representative body of the Konkani speaking people 
from Kerala in the South to Maharashtra in the North. 
Therefore, the Mandal was associated in one way or 
another in organizing all the Konkani Conferences held 
during this period. 


On the Literary Front 


The Mandal undertook several activities to cater 
to the literary tastes of the Konkani people of bombay. 
In 1952 'Saad' a quarterly magazine was founded under 
the editorship of Dr. Manohar Sardesai the then Presi- 
dent ofthe Mandal. The Mandalstrove hardto popularise 
this periodical. However, the periodical did not last 
very long and had to fold-up after three years. The 
main problem was the use of different scripts by Konkani 
people coming from different regions. The other literary 
activities of the Mandal included short story compe- 
tition, best book award, elocution contest, one act play 
contest etc. The recently conducted essay contest was 
a tremendous success. 


In the Cultural Field 


The Konkani Bhasha Mandal from its inception 
has striven might and main to preserve the cultural 
heritage of the Konkanis. In the six All India Konkani 
Conference held in Bombay, the Mandal succeeded in 
presenting the best of our multifaceted culture to the 
delight of the konkani audience. The 'Mandos' of Goa, 
Kunbi dance and music, popular plays and other folk 


items have been presented during these Conferences. 
A 'Mando' festival was organised in 1970 and 1971 in 
the St. Xavier College Hall which brought together several 
musical groups on one stage. A 'Kunbi' festival was 
organized in 1973. In an unique effort to raise funds 
as well as to popularize a good play, the konkani Bhasha 
Mandal presented Prem Kumar's 'Ordhi Bhakri' in nine 


theatres in 1980. 


Resurgent Mandal 


- Dueto various reasons, the activities of the Mandal 
came to a stand still from 1986. This became a talking 
point wherever Konkani activists met in Conferences 
all over the Konkan. The empathy felt by the Mandal 





THOMAS STEPHENS KONKNNI KENDR 
MIRAMAR, PANAJI, GOA 


NAME 


This centre is named after the sixteenth century 
English Jesuit, Fr Thomas Stephens (1549 - 1619), a 
renowned linguist who worked and studied the Konkani 
language in Goa, and who wrote the first published 
Konkani grammar. 


LOCATION 


Thomas Stephens Konknni Kendr (TSKK) is lo- 
cated at Miramar, Panaji, Goa 403 001, India. 


AIMS 


The principal aim of TSKK is the scientific study 
and promotion of konkani language, literature and culture. 
TSKK, therefore, aims at a linguistic study of Konkani 
and its related languages, research on Konkani dialects 
and sociolinguistic data, promotion of konkani literature, 
study of Konkani culture and folklore, standardization 
of Konkani language and orthography, writing linguistic 
grammars and dictionaries, preparing courses for 
teaching Konkani, and similar work to promote Konkani. 


LEGAL STATUS 
TSKK is a Society registered under the Societies 


Registration Act 1860 with Registered No. 23/Goa/82, 
and is run by Goa Jesuits. 


LIBRARY 


TSKK library has two sections : reference library 
and lending library. The library has volumes comprising 













which had a pioneering role in guiding the destini 
of the Konkani people for many years, was touchin 
This feeling galvanized a few Konkani lovers of bomba 
to come together and try to restore the Mandal to its ` 
old glory. There was whole hearted co-operation fro 
the Konkani lovers of Bombay and outside in thi 
endeavour. The inclusion of konkani in the 8th schedule 
only helped to redouble this effort. In two historic | 
public meetings in 1992, a new Executive Committe 
was formed under a new constitution. The Golden f 
Jubilee celebrations are clear evidence to the resurgent ` 
Konkani Bhasha Mandal which had temporarily become ` 
inactive. l 


Konkani language and literature, general and Indian I 
linguistics, Goan history, general and Indian folklore, 
folklore methodology, literary criticism, Indian culture, 
religion, philosophy and literature, cultural anthropol- ` 
ogy, reference works, etc. | 


Afewimportant journals related to Konkani, folklore 
and linguistics are available for reference. Either xerox 
or microfilm copies of rare Konkani books and 
manuscripts too are available for scholars. Every year 
about 500 new titles are added to the library. 


PROJECTS 


We envision six major project areas, each one 
of which involves research, writing and publication. 
Individual items in each project area can be undertaken 
according to availability of personnel and funds. It 
does not mean that each item in each project area would 
be worked out by TSKK staff, but that these items will 
be promoted by TSKK or in collaboration with other 
institutions. 


1. KONKANI LANGUAGE PROJECT 
— Historical development of Konkani 
— Etymology of Konkani words 
— Teaching of Konkani 


writing books according to modern 
linguistic pedagogy 


preparing audio-lingual materials 


| 
| 





5. 


conducting pilot projects to experiment with 
teaching Konkani 


— Standardization of Konkani 


the language itself 
the orthography 
KONKANI LINGUISTIC PROJECT 
— Writing linguistic grammars 
— Reference grammars 
for non-native speakers in English 
for native speakers in Devanagari script 
—  Dialectology 
survey oÍ dialects 
individual studies on particular dialects 


comparative study of dialects for 
standardization 


—  Sociolinguistic study of Konkani people and 
language 


KONKANI LITERATURE PROJECT 
— History of Konkani literature 


— Promotion of Konkani literature : 
publishing 


editing, 


— Transliteration into Devanagari of works 
written in other scripts 


— Preparing, editing, publishing anthologies 
for students 


KONKANI DICTIONARY PROJECT 
— Konkani-English dictionary 
— English-Konkani dictionary 


— Technical glossaries, e.g. scientific 
terminology 


OLD KONKANI PROJECT 


— Study of Old Konkani and comparison with 
Old Marathi 


— Editing and publishing Old Konkani works 


— Making Old Konkani works available in 
Devanagari script so that they are available 
for study at the postgraduate level 


6. KONKANI FOLKLORE PROJECT 
— Konkani folksongs, e.g. wedding songs 
— Konkani folktales 


— Konkani folk wisdom : sayings, idioms, 


proverbs, etc. 
— Konkani folk customs, rituals, festivals 
OTHER INFORMATION 


RECOGNITION : TSKK is given official recognition by 
Goa Konkani Akademi. TSKK staff have been on anumber 
of educational and cultural bodies such as: Sahitya 
Akademi Advisory Committee for Konkani, Goa University 
Boards of Studies, AIR Advisory Committee, Goa SSC 
& HSSC Board of Studies for Konkani, K.K. Birla Foun- 
dation, etc. They have also been members of Linguistic 
Society of India, Linguistic Society of America, Dictionary 
Society of North America, Dravidian Linguistics As- 
sociation, Konkani Bhasha Mandal, Goa, etc. 


COURSES : TSKK conducts Konkani Basic Course for 
beginners, courses for primary teachers of Konkani 
medium schools, and courses for Konkani teachers in 
secondary schools. 


ACTIVITIES : TSKK staff members take part in various 
Konkani seminars, workshops, conferences, etc. They 
broadcast talks and other programmes on AIR and 
Doordarshan whenever they are called upon to do so. 


PUBLICATIONS : TSKK publishes research books, 
educational material in Konkani, and a limited amount 
of old and current Konkani literature. 


AWARD : TSKK has set up the Jesuit Antonio Pereira 
Konknni Puroskar, an award given in the name of Fr 
Antonio Pereira, S.J., the well-known Konkani writer and 
speaker, which has been established with the help of 
his friends. The award is given annually to a person 
who has contributed substantially to the development 
of Konkani in Goa. 


SCHOLARSHIPS : TSKK has instituted a few scholarships 
with the help of benefactors and friends to promote 
Konkani and related research in keeping with the aims 
of this institution. 


GOA UNIVERSITY 
DEPARTMENT OF KONKANI 


The University of Goa was set up in June, 1985, on 
the nucleus of the existing Centre for Post Graduation & 
Research of Bombay University, moving into temporary 
premises at Bombolim, Goa and later into its own at Taleigao 
Plateau-Goa, with Prof. B. Sheik Ali as its first Vice-Chancel- 
lor, followed bv dr. P.R. Dubhashi and since June, 1995 bv 
Prof. N.C. Nigam. A Chair for Konkani was provided for in 
the Universitv, with Dr. Olivinho J. F. Gomes, an eminent 
writer and researcher, having taken over as the first Profes- 
sor to hold it, after quitting his high-ranking post equivalent 
to a senior Dv. Secretary/Director in the Union Ministry of 
Finance, Delhi,in June, 1987. Prof. Gomes formulated 
courses soon for the optional papers at the M.A. level and 
began with courses simultaneously at the under-graduate 
level, turning the Chair into a full-fledged department of 
Konkani at the University. The response of the students to 
these courses has been tremendous, leading to degrees in 
Konkani at B.A. and M. A. and on to work for Ph.D. 

The department of Konkani is at present staffed by 
Professor Gomes, who also served a term as Executive 
Board member of the Sahitya Akademi, National Academy 
of Letters, who teaches History of Konkani Literature and 
Old Konkani literature; besides being head of the depart- 
ment; Mrs. P.S. Tadkodkar, lecturer, who teaches Modern 
Konkani Prose and Study of Drama; Dr. Mrs. Chandralekha 
D'souza, who teaches Literary Criticism and Modern Konkani 
Poetry; Mrs. Madhavi Sardesai, who teaches Linguistic 
Study of Konkani & Special Study of a Konkani author: 
Shennoi Goembab. Though the script used in the depart- 
ment is Devanagari, consensus, the Kannada and Roman 
scripts are also taught to the final year M. A. students as part 
of the course. The faculty members have a number of books 
and publications to their credit; by way of creative, critical 
and research works, e.g. Konkknni Sorospoticho Itihas 
(History of Konk. Literature), Old Konkani Language and 
Literature - the Portuguese Role (unpublished) and 20 books 
in prose, poetry & translation from Indian and foreign 
languages like Spanish, Portuguese, Bengali, English (Na- 
tional Sahitya Akademi Prize for Translation, 1 993) by Prof. 
Gomes; 'Konknni Kaveachi Pruxtt bhumi' by Dr. 
Chandralekha D'Souza; 'Bhasabhas' by Madhavi Sardesai; 
with several research papers read at national and interna- 
tional conferences by Prof. Gomes and colleagues and 












published in reputed journals. Prof. Gomes audio cassette | 
poems entitled 'Ievkar' (Welcome) & songs was released i 
1989. Members liaise with and contribute to the work c 
Encyclopedias, Goa Konkani Akademi, NCERT, Sahity 
Akademi, UPSC for the promotion of Konkani. 

The department has a PC-AXT Computer provided by 
the University Grants Commission, under the major researc 
project of Prof. Gomes on 'Reconstruction of Old Konkan 
Literature', in which considerable work has been done so far, 
which needs funds for publication. Translation work is bein 
done by staff members as part of projects under veri 
agencies, e.g. by Madhavi Sardesai, assisted by the Frenc 
Embassy; by Dr. C. D'Souza for the Sahitya Akademi; other 
work for NCERT; Mrs. Tadkodkar on her own too. Saraswath 
Education Society and the educational Institutions managed 
by it. | 

Ganapathv High School had its origin as а pial school 
on the Veranda of the Saraswath Temple. It started as an | 
elementarv school in 1870. Within a few vears it had to be 
shifted to secular quarters to afford admission to all commu- 
nities seeking knowledge.. The Institution developed into a 
full fledged high school in 1920 and in 1972 into a Junior 
college. The Institution has grown gradually passing through 
various vicissitudes. With its English Medium Higher Primary 
School, Kannada Medium Higher Primary Schocl, High 
School section and Pre-University classes it has a strength of 
900 students. The High School celebrated its Centenary in 
1970-71. The staff strength in the above institution is 
around 80. The Junior College which was started in 1972 
celebrated Vimshathi in a unique manner in 1992. Ganapathy 
School will be completing 125 years of existence this year. 

The Saraswath Education Society is running another 
High school in the rural area of Someshwar, Ullal named 
Anandashrama High School. This was started in the year 
1946 to cater to the needs of Students of rural areas. The 
school has standards 8th to 10th, and has a pupil strength 
of over 600. The school is to celebrate golden Jubilee in 

1996. The management hasa few projects on hand to afford 
better facilities to the students. 

The Saraswath Education Society was registered in 
the year 1920 and is managed by a governing body elected 
once in 3 years. At present Sri Gajanana Rao Pandit, Ex. 
MLA is its President. 


| 


|| 


GOA KONKANI AKADEMI 
| [N BRIEF 


Goa Konkani Akademi was established in Decem- 
ber, 1984. The Government appointed the First Executive 
| Board of working members who had all rights of the 
| | General Council. The lst meeting of the Executive Board 
was held in 1985 but the actual work of the Akademi 
‘started from 1986. The Akademi has constituted the 
‘following Cells to speed up the development of Konkani 
1 Language. Each Cell has its own incharge to prepare 
and implement the activities of the Cell. 


(1) LINGUISTICS CELL: The Linguistics Cell is headed 
by Dr. K.J. Mahale Ex Vice-Chancellor of Manipur 
University under whose guidance a survey of Konkani 
as spoken in Goa has been conducted and a book has 
been published on the usage of Konkani with frequency 
of eleven. Further survey of the usage of Konkani in 
the neighbouring States of Karnataka, Kerala and 
Maharashtra will be taken up shortly. 


(2) LEXICOGRAPHY CELL: (a) The Lexicography 
Cell is engaged in the production of an Encyclopedic 
Dictionary called Konkani ShabdaSagar'. Shri Pandurang 
Bhangui assisted by Prof. S.S. Nadkarni is producing 
this Encyclopedic Dictionary which will be in five to 
six volumes, one volume has already been published 
and the second volume is in the process of publication. 
The entire Dictionary will be Konkani Devnagari Script. 


(b) English-Konkani-Dictionary for student's use 
is ready for publication. The Dictionary will consist 
of about 12,000 words and is edited by Dr. M.L. Sardessai. 
It will be published soon. 


(c) Goa Konkani Akademi assisted financially, 
Shri Shripad R. Dessai to publish his 4th volume of 
Konkani-Konkani-Dictionary. 


(3) MUSIC CELL: The Music Cell has not contributed 
much, however the Akademi conducted two days 
workshop for writers to produce songs and assisted 
organisations to stage Cultural programme. 


(4) FOLKLORE CELL: Konkani Folklore is rich as it 
is vast. lt is rich in proverbs, tales, songs, lullabies, 


riddles etc. It also contains various types of songs 
and dances known as Jyotis, Dhawales, Dhalos Tallayos, 
Manddes and Dhekhanis, etc. As this rich Folklore is 
slowly being lost, it has become urgent to preserve 
it and foster it. Goa Konkani Akademi has taken steps 
to collect and preserve this rich Folklore of Goa. The 
Folklore Cell has compiled about 27 Feasts and Festivals 
in Goa both Audio & Video cassettes. The traditional 
songs sung during various festivals have also been taken 
on Audio cassettes and preserved. Goa Konkani Akademi 
sponsored two students for training in Folkloristics at 
the Institute of Folkloristics of Mysore University. One 
student has already reported and started the work of 
preservation of Folklore in Goa. 


Akademi published book on Goan Folklore. A 
monograph on village of Amona in Quepem Taluka titled 
‘Amonechem Lokgionn' 


(5) LITERATURE CELL: In order to develop Literature 
Akademi conducts workshops throughout the State. By 
now over 500 budding writers have availed the facility 
of these workshops. The papers read during these 
workshops have been compiled and published as ref- 
erence books. The Akademi has brought out a scheme 
of offering grants to the writers for their first publication. 
About fifty writers have so far availed this benefit. 
Akademi has a scheme to bring out Indian Epics in 
Konkani. The work on Ramayana is in progress while 
Mahabharat in Konkani written by Shri Ravindra Kelekar 
has already been released. Akademi has a scheme of 
encouraging publishers of Konkani Books. Hundred 
copies of each title are purchased for free distributions 
to various Libraries. Akademi purchases 300 copies of 
books from the writers who have received Sahitya 
Akademi Award. These books are also distributed free 
of cost to the Libraries. 


There is a scheme of transcribing Konkani Books 
in Roman, Kannada & Malyalam scripts into Devnagari 
script. Akademi has given financial assistance for 


conducting Exhibition of books in different rural areas. 


(6) EDUCATION& CULTURE CELL: In order to promote 
traditional Konkani songs, dances etc of Goan Konkani 
origin Akademi has conducted Bal melas in nursery 
schools and primary schools. Over 200 schools have 
been covered under this scheme and the children who 
have benefitted are over 5,000. Akademi conducted 
a workshop to train the teachers who actually teach 
theK.G.and primary students. Over 200 teachers received 
this training. Akademi gave financial assistance for 
bringing out a Konkani Grammar book written by Shri 
Suresh J. Borkar. Financial assistance to Konkani Bhasha 
Mandal, Goa for organising various meetings of Language 
experts with a view to fixing rules regarding Konkani 
Orthography. Akademi has published Konkani Orthog- 
raphy with the name 'Suddh Lekhananche Nem’. A 
book titled 'konkani Bhashechem Adhyapan' written by 
Prof. Vasant G. Lawande has been published by the 
Akademi. 


KONKANI SCIENCE MAGAZINE : Akademi has brought 










out a science magazine, already four volumes have bee 
published. It has now been decided to bring out 
issues on dayto day environmental aspects of the natur 


Already 1 volume on coconut tree has been published, 


LIBRARY: Akademi is building its library slowly. Over 
2.000 reference books have already been collected. Many 
old manuscripts and rare books have been xeroxed and 


preserved. 


OTHER PROJECTS: 


tance to Konkani scholars and writers who dedicated 


Akademi gave financial assis- ` 


themselves to research in Konkani field. Prof. Lourdino i 
Rodrigues received such fellowship. А magazine devoted $ 
entirely to poetry was given financial assistance. The : 
konkani Sahitya Parishad received grant from the š 
Akademi. The Akademi conducted typing course in ; 
Devnagari for government employees. Konkani Bhasha j 


Mandal received grant for preparing syllabus for Konkani | 


Shikshak Ѕапаа course. 


KONKANI BHASHA PRACHAR SABHA (Regd.) 


Kochi 


In order to counter the adverse propaganda carried 
` оп by the detractors of Konkani for centuries and to 
get Konkani recognised as a language from the Gov- 
ernment, to get the language included in the 8th Schedule 
of the Indian Constitution, to introduce Konkani as a 
language subject for studies in the primary schools for 
the benefit of Konkani speaking pupils studyingin schools, 
to promote the language in the field of literature and 
culture, to popularise dance, drama and music pertain- 
ing to Konkani, to collect and preserve Konkani folklore, 
to conduct research and bring out publications in Konkani 
and popularise Devanagari as the script for Konkani 
"Konkani Bhasha Prachar Sabha, Kochi" was founded 
on 14th May 1966 at the initiative taken by N. 
Purushothama Mallya. The Official inauguration of the 
Sabha was performed by H.H. Srimad Sudheendra Tirtha 
Swami of Kashi Mutt Samsthan on 31-12-1966. 


As a result of the work done by the Sabha during 
the period of 29 years of its existence, the Sabha has 
somewhat succeeded in its aim to re-establish cu!tural 
unity and fostering a sense of solidarity among Konkani 
speaking people spread over the country. |t has 
enlightened the people about the language. It aims 
to evolve linguistic unity out of the sectoral dialects 
of the Konkani language, its gradual standardisation . 
and also to propagate Devanagari script, the Original 
script of Konkani. Today it is a day of joy for Konkani 
lovers all over the world to see that the First World 
Konkani Convention is going to take place at Mangalore 
due to the efforts of Konkani Bhasha Mandal, Karnataka. 
Konkani Bhasha Prachar Sabha played a great role to 
get Konkani recognised as an independent literary 
language of India for Award by Sahitya Akademi, New 
Delhi and finally to get it included in the 8th Schedule 
of the Indian Constitution. 





KERALA KONKANI ACADEMY 


x ‘A Non-Governmental Organisation 
Established in 1980 
Office: Gokul Palluruthy , Kochi. 


Literary Activities 


श्र Published highest number of Konkani books in 
Devanagari script from kerala State 


e. Conducted workshops for young writers at inter- 
vals 


Literary competitions held every year 


e. Creates a new school of Konkani literature by 
persuading Konkani writers concentrating in 
Malayalam to write in Konkani too 


° Succeeded in arranging a Translation workshop 
bySahitya Akademiwhich benefitted Kerala writers 
also (Sourcelanguage: Malayalam, Targetlanguage: 
Konkani) 


æ Distribution of Konkani books of other publishers 
also to crease a wider readership 


° Publication of literary magazine DIVTI 


° Liaison with other literary organisations and 
institutions 


PROMOTION OF ARTS: 


[3 Konkani Drama Festival held in 1981 


GOA UNIVERSITY 


Goa University has been set up under the Goa 
University Act 1984 and came into existence on Ist June 
1985. 


The University is located on a beautiful Campus 
on the outskirts of Panaji, on the Teleigao Plateau and 
overlooking the Zuari river joining the Arabian Sea, with 
the Jurisdiction over the whole state of Goa. 


Department of Konkani (M.A. Course): 


Department of Konkani was started in 86-87. The 
full fledged M.A. in Konkani (8 papers) started during 
the academic year 1992-93 (Two years degree course). 


RESEARCH 
A major research project entitled "Reconstruction 


of old Konkani Literature" sanctioned by the UGC, is 
undertaken by the department under the principal 


Ф Konkani Film "Jana Мапа" screened at over a dozen 
places in Kerala 


e Light music contests conducted at different places 
annually 


€ Produced a cassette "Geet Chandrika' containing 
Konkani melodies 


e Music programmes of different Konkani singers 
arranged at various places at intervals 


9 Folk art forms also being encouraged by co- 
ordinating with available platforms 


PUBLICATION SCHEME: 


ё Formulated а Publication Scheme whergin donors 
can get a free copy of our Konkani books 


OTHER ACHIEVEMENTS: 


* 


Kerala Sahitya Akademi, Trichur, published an 
anthology of Malayalam translations of 14 Konkani 
short stories compiled by us 


For the first time a Konkani writer from Kerala 
is granted Travel Grant by Sahitya Akademi 


investigator Prof. O.J.F. Gomes. 
KONKANI ENCYCLOPAEDIA: 


Goa University has undertaken a three volume 
project of Konkani Encyclopaedia, the first of its kind 
in Konkanilanguage. The Konkani Encyclopaedia covers 
the various topics such as Humanities, Pure Sciences, 
Applied Sciences, Technology, Social Sciences, Religions, 
Culture, Countries, Sports, Recipes etc. 


The first volume in the series of three volumes, 
has been released. It contains 900 pages (30x20 cms.), 
covering 1200 entries and 225 illustrations. This volume 
covers the devanagari alphabets अ to त्र. 


The second volume of the same size is near to 
its completion. It covers the alphabets 2 to म 


The work of third volume (2 to ಈ) is under process. 


FR MULLER'S CHARITABLE INSTITUTIONS, 


Mangalore 


Fr Muller's Charitable Institutions is a Religious 
Institution and is a Registered Society sponsored by 
the Catholic Diocese of Mangalore. It is a Religious 
and Linguistic Minority (Konkani) Institution. 


Fr Muller's Charitable Institutions commonly known 
as Fr Muller's Hospital, was started in 1880 by Fr Augustus 
Muller S.J., initially as Homeopathic Dispensary. 


In 1890 St Joseph's Leprosy Asylum was started 
to take care of Leprosy patients. That was the first 
Leprosy Asylum in South India. 


It was in 1940 Fr Muller's started Tubeculosis 
‘Sanatorium to treat T.B. patients. > 


In 1964 the hospital had put up a Psychiatry Ward 
knowing the need of the mental in-patients. 


In 1992 June, the hospital has started a special 
service for De-addiction of Alcoholic patients in col- 
laboration with Prajna Counselling Centre, Mangalore. 


The hospital is primarily charitable in nature. The 
general beds are free or heavily subsidised. No patients 
are refused basic treatment for want of money. 


Following Education Facilities are offered 
1) BHMS Course 

2) General Nursing Course 

3) Basic B.Sc. Nursing course 

4) Post Certificate B.Sc. Nursing course 
5) M.Sc. Nursing course 

6) Postgraduate Studies: 


a) D.N.B.programme affiliated to National Board 
of Examinations. 


b) MD/MS courses affiliated to Mangalore 
| University. 


T) Degree courses in: 


a) Bachelor of Physiotherapy 
b)  B.Sc. Radiography 
c) B.Sc. Medical Laboratory Technology 


All the above courses are sanctioned by Govern- 
ment of Karnataka and affiliated to Mangalore University 
and recognised by respective Councils. 


DR. T.M.A. PAI FOUNDATION, MANIPAL 


Dr. T.M.A. Pai Foundation is a registered Konkani 
linguistic minority Trust created in 1981 to perpetuate 
the memory of Dr. T.M.A. Pai, an illustrious Konkani 
speaking person who had rendered yeoman service in 
the fields of banking, education and health care. All 
the Trustees of the Foundation are Konkani speaking 
persons. Sri K.K. Pai, former President of All India 
Konkani Sahitya Perished and former Chairman of Syn- 
dicate Bank is the President of the Board of Trustees 
of the Foundation. 


The Foundation is having as its main objects the 
promotion of Konkani language and the culture of the 
Konkani speaking people and the promotion of education 
in all its branches for the benefit of Konkani speaking 


students and also students of all castes and commu- 
nities. 


The Foundation owns and manages eleven edu- 
cational institutions including an Engineering College, 
a College of Pharmacy, a Law College, a College of 
Education, a College of Commerce and Business 


Management, a Residential School, an 
English Medium Nursery and Higher 
Primary School and a Kannada Me- 
dium High School. The Foundation 
has helped on merit cum means basis 
several konkani speaking students 
studying in Medical and Engineering 
Colleges with Fellowships named Dr. ; 

T.M.A. Pai Fellowships of Rs. 4,000/- per annum. 





The Foundation has instituted an Award named 
Dr. T.M.A. Pai Best Konkani Book Award which is given 
every year to the best book in Konkani published during 
the preceding three years. The book may be in Devanagari, 
Kannada, Malayalam or Roman Script. The Foundation 
also conducts an All India Konkani Drama Competition 
every year. 


The Foundation has also a programme of honouring 
every year on 14th January, five Outstanding Konkanies, 
one of them posthumously, for their distinguished 
achievement in different fields of human activity. 





































ೂಂಕಣಿ ಭಾಷಾಮಂಡಳ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ್‌ 
९2966 ಆಯ್‌ಲ್ಲಿ ವಾಟ್‌ 


ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಚ್ಕಾ ಇತಿಹಾಸಾಂತ್‌ ವ್ಹಡ್ಲೆಂ ಏಕ್‌ ಘಡಿತ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ 
ದಾಕಲ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಆಸ್ಚೆಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಕೊಂಕಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌ ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ 
ತಲಯ್‌ಲ್ಲಾಚಿ ಕೀರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾಮಂಡಳ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ್‌," ಹಾಕಾ 
ಬ್ರಾ. 1974 ಜನೆರ್‌ 10° ಜಲ್ಮ್‌ PIN, we, ಕೊಂಕಣಿ ROMAN 
ಕಾಟ್ಲಾ ಬಾವೀಸ್‌ ವರ್ಸಾಂನಿ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾ ವಾವ್ರಾಚೊ ಮೊಟೊ ವಿವರ್‌ Wa, 
ಕನಾಂತ್‌ ದಿಲಾ. 

ಬೊಂಬಯ್‌, ಗೊಂಯ್‌ ಆನಿ ಕೊಚ್ಚಿಂತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾಮಂಡಳಾಂ 
ಅನಿ ಕೊಂಕಣಿ ಪ್ರಚಾರ್‌ ಸಭಾ ನಾಂವಾಂನಿ ಕೊಂಕಣಿ ಫುಡಾರಿ ಸಂಘಟಿತ್‌ 
0079, ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್‌, ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ ಆನಿ ಕಲಾ ಲೊಕಾಮೊಗಾಳ್‌ ಕರುಂಕ್‌ 
'ವಾವುರ್ನೆಂ ಪಳೆವ್ನ್‌ 1973 ಮೆಯಾಂತ್‌ work, ಕೊಂಕಣಿ ಪ್ರೇಮಿ ಜಾಗೆ 
ಜಾಲೆ. ಮಾ ।ಫಿಲಿಪ್‌ ನಜ್ರೆತ್‌ ಬಾಪಾಚ್ಕಾ ಪ್ರೇರಣಾನ್‌ ತೆದ್ನಾಚೊ "ರಾಕ್ಲೊ' 
ಪತ್ರಾಚೊ ಸಂಪಾದಕ್‌ ಮಾ।ಮಾರ್ಕ್‌ ವಾಲ್ಡರ್‌ ಬಾಪ್‌, "ವಿಶಾಲ್‌ ಕೊಂಕಣ್‌' 
ಪತ್ರಾಚೊ ಸಂಪಾದಕ್‌ (ಶೀ ಚಾಫ್ರಾ ದಕೋಸ್ತ, ಮಿತ್ರಾಚೊ ಸಂಪಾದಕ್‌ Oe 
ಒಸ್ಟಿನ್‌ ಡಿ'ಸೋಜ ಪ್ರಭು, ಹಾಂಣಿ ಸಾಂಗಾತಾ ಮೆಳೊನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಪುಡಾರ್ಕಾಂಚಿ 
ಮಿಲಾರ್‌ ಇಸ್ಕೊಲಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ಜಮಾತ್‌ ಆಪಯ್ಲಿ. ಹೇ ಜಮಾತೆರ್‌ 
ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ಭಾಷಾಮಂಡಳ್‌ ಸ್ತಾಪನ್‌ ಕರ್ದೊ ನಿರ್ದಾರ್‌ ಘೆತ್ಲೊ, ತ್ಕಾ 
ಬರಾಬರ್‌ ಏಕ್‌ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ್‌ ಸಮಿತಿ Ot. 

1974 ಜನೆರ್‌ 1ರ್‌ ಡೊನ್‌ ಬೊಸ್ಕೊ ಸಾಲಾಂತ್‌ ಆರಂಭೋತ್ಸವ್‌ 
१३७०३5७२, ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ ಮಂಡಳ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ್‌, ಹಾಚೊ ಪಯ್ಲೊ 
ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಪ್ರೀ ಚಾಫ್ರಾ ದಕೋಸ್ತ, ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಶ್ರೀ ಬಿ. ವಿ. ಬಾಳಿಗ, 
ಕಾರ್‌ಯದರ್ಕಿ ಶ್ರೀ ಒಸ್ಟಿನ್‌ ಡಿ'ಸೋಜ ಪ್ರಭು ಆನಿ ಖಜನ್ಹಾರ್‌ ಮಾ! ಮಾರ್ಕ್‌ 
ವಾಲ್ಡರ್‌ ಬಾಪ್‌ ವಿಂಚೊನ್‌ ಆಯ್ಲೆ. ಕಾರ್‌ಯಕಾರಿ ಸಮಿತಿಂತ್‌ ಮಾ! 
DO, DI BA, ಬಾಪ್‌, ಮಾ1ಆಂತೊನ್‌ ಜುವಾಂವ್‌ ಸೊಜ್‌ ಬಾಪ್‌, ಸರ್ವ್‌ 
(ಶ್ರೀ ಆಲ್ಬನ್‌ ಕಾಸ್ತೆಲಿನ್‌, ಸಿರಿಲ್‌ ವೇಗಸ್‌, ಜೆ. ಬಿ. DAR, ಗಾಬ್ರಿಯಲ್‌ 
ಸೊಜ್‌ (ÒN), ವಿ.ಜೆ.ಪಿ. ಸಲ್ಲಾಇ್‌, ಲಿಯೊ ಸೊಜ್‌, ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. 
ಲೋಬೊ, ८४०७५, ವೆರೋನಿಕಾ ಎ. ಸಿ. GA ಕು! ಶಾಲೆಟ್‌ ತಾವ್ರ್‌ ಆಸ್ಲಿಂ. 
1976 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಅಖಿಲ್‌ ಭಾರತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಪರಿಷದೆಚಿ 11ವಿ WAN, 
ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ವಿಶೇಸ್‌ ಸಂಭ್ರಮಾನ್‌ ಚಲಯ್‌ಲ್ಲ್ಯಾಚಿ ಕೀರ್‌ ಮಂಡಳಾಕ್‌ 
ಆಸಾ. ದ.ಕ.ಜಿಲ್ಲ್ಯಾಂತ್ಲಾ ಆನಿ ಗೊಂಯ್‌, ಕೇರಳ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಆನಿ 
ಕರ್ನಾಟಕಾಚ್ಕಾ 37537२, ಶ್ಹರಾಂಥಾವ್ನ್‌ ಪಾಂಯ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಸ್‌ ಚಡ್‌ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಂನಿ ಆನಿ ಸರ್ವ್‌ ಜಾತಿ ಧರ್ಮಾಂಚ್ಕಾ ತೀನ್‌ಚಾರ್‌ ಹಜಾರ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ 
ಲೊಕಾನ್‌ ಪರಿಷದೆಚ್ಕಾ ಕಾರ್ಶಕ್ರಮಾಂನಿ ಭಾಗ್‌ ಘೆತ್ಲೊ. 
| ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್‌ ಆನಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ್‌ ಥರಾನ್‌ ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಶೆಚ್ಯಾ 
ಸ್ಮಾನ್‌ಮಾನಾಖಾತಿರ್‌ ಚಳ್ವಳ್‌ ಬಳ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಿ. ಉಪ್ರಾಂತ್ಲ್ಯಾ ವರ್ಸಾಂನಿ 
(ಶ್ರೀ ಜಿ. ಜಿ. ವಾಸುದೇವ ಪ್ರಭು ಏಕ್‌ ವರಸ್‌ ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಆಸ್ಲೊ. ಶ್ರೀ ಲೋರೆನ್ಸ್‌ 
ಲೋಬೊ, ಮಾ! ವೈಟಸ್‌ ಪ್ರಭುದಾಸ್‌ ಬಾಪ್‌, ಮಾ! ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಸೊಜ್‌ 
ಬಾಪ್‌ ಆನಿ ಹೆರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಮುಕೆಲ್ಮಾಂನಿ ಮಂಡಳಾಸವೆಂ ಮೆಳೊನ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿಚೆ 
 ಉದರ್ಗತೆ ಖಾತಿರ್‌ ಮೊಟೊ ವಾವ್ರ್‌ ಕೆಲೊ. 
1977 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಮಾರ್ಕ್‌ ವಾಲ್ಡರ್‌ ಬಾಪ್‌ ಮಂಡಳಾಚೊ ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ 
ಆನಿ ಶ್ರೀ ಲೋರೆನ್ಸ್‌ ಲೋಬೊ ಕಾರ್‌ಯದರ್ಕಿ ಆಸ್ತಾನಾ ತಾಂಣಿ ಕೊಂಕಣಿ 
ಭಾಷಾಮಂಡಳ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ್‌ ನೊಂದಾವನ್‌ ಕೆಲಿ ಆನಿ ಕೇಂದ್ರ್‌ ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ 
' ಅಕಾದಮಿನ್‌ ತಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಕಾಚೊ ಅಧಿಕ್ರತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ತೊ ಮ್ಹಣ್‌ 
ಮಾನ್ಮತಾ ದೀಶೆಂ ಕೆಲೆಂ. ಶ್ರೀ ದಾಮೋದರ ಪ್ರಭು 1978 ಇಸ್ವೆಥಾವ್ನ್‌ 1989 
ಪರ್ಕಾಂತ್‌ ಮಂಡಳಾಚೊ ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಆಸ್ಲೊ. 


ळ्‌ ವರ್ವಿಂ" 


- ರ್‌ 
ಮಾರ್ಕ್‌ TO, 


1984 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಬೆಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಅಖಿಲ್‌ ಭಾರತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಪರಿಷದೆಚಿ 
ಪಂದ್ರಾವಿ ಬಸ್ಕಾ ಭರುಂಕ್‌ १०१,०३, ಕೊಂಕಣಿ ಫುಡಾರ್ಕಾಂ ಸವೆಂ ಮೆಳೊನ್‌ 
००४२०३२, ಮುಕೆಲ್ಕಾಂನಿ ಜಾಯ್ತೊ ವಾವ್ರ್‌ ಕೆಲಾ. He, ಸಂದರ್ಬಾರ್‌ (Je 
ದಾಮೋದರ್‌ ಪ್ರಭು ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಆಸ್ಲೊ. ಹ್ಯಾ ವೆಳಾರ್‌ ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಶ್ರೀ 
ಚಾಫ್ರಾ ದಕೋಸ್ತಾನ್‌ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಲೇಕನಾಂ ಭಾಶಣಾಂದ್ವಾರಿಂ, ಪ್ರೀ ವಿಲ್ಫಿ 
ರೆಬಿಂಬಸಾನ್‌ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಪದಾಂ ಕೊವ್ಚ್ಯಾಂದ್ವಾರಿಂ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಶೆಥಂಯ್‌ 
ಲೊಕಾಕ್‌ ಆಕರ್ಕಿತ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ತಿ ವಾಂವ್ಚ್‌ ಕಾಡ್ಜ್ಯಾ. ಪರಿಷದೆಚ್ಕಾ 
ಬಸ್ಕಾಂನಿ ಘತಲ್ಲೆ ಠರಾವ್‌ ಆಕಾಶ್‌ವಾಣಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ್‌, ಕೇಂದ್ರ್‌ 
ಸರ್ಕಾರ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕಾರಿಂಚ್ಕಾ ಗಮನಾಕ್‌ ಹಾಡುನ್‌ ತೆ ಕಾರ್ಯಗತ್‌ 
ಕರುಂಕ್‌ ಮಂಡಳಾನ್‌ ಮಿನತ್‌ Q9. 

1988 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಮಣಿಪಾಲಾಂತ್‌ ಅಖಿಲ್‌ ಭಾರತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ 
ಪರಿಷದೆಚಿ ಅಟ್ರಾವಿ WA, ಚಲಂವ್ಕ್‌ಯೂ ಮಂಡಳಾನ್‌ ವಾವ್ರ್‌ ಕೆಲಾ. 

1989 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಪ್ರೀ ಪಾವ್ಲ್‌ ಮೊರಸ್‌ ಮಂಡಳಾಚೊ ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ 
ಜಾಲ್ಲೊಚ್‌ ಮಂಡಳಾಚೆಂ ಸಾಂದೆಪಣ್‌ ಚಡ್ಲೆಂ ಆನಿ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರ್ಲಿ. 
ತೆದೊಳ್‌ ಪರ್‌ಯಾಂತ್‌ ಚಡಾವತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್‌ ಸಮಾಚೆಚೆಚ್‌ ಚಡ್‌ 
ಸಂಖ್ಯಾನ್‌ ಮಂಡಳಾಚೆ ಸಾಂದೆ ಆಸ್ಲೆ. ಆತಾಂ ಸಾರಸ್ವತ್‌ ಭಾವ್‌ಯೂ 
ಮಂಡಳಾಚೆ ವ್ಹಡ್‌ ಸಂಖ್ಯಾನ್‌ ಸಾಂದೆ ಜಾಲೆ ಆನಿ ಕೊಂಕಣಿ ಚಳ್ಳಳೆಚೆಂ 
ಫುಡಾರಿಪಣ್‌ GO, ಲಾಗ್ಲೆ. He, ಕಾಳಾರ್‌ 50 ve) ಮಂಡಳಾಚೆ ಫುಡಾರಿ 
ಸರ್ವ್‌ (ಶ್ರೀ ಎರಿಕ್‌ ಒಜೇರಿಯೊ, ಎಡ್ವಿನ್‌ ಡಿ'ಸೋಜ, ಸಿಲ್ವೆಸ್ತರ್‌ ಡಿ'ಸೋಜ, 
ಬೆನೆಟ್‌ ಪಿಂಟೊ, WA, ವಾಮನ್‌ ಶೆಣೈ, WA, ಜಗದೀಶ್‌ ಶೆಣೈ, ರಘುನಾತ್‌ 
ಶೇಟ್‌, ಶ್ರೀ ಕೆ. ಜಿ. ನಾಯ್ಕ್‌, (31 ವಿಶ್ವನಾಥ ಕುಡ್ವಾ, ಪುತ್ತೂರ್‌ಚೆ ಸೋಜ 
ಭಾವ್‌ ಮೈಕಲ್‌ ಆನಿ ವಿಲ್ಕಮ್‌, ಹಾಂಣಿ ಆದ್ಲ್ಯಾ ಫುಡಾರ್ಕಾಂ ಸವೆಂ ಶ್ರೀ ಬಿ. 
ವಿ. ಬಾಳಿಗ, ಲೋರೆನ್ಸ್‌ ಲೋಬೊ, ವಿ. ಜೆ. ಪಿ. ಸಲ್ನಾಇಗ್‌ ಆನಿ ಹೆರಾಂಸವೆಂ 
ಮೆಳೊನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಅಟ್ಟ್ಯಾ ಸಮಿತಿ ಆನಿ ರಟ್ಟಾ ಸಮಿತಿ ರಚುನ್‌ ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್‌ 
ಸರ್ಕಾರಾನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಅಕದಾಮಿ ರಚಿಜಯ್‌, ಕೇಂದ್ರ್‌ ಸರ್ಕಾರಾನ್‌ ಕೊಂಕಣಿಕ್‌ 
8ವೆ ವೊಳಿರಿಂತ್‌ ಸ್ಥಾನ್‌ ದೀಜಯ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ಜಾಥಾ, ಮೆರವಣಿಕ್‌, ರ್ಯಾಲಿ, 
ಸಭಾ, ಇತ್ಕಾದಿ ಚಲವ್ನ್‌ ಬಾರಿಚ್‌ ಒತ್ತಡ್‌ ಘಾಲೊ. 

ಗೊಂಯ್ಚ್ಯಾ ಪೆಡ್ನೆಶ್ಚರಾಂತ್‌ 05530079, ಧಾವ್ಮಾ ಕೊಂಕಣಿ ಲೇಕಕಾಂಚ್ಕಾ 
ಸಮ್ಮೆಳಾಂತ್‌ ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್‌ ಅಕಾದಮಿ ಸ್ತಾಪನ್‌ ಕರಿಜಯ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ಪಾವ್ಸ್‌ 
ಮೊರಸಾನ್‌ ಪಯ್ಲೆ ಪಾವ್ಟಿ ಠರಾವ್‌ ಮಂಜೂರ್‌ 80032. ಉಪ್ರಾಂತ್‌ Ho, 
ಖಾತಿರ್‌ ಮಂಡಳಾನ್‌ BIN, ಕಾರ್‌ವಾರ್‌ GA ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್ಲ್ವಾ ಜೆಫುತ್‌ 
ಅಖಿಲ್‌ ಕರ್ನಾಟಕಾ ಮಟ್ಟಾರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ ಸಮ್ಮೇಳ್‌ ಆನಿ ಸಹಮಿಲನಾಂ 
ಚಲವ್ನ್‌ ವಾ ತಿಂ ಚಲಂವ್ಕ್‌ ಆಧಾರ್‌ ದೀವ್ನ್‌ಕೊಂಕಣಿ ಅಕಾದಮಿಚೊ ವಿಶಯ್‌ 
ಜಿವೊ ದವರ್ಲೊ ಆನಿ ಸರ್ಕಾರಾಕ್‌ ಒತ್ತಾಯ್‌ ಕೆಲೊ. ಹ್ಯಾಚ್‌ ಸಂದರ್ಬಾರ್‌ 
"ಕೊಂಕಣಿ ಜಾಥಾ' ಸಮಿತಿ Ot$. ಹಾಚಿ ಸಂಚಾಲಕಿ ಜಾವ್ನ್‌ ತೆದ್ನಾಚಿ 
BOLO, ಮೇಯರ್‌ ಶ್ರೀಮತಿ ಯೂನಿಸ್‌ ಬ್ರಿಟ್ಟೊ, ಕಾರ್‌ಯದರ್ಕಿ ಜಾವ್ನ್‌ 
ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ್‌ ಶೆಣೈ, ಸಂಘಟನಾ ಸಮಿತಿ ಸಂಚಾಲಕ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಮಾಂಡ್‌ 
ಸೊಭಾಣಾಚೊ ಶ್ರೀ ಎರಿಕ್‌ ಒಜೇರಿಯೊ, ಖಜನ್ಹಾರ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಶ್ರೀ WA, 
ಜಗದೀಶ ಶೆಣೈ ವಿಂಚೊನ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ. ಕೊಂಕಣಿ ಅಕಾದಮಿ ಸಮಿತಿಯೂ 
ಅಸ್ತಿತ್ವಾಕ್‌ BQ, ಹಾಚೊ ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ದೆ। ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ವಿಶ್ವನಾಥ 
ಕುಡ್ವ, ಸಂಚಾಲಕ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಶ್ರೀ ಸಿಲ್ವೆಸ್ತರ್‌ ಎಮ್‌. ಡಿ'ಸೋಜ ಅನಿ ಸಂಪಾದಕ್‌ 
ಜಾವ್ನ್‌ ಫ್ರೀ ವಿ. ಜೆ. ಪಿ. ಸಲ್ಹ್ಡಾಇಗ್‌ ಚುನಾಯಿತ್‌ ಜಾಲೆ. 

ಹ್ಯಾಸಮಿತಿಂನಿ ಕರ್ನಾಟಕಾಚ್ಕಾ ಸಬಾರ್‌ ಶ್ಹರಾಂಕ್‌ ಭೆಟ್‌ ದೀವ್ನ್‌ 
ಲೊಕಾಕ್‌ ಎಕ್ಟಾಂವ್ನ್‌ ಜಾಥಾ ಸಂಘಟನ್‌ ಕೆಲ್ಕೊ. ರ್ಯಾಲಿ ಸಭಾ ಬಿ ಚಲಯ್ಲೊ. 


ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಅಕಾದಮಿ ಸ್ತಾಪನ್‌ ಕರಿಜೆ ಮ್ಹಣುನ್‌ ಮನವ್ಕೊ 
ರಾಜ್‌ ಪಾಲಾಕ್‌, ಮುಕೆಲ್‌ ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ಪ ಮೊಯ್ಲಿಕ್‌ ಅನಿ ಹೆರ್‌ 
ರಾರೀ ಅಧಿಕಾರಿಂಕ್‌ ದಿಲ್ಕೊ. ಹ್ಯಾ ಮಧೆಂ 1992 ಅಗೊಸಾಚೆ 20ವೆರ್‌ 
ಕೇಂದ್‌, ಸರ್ನಾರಾನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಶೆಕ್‌ ಘಟನಾಚೆ 8ವೆ ವೊಳೆರಿಂತ್‌ 50 SS 
ದಿಲೆಂ. 
ಹಾ, ವರಿ ೦ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್ಲಾ ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಕ್‌ ಅಕಾದಮಿ ಜಾಯ್‌ 
ರಾ.ರಾಲಾಗಿಂ ರುಜ್ನಾರ್‌ ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಅಕಾದಮಿ ಮೆಳ್ತಾ 
ಮಣ್‌ BORO ಲಾಬ್ಲೊ. ಮಂಡಳಾಚ್ಕಾ ಕಾರ್ಬಾರಾ OQ ಅನಿ ಜಾಥಾ 
ಸಮಿತಿಚ್ಛಾ ಫ್ರಡರ್ಕಾಂನಿ ಆಪ್ಲೆಂ ಸಾಧನ್‌ १३८३०३) о ಆನಿ ಚಳ್ಳಳ್‌ ಬಳ್‌ ಕೆಲಿ 
ರಸ್ನಾಕ್‌ ದೆಂವೊನ್‌ ಮೆರವಣಿಕೊ ಕಾಡ್ಲೊ. ಮಂತ್ರಿಕ್‌ ಭೆಟುನ್‌ ಮನವ್ಕೊ 
ದಿಲ್ಲೊ. ಹ್ಞಾ ಸರ್‌, ಪ್ರಯತ್ನಾಚೊ ಫಳ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ 22-2 1993ವೆರ್‌ 
ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಅಕಾದಮಿ ಸ್ತಾಪನ್‌ ಕರ್ತಾಂವ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ SOQ ಚೊ 





ಮಂಗಳೂರಾಂತ್‌ ನಾಟಕ್‌ ಕಲೆಚೆಂ Sos O 


ಕೊಂಕಣಿ ನಾಟಕ್‌ ಸಭಾ 


ಸಂಸ್ಥುತಾಯ್‌ 
-3 
ಪ್ರೇತನ್‌ $05, 


ಮಂಗ್ಳೂರಾಂತ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ನಾಟಕ್‌, ಸಂಗೀತ್‌, 
ಸಂಪ್ರದಾಯ್‌ ವಾ ಪರಂಪರಾ ಸಾಂಬಾಳೂನ್‌ ಹಾಡೂಂಕ್‌ 
ಭೋವ್‌ ಥೊಡ್ಕಾ ಸಂಘ 60090 ಪಯ್ಕಿ ಮಾಲ್ಗಡೊ ಸಂಸ್ತೊ ಕೊಂಕ್ಣಿ 
ನಾಟಕ್‌ ಸಭಾ. 

ದೆವಾದಿನ್‌ ಜೆಜ್ಜಿತ್‌ ಬಾಪ್‌ ಜೋರ್ಡ್‌ ಅಲ್ಬುಕರ್ಕ್‌ ಪೈ, ಹಾಂಚೇ 
ಮಿನೆತೆನ್‌1943 ಸಪ್ತೆಂಬರ್‌ 19ವೆರ್‌ ಜಲ್ಮಲ್ಲಿ $008 ನಾಟಕ್‌ ಸಭಾ 
ಕಾಪುಚಿನ್‌ ಫ್ರಾದ್‌ ಫಿಲಿಪ್‌ ನಚ್ರೆತಾಚೆ ಜತ್ನೆ ಖಾಲ್‌ ವಾಡೊನ್‌ ಆಯ್ಲಿ. 
ಸಭೆನ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ 
ಭಾಶೆಚ್ಯಾ MAGS ವಾಸತ್‌ ವಾವ್ರ್‌ ಸುರು ಕೆಲ್ಲೊ. ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಆಜ್‌ 


ಸುಮಾರ್‌ 52 ವರ್ಸಾಂ ಆದಿಂಚ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ನಾಟಕ್‌ 


ಇತ್ಲೆ ನಾಟಕ್‌ ಬರವ್ಪಿ ಆಸಾತ್‌ ತರ್‌ ಹಾಕಾ ಕಾರಣ್‌ ಹಿಚ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ನಾಟಕ್‌ 
ಸಭಾ. 1943 0ತ್‌ Q| ಶ್ರೀ ಎಮ್‌. ಪಿ. ಡೆಸಾನ್‌ ""ವಿಗ್ನಾಂತ್‌ ಜೀಕ್‌'' ಆನಿ 
""ಕಾಜಾರಾಚಿ ದೊತೊರ್ನ್‌'' ಮ್ಹಳ್ಳೆ ನಾಟಕ್‌ ಬರವ್ನ್‌ ಖೆಳೊನ್‌ ದಾಕವ್ನ್‌ 
ಕೊಂಕ್ಣಿ ನಾಟಕಾಂಚೆಂ WA 5२०९ 0. 

1950.0ತ್‌ G| Oe ಜೊಕಿಮ್‌ ಸಂತಾನ್‌ ಆಲ್ವರಿಸಾನ್‌ ಬರಯಿಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಂತ್ಲಿ ಪಯಿಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಕಾದಂಬರಿ ""ಆಂಜೆಲ್‌'' ಕೊಂಕ್ಣಿ 
ನಾಟಕ್‌ ಸಭೆನ್‌ ಪ್ರಕಟ್‌ ಕೆಲ್ಲಿ. ರಂಗಮಾಂಚಿಯೆಚಿ ಆಪಸ್ತಲಾದ್‌ ಯಶಸ್ವಿ 
ರಿತಿನ್‌ ಮುಂದರುನ್‌ SU, ಪಾಸತ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ -ನಾಟಕ್‌ ಸಭೆನ್‌ 1952.0ತ್‌ 
ಡೊನ್‌ ಬೊಸ್ಕೊ ಸಾಲ್‌ ಉಬಾರ್ಲೆಂ. 

ಭುರ್ಕ್ಯಾಂ ಆನಿ ಯುವಜಣಾಂ ಥಂಯ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಶೆಚೊ ಮೊಗ್‌ ಆನಿ 
ಅಭಿಮಾನ್‌ ಚಡಂವ್ಚಾ ಪಾಸತ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ನಾಟಕ್‌ ಸಭೆನ್‌ 1965.055 
ಫಿರ್ಲಜ್‌ವಾರ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಗಾಯನ್‌ ಸ್ಪರ್ದೊ ಅನಿ 1968.0ತ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಷಣ್‌ 
ಸ್ಪರ್ದೊ ಆರಂಭ್‌ ಕೆಲೊ. 1983.0ತ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ 
ನ್ಹೆಸ್ಲಾಂಚೊ ಸ್ಪರ್ಲೊಯಿ ಸುರು ಕೆಲೊ. ಶಿವಾಯ್‌ ಭುರಾ о ಪಾಸತ್‌ ಚಿತ್ರಕಲಾ 
ಆನಿ ಪ್ರಬಂಧ್‌ 55 ಆಸಾ ಕರುನ್‌ ಸಬಾರಾಂಕ್‌ ಉತೇಜನ್‌ ದಿಲಾಂ 


ಸರ್‌ 
ಸರ್ವ್‌ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಪಿ. ಡೆಸಾ, ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಪ್ರಭು, ಎಡಿನ ಪಾಯ್ಸ್‌, 


_ ಜಾವ್ನ್‌ ಹೆಂ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾಮಂಡಳ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ, x 


ನಾಟ್ಕುಳ್ಳಾಂಚೊ ಆನಿ ನಕ್ಲಿ 








ಮುಕೆಲ್‌ ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ಪ ಮೊಯ್ಲಿನ್‌ ವಿಧಾನ್‌ ಸಭೆಂತ್‌ ಪಾಚಾರೆ 
1993 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಶ್ರೀ ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ್‌ ಶೆಣೈ ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ. ಆತಾಂ ತೊಚ್‌ 
ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಜಾವ್ನು ಆಸಾ. 

1995 ಇಸ್ವಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾಮಂಡಳ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ್‌ ಹಾಚ್ಕಾ ಜಯ್ತಾ 
ವರಸ್‌; ಎದೊಳ್‌ಚ್ಕಾ ಮಂಡಳಾಚ್ಕಾ ವಾವ್ರಾಕ್‌ ಮುಕುಟ್‌ ದವರ್ತಲೆಪರಿಂ 
ಪಯ್ಲೆಂ ಕೊಂಕಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌ ಮಂಡಳಾನ್‌ ಉಬೆಂ ಕೆಲಾಂ. ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ 
ಏಕ್‌ ವರ್ಸಾ ಥಾವ್ನ್‌ ಹೆಂ ಮಹಾಯೋಜನ್‌ ಕೊಂಕಣಿಚಿ ವಿಶ್ವ ಪರಬ್‌ ವರ್ತ್ಯಾ 
ಸಂಭ್ರಮಾನ್‌ ಆನಿ ದಬಾಜಾನ್‌ ಚಲಂವ್ಕ್‌ ಮಾಂಡಾವಳ್‌ ಕೆಲ್ಯಾ. ಖಂಡಿತ್‌ 


ಅತೀ ವ್ಹಡ್ಲೆಂ ಸಾಧನ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಪಾವ್ತಲೆಂ. ಜೈ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾಮಂಡಳ್‌ 
ಕರ್ನಾಟಕ | ಜೈ ಕೊಂಕಣಿ ಮಾತಾ II 


- ಸಿರಿಲ್‌ ಜಿ. 28,009 


ಎಮ್‌. ಜೆ. ಸಿ. ಮಸ್ಕರೆಣ್‌, ಜೆ. ಬಿ. ರಾಸ್ಕೀಣ್‌್‌, ದೆ! ಫ್ರೆಡ್‌ ಫೆರ್ನಾಂಡಿಸ್‌ ಹೆ 
ಮಾಲ್ಗಾಡ್ಕಾ ನಾಟಕ್‌ 00579,0 ಪಯ್ಕಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ತವಳ್‌ಚ್ಕ್ಮಾ ಕಲಾಕಾರಾಂ 
ಪಯ್ಕಿ dl ದೆ! ಎಮ್‌. ಪಿ. ಡೇಸಾ, ದೆ! ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ 

ಸ್‌ ದೆ! ಆಲ್ಬರ್ಟ್‌ ಡಿ'ಸಿಲ್ವ, ಜೆರೋಮ್‌ ಡಿ'ಸಿಲ್ವ, ಸಿ. ಬಿ. ಫೆರ್ನಾಂಡಿಸ್‌ 
ಲೊಕಾಮೊಗಾಳ್‌. ದೆ!ಸಿ. ಯು. ಪಿಂಟೊ ತವಳ್‌ಚ್ಕಾ ಚಡಾವತ್‌ ನಾಟಕಾಂಕ್‌ 
ಸಂಗೀತ್‌ ದಿತಾಲೊ. 


ಸಾಯ್ಮನ್‌ DOA, 


ಉಪ್ರಾಂತ್ಲ್ಯಾ BOO C92, ನಾಟಕ್‌ ११०७२५० ಪಯ್ಕಿ ಸರ್ವ್‌ ಶ್ರೀ ವಿ. 
ಜೆ. ಪಿ. ATI, ದೆ | ಜೋಸ್‌ , ಸರ್ವ್‌ OC ಎ. ಟಿ. ಲೋಬೊ, 
ದೆ! ಶ್ರೀ ಗಬ್ಬು, ಫೀ ಗಿರಿ, ಲುವಿನೆಟ್ಟೊ, ಬಾಪ್‌ ಜೆ. ಎಸ್‌. ಟಿ. ರೊಡ್ರಿಗಸ್‌ ಹೆ 
ಪ್ರಮುಖ್‌. ನಾಟಕ್‌ ನಿರ್ದೇಶಕ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ದೆ! ಸಾಯ್ಮನ್‌ ОӘА, 475 
ದೆ! ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್‌, ಶ್ರೀ ಲುವಿನೆಟ್ಟೊ, ಪ್ರೊ | ಆಲ್ಬನ್‌ ಕಾಸ್ತೆಲಿನ್‌ ಆನಿ 
ಹೆರ್‌ ಥೊಡ್ಕಾಂನಿ ಮಸ್ತ್‌ ವಾವ್ರ್‌ ಕೆಲಾ. 


ಆಲ್ವರಿಸ್‌ 


ಕೊಂಕ್ಣಿ ನಾಟಕಾಂನಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಉಟಯಿಲ್ಲ್ವಾ ದೆ! ಚಾ. ಫ್ರಾ. ದೆಕೊಸ್ತಾ 
ಶಿವಾಯ್‌ ಸರ್ವ್‌ ಶ್ರೀ ವಿಲ್ಫಿ ರೆಬಿಂಬಸ್‌, ಟೊನಿ ರುಜಾಯ್‌, ಬೆನ್ನಾ ರುಜಾಯ್‌, © 
ಜೆ. ಬಿ. ಡಿ'ಸೋಜ, WANI ಡಿಸೋಜ, ಡೋಲ್ಪಿ ಕಾಸ್ಸಿಯಾ, ಮಿಕ್‌ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌, | 
ಸಿಜ್ಮೆಸ್‌, ಲ್ಯಾನ್ಸಿ ಪಿಂಟೊ, ಕ್ಲೊಡ್‌ ಡಿ'ಸೋಜ, ಹಾಂಚೆ ತಶೆಂಚ್‌ ಹೆರ್‌ ಸಬಾರ್‌ . 
ಆದ್ಲ್ಯಾ ತಶೆಂ Ww», Ws, 023 ನಾಟಕ್‌ ಡೊನ್‌ ಬೊಸ್ಕೊ ಹೊಲಾಂತ್‌ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತ್‌ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌. 

ಕೊಂಕಣ್‌ ಕೊಗುಳ್‌ ಶ್ರೀ AQ, ರೆಬಿಂಬಸ್‌ಚ್ಕೊ ಸಬಾರ್‌ “ವಿಲ್ಫಿ 
TOOTS,” ಸಂಗೀತ್‌ ಕಾರ್ಕಾವಳಿ ಶಿವಾಯ್‌ ಲೊರೆನ್ಸ್‌ ಸಲ್ಲಾನ್ಹಾ, ಮೆಲ್ವಿನ್‌ 
ಪೆರಿಸ್‌, ಕ್ಲೊಡ್‌ ಡಿ"ಸೋಜ, ಆನಿ ಹೆರ್‌ ಸಬಾರಾಂಚ್ಕೊ ಸಂಗೀತ್‌ ಕಾರ್ಕಾವಳಿ 
ಡೊನ್‌ ಬೊಸ್ಕೊ ಹೊಲಾಂತ್‌ ಸಾದರ್‌ ಜಾಲ್ಮಾತ್‌. ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ 52 ವರ್ಸಾಂನಿ 
ಕೊಂಕ್ಣಿ ನಾಟಕ್‌ ಸಭೆನ್‌ ಲಗ್‌ಬಗ್‌ ದೆಡ್ಕೆಂ ನಾಟಕ್‌ ಖೆಳೊವ್ನ್‌ ದಾಖಯ್ಲ್ಯಾತ್‌. 

ಪ್ರಸ್ತುತ್‌ ಕಾಪುಚಿನ್‌ ಫ್ರಾದ್‌ ವಾಯ್ದಸ್‌ ಪ್ರಭುದಾಸ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ನಾಟಕ್‌ 
ಸಭೆಚೊ ಅಧ್ಯಕ್ಕ್‌ ಜಾವ್ನಾಸಾ. 


CANARA HIGH SCHOOL ASSOCIATION, MANGALORE 


The Founder of Canara High School Association 
is late Revered Ammembal Subba Rao Pai. Canara hiqh 


t 
School Association manages З Primary Schools, З High 
Schools & 2 Colleges. The total student strength at present 


is over 6000 and 312 staff members. 
Canara High School, ASRP Road, Mangalore was 


[ started in the year 1891 and Canara Girls High School, 
. Mangalore was started in the year 1894. Both these 


NLS an A `. a NY 


; 


Institutions have completed their Centenarv. 


— Right from the inception, Canara High School has 
made a name for itself in the field of Education. This 
School has the proud distinction of producing 5 members 


Dinesh Nayak, Secretary 


of Parliament, one Reserve Bank of India Governor, one 
Adviser to the Constituent Assembly & later on Judge 
of International Court of Justice, Hague, I.C.S. Officer 
& 51.A.S. Officers. It has also produced brilliant personalities 
in the fields of Politics, Judiciary, Administration & Business. 


Canara High Schools have regularly started con- 
ducting Konkani classes for all students on a voluntary 
basis. Nearly 350 students have taken third examination 
in Konkani Language. Canara High School Association 
brought out a Konkani book called 'Phulla Mala' & this 
book was released by H.H. Sudhindra Thirtha Swamiji 
in the year 1994. 


SARASWATH EDUCATION SOCIETY (REGD) 


MANGALORE 


Genesis and Growth 

The birth of the Saraswath Education Society is to be 
traced to the Saraswath Sanskrit School which was founded 
inthe year 1870 with a Board of Management. It was a payal 
school conducting classes on the front verandas of Sri 
Umamaheshwara temple and the floor above. This was 
called Arya Mandir. Saraswaths though, a small community, 
were in very influential positions in Government Depart- 
ments in the districts of canaras. Most of the officials in the 
revenue, judicial, registration, police and Education Depart- 
ments were Saraswaths. Saraswaths were one of the 
pioneers in the field of Education next only to the Basel 
Mission. 

Within a few years, with increase іп the number of 
students the space in the temple premises was found to be 
insufficient and hence the school was shifted to a Building 
near the Mahamaya temple tank in 1890. The school so far 
called the Saraswath School and managed by Trasi brothers 
Was renamed Ganapathy Secondary school and was taken 
over by a Board of Management. 

In the year 1920 Saraswath Education Society was 
formed and registered. The Board of management between 
the year 1912 and 1915 had purchased the present pre- 
mises and constructed new Buildings and the Management 
and the Institutions were handed over to the Society. The 


. Institution was upgraded into a High School in 1918. With 


the introduction of higher secondary syllabus 11th Standard 
was started in 1967 and in the year 1971 upgraded into a 
Junior College to Commemorate the centenary of the 
Saraswath School (Now Pre-University College). 

Inthe year 1946, the Society started a rural middle and 
High School in the Someshwar Village Kotekar P.O. This 
Institution is named after the then Guru of the community, 
Swamy Anandashrama. This Anandashrama High School 
is situated in spacious area of 6 acres. In the year 1989, the 
society has opened an English Medium School - Ganapathy 
English Medium School. 

At present the society owns and manages an English 
Mediüm Higher Primary School, a Kannada Medium Higher 
Primary School, Ganapathy Pre-University College with 
High School classes attached, and Anandashrama High 
school. In the year 1993 Job Oriented Course has been 
introduced. All these Institutions together cater to the 
Educational needs of around 1,500 students from pre- 
primary to Pre-University level. The total staff working in 
these Institutions number 73. 

The Society organises a Get-together function every 
year to mark the teachers day and all the staff members and 
members of the Educational Society meet in a social gather- 
ing. Nineteen ninety five will be the 125th year of the starting 
of the Saraswath School. 


DEPARTMENT OF KONKANI STUDIES ) 


ST. ALOYSIUS COLLEGE 


During its 115 years of existence, St. Aloysius 
college has, at different times, fostered the study of 
Konkani. One of the important contributions of the 
College was the Konkani Dictionary and Konkani Grammar 
written by Fr. Angelo Maffei S.J., the third Rector and 
Principal of the College. Another monumental work 
wasthecriticaledition ofthe Christian Puranna prepared 
by Prof. Joseph Saldanha. A few years ago, St. Aloysius 
College undertook the preparation of a Konkani Lexicon, 
a project which is nearing completion, and now, the 
promotion of a systematic study of Konkani language 
and literature is taken up through a full-fledged depart- 


ment. 


In 1992 the College established the Department 
of Konkani Studies. This department has given an 
academic dimension to the Institute of Konkani which 
was established in 1980 in commemoration of the 


centenary of the College. 


The Department of Konkani studies was inaugu- 
rated on 4th January 1992. Rev. Dr. J.C. Nelapaty S.J. 
the then Principal was the driving force behind this 
venture. The one year diploma course conducted by 
the Department runs in 4 modules with one module 


exclusively for project work. 


Within a span of 3 years the Konkani Department 
has organised 2 national level seminars on Konkani 
language and Konkani orthography in which eminent 
scholars presented their papers. The participants were 


from all over the country. 


On the faculty, scholars and academicians like 


Dr. V.J.P. Saldanha, Sri. Edwin LF. D'Souza, Sri Jossy 





Vas, Bro. Henry Almeida S.J., Sri. Lancy Pinto Nayak, 
Smt. Judy Pinto, Rev. Mark Valder, Sr. Celine B.S. and 
Prof. Bennett Pinto take up History of Konkani, Prose 
and Literary Criticism, Konkani grammar, Linguistics | 
and Poetry, Drama, Devanagari- Principles and Practice, 
Journalism, feature and column writing and Konkani 


folklore respectively. 


Prof. Alban Castelino, Sri M. Venkatesh Prabhu, 
Kum. Prabha Kamath, Sri V. Prabhu and the late Cha. 
Fra. D'Costa had a brief stint of service as faculty members. 
Practical classes were handled by Sri Dolphy Cascia, 
Sri Melwyn Rodrigues, Sri Wie D'Sa and Sr. Lydia | 
Fernandes A.C. Guest lectures by Konkani scholars and 


artists are arranged regularly. 


While the Department has already turned out 3 
batches of students qualified with a diploma in Konkani 
Studies, the Institute of Konkani has published various 
volumes in Konkani literature and folklore and is now 
busy preparing the much awaited Konkani Lexicon. 
Simultaneously it publishes a half yearly research journal 
‘Amar Konkani’ in 2 scripts which brings to light the 
standard works of Konkani scholars of different regions ` 


and dialects. Sri Edwin J.F. D.'Souza is the editor. 


St. Aloysius has also mooted the idea of a museum 
wherein anything 'Konkani' depicting art, literature, 
folklore or culture will be treasured for the future 


generations. 


Rev. Fr. Prashant Madtha S.J. as Principal and 


Director and Prof. Bennett Pinto as theExecutive Director 


make a fine pair and run the show! 


m 
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१९७५ वर्सा कोंकणीक साहित्य अकादेमी मान्यताय लाबतकूच 
कोंकणी मनशाचो आत्मविश्‍वास वाडलो. कोंकणी भास उलोवपी लोक 
केरळ, कर्नाटक, महाराष्ट्र आनी गोंय हया राज्यानी विखुरिल्ले आसले 
तरी कोंकणीच्या वावराचे नदरेन गोंय हें केंद्रबिंदू जावन उरलां. गोंय 
Poh उपरांतर्ची पयलीं धा वर्सा कोंकणी-मराठी वादाखातीर खची पडलीं. 
१९ ६७ वर्सा गोंयांत “ओपिनियन पोल' जिखलो आनी गोंय महाराष्ट्रांत 
जायनास्तना स्वतंत्र संघप्रदेश म्हण उरलें. १९७० ते १९८० ह्या 
[त गोंयांतली कोंकणी चळवळ बरीच संघटीत जाली. कोंकणीक 
साहित्य अकादेमीची मान्यताय लाबतकूच गोंयांत चळवळीक एक तेज 
आयले, प्रतिष्ठा आयली. 


१९८५ वर्सा कोंकणी शक्ती मोदया प्रमाषांत संघटीत जाली. 
कोंकणी आंदोलनाच्या मुखेल मागव्यांच्या हावेसाची पूर्वतयारी हयाच 
वर्सा जाली. हयाच काळांत कोंकणी चळवळीचे एक फुडारी अँइ. उदय 
YA, गोंय विधानसभेचेर अपक्ष आमदार म्हण वेंचून आयिल्ले. गोंयांत 
आनी केंद्रात कांग्रेस पक्षाची सत्ता आशिल्ली काँग्रेसपक्ष कोंकणीच्या 
विकासाक बंदिल्लो आशिल्लो पूण सत्ताधारी लोक, कानामानार HT 
आसले. अशा वेळार एक किट पडली. विधान संभेंतले गोवा कांग्रेसचे 
आमदार श्री. लुईजिन्य फलेरो हापी कोंकणीक राजभाशेचो दर्जो दिवपा 
Наа एक खजगी विधेयक विधानसभेत मांडलें. त्या dod मुख्यमंत्री 
श्री. प्रतापसिंह राणे हापी कसलेंच उतर दिना आस्तना तें विधेयक भायर 
Ane. हे घडणुकेचो निशेद प्रगट करपाखतीर ता. २९ जुलै १९७५ 
| दिसा सुमार अडेज हजार कोंकणी भक्तानी गोंय विधानसभेचेर एक मोर्चा 
व्हेलो आनी आपपांक अटक करुन धेतली. TAWA भागणेंक होच 
ara वेळ आसा अशें कोंकणी पुडा-व्यांक दिसलें. हयाच काळांत योंकणी 
| कार्यकर्त्याच्यो, वेगवेगळया घदकांच्यो गुपीत स्वरुयाच्यो बसका जाल्यो. 
| न्ागरी-रोमी लिपयेचे थोडो-भोव वाद आसलो पूण थंय नागरीचे बाबतींत 
एकमत जालें. कोंकणीक राज्यभशेची मान्यता आनी गोंयाक 
 घ॒दकराज्याचो esit अश्यो दोन मागण्यो गोंय सरकाराकडेन करच्यो आनी 
` केंद्र सरकाराकडेन आटव्या परिशिष्दाची मागपी करची अशें थरलें. तिसरे 
| मागणेंक गोंयांत तशेंच गोंयाभायल्या कोंकणी लोकांचो आदींच तेंको 
आसलो. हयो तिनूय मागण्यो घेवन आंदोलन करपाक एक संघटना 
' उबारची अशें थरलें. होच, “कोंकणी प्रजेचो आवाज." 


— 


ताची स्थापना ३१ आगस्ट १९८५ दिसा जाली. निमंत्रक म्हणून 
` पूंडलीक नायक, soar म्हजी निवड जाली. मांडारी म्हणून श्री. दामोदर 
г | आनी डॉ. एफ.एम. रिबेलो हांचेर जापसालदारकी सोंपयली. 
| संघटनीचे हेर वांगडी जावन आसले श्री. रवीन्द्र केळेकार, श्री. फेलिसिओ 





ES ಆ “ कोकणी प्रजेचो आवाज » 
कोंकणीक राजभास करपी “कोंकणी प्रजेचो आवाज 


कार्दोज, श्री. दिलीप बोरकार, श्री. एन्‌. शिवदास, श्री. तोमाजिन्यू 
कार्दोज, श्री. विठ्ठल अवदियेंकार. श्री. जॅक ater, श्री. रोजफर्न आनी 
श्रीमती auf मिनेझीस. 


हे संघटणेन ता. १०-९-१९८५ दिसा, गोंयचे मुख्यमंत्री श्री. 
प्रतापसिंह राणे हांकां हया तीन मागण्यांचे एक निवेदन भेटयलें आनी 
हयो तिनूय मागण्यो ता. зо नोवेंबर १९८५ मेरेन पुराय करच्यो आशें 
मागलें. हया मागपीपत्रांत एक विनंती, एक निधरि आनी एक धमकीय 
आशिल्ली. त्याच वर्सा म्हळ्यार १९८५ वर्सा, १९ डिसेंबराक गोंयचे 
सुटकेक sya पंचवीस वर्सा पूर्ण जातालीं आनी गोंय सरकार हो 
रूप्याउत्सव मोट्या प्रमाणांत मनोवपाचो आसलो. आंदोलन तापोवपाक 
कों.प्र.आ.न हे संदीचो लाव करुन घेतलो. १४ नोवेंबर ८५ दिसा. नेहरु 
जयंतीची संद घेवन कों.प्र.आ.न पणजेंत एका महामेळाव्याचें आयोजन 
केलें. गोयच्या खांची-कोंभड्यांनी सभा घेवन मेळाव्याची पूर्वतयारी केली. 
पयलीं कोंकणी लेखक आनी कलाकारुच हे संघटणेंत वावुरताले. उपरांत 
कोंप्र.आ.न राजकी शक्तीकडेन संबंद जोडलो. गोवा कांग्रेस, गोमंत 
लोकपक्ष उक्तेपणी आंदोलनांत आयले. सत्ताधारी कांग्रेत पक्षांत दोन 
तट पाडून पक्षशक्ती आंदोलनावटेन हाडपाक कों. Я. आ.क यश आयले. 
ता. १० नोवेंबर ८५ दिसा, आमदार श्री. लुईजिन्य Het हाणी मडगांव 
लोहिया मैदानाचेर एक व्हडली रॅली घडोवन हाडली आनी १४ नोवेंबरा 
दिसा, पणजेंत आझाद मैदानाचेर एक लाकांचो महामेळावो जालो. 
शक्तीप्रदर्शानाचो गोंयातलो हो आयजवेरचो उच्यांक आशिल्लो. इतलें 
मजगतीं गोंयांत कोंकणी बरोबर मराठीकय राजभाशेचो दर्ज मेळचो म्हण 
“मराठी राज्यभाषा प्रस्थापन समिती'' स्थापन जाली आनी ताणीय 
चळवळ उबारली. पूण कों.प्र.आ.न मराठी राजभास करपाक खर विरोध 
प्रगटायलो. को. प्र. आ.न लोकशाही पध्दतीचे सगळे उपाय आपणायले. 
गोंयांत आयिल्ल्या सरकारिया कमिशानांक निवेदन भेटयलें. दिल्लीक 
शिश्टमंडळ गेलें. атой, खासदार श्रीमती मार्गरिट आल्वा, घरमंत्री श्री. 
शंकरराव चव्हाण, तेन्नाचे शिक्षण मंत्री श्री.पी. व्ही. नरसिंहराव, श्री. 
मूपनार, श्री. आर.एल. भाटिया, गोंयचे खासदार ೫. पूरूषोत्तम 
काकोडकार, श्री. शांताराम नायक, श्री. एदुआर्द YA हांच्यो भेटी 
घेतल्यो. प्रधानमंत्री श्री. राजीव गांधी हांकां निवेदन भेटयलें. १९ डिसेंबर 
आदीं एक तरी मागणी पूर्ण जावची अशी सगळ्यांची इत्सा आसली पूण 
कांय घडूंक पावलेंना. लोकांचो तोल गेलो आनी शांततायेन जावपी मोर्च, 
घेराव, रॅली, बंद हांकां हिंसक वळण लागलें. फलोरियान वाझ हो 
आंदोलनांतलो पयलो हुतात्मो जालो. उपरांत आनीक स जापांक मर्ण 
आयलें आनी मागीर सरकाराचे दोळे उक्ते जाले. ता. ४ फेब्रवारी १९७६ 
दिसा, गोंयचे विधानसभेत कोंकणीक राजभाशेचे दर्जो दिवपी विधेयक 


पास केलें. मराठीकूय राजभशेचो दर्जो दिवपाची तातूंत तरतूद आशिल्ली 
वटट ५५५ दिसांच्या आंदोलनाचें तें जैत आशिल्ले. मुखार ३० मे ८७ 
दिसा, केंद्र सरकारान गोंय संघप्रदेशाक घटक राज्याचो दर्जो दिलो आनी 
गोंय हे भारतीय गणराज्यांचें पंचवीसावें घटकराज्य जालें 


दोन मागण्यो पूर्ण जाल्यो पूण तिसरे मागणी पूराय जातली 
म्हणपाचो भरंवसो नासलो. एकदां आठव्या संविधानाचे प्रश्‍न मुखार 
हाडलो जाल्यार कितल्या भासांक प्रवेश दितले, हो पेंच केद्रामुखार 
आसलो. ता. ५ सप्टेंबर co दिसा, गोवा कोंकणी अकादेमीन, दिल्लीत, 
श्री. रवीन्द्र केळेकार हाच्या “महाभारत” चें प्रकाशन तेन्नाचे, प्रधानमंत्री 
श्री. राजीव गांधी हांचे हस्तुकीं घडोवन हाडलें. हया वेळार श्री. केळेकार 
हाणी अवध्या तीन मिनटांत आपल्या भाषणांतल्यान कोंकणीची केस 
प्रधानमंत्रयांच्या कानार घातली. प्रघानमंत्र्यानी हे मागणेची दखल 
घेतली. आठवें परिशिश्ट जेन्ना Sad जातलें तेन्ना कोंकणीचो आस्पाव 
तातूंत जातलो, हाची खात्री त्यांवेळार जाली. गोंयांत आठव्या 
परिशिश्टाखातीर आंदोलन चलतालें, चारुय राज्यांतल्यो साहित्यिक 
संस्था आनी व्यक्‍ती कोंकणी खातीर केंद्राकडेन मागणीपत्रां सादर करीत 
आसल्यो. केंद्रीय मंत्र्याच्यो भेटी घेत आसल्यो. हया परस प्रभावी तरेचो 
वावर मणिपूर राज्यांत मणिपूरी भाशेखातीर चलतालो. मदल्या काळांत 
सुभाष घैसिंग हाणी गुरखालेंडचो प्रश्‍न मुखार काडून आंदोलन उबारलें. 
घेसिंगाच्या मागण्यांत नेपाळी भास आठव्या परिशिश्टांत घलपाची एक 


` आवाज" संघटणेन सगळया देशाक दाखोवन दिलें. 












मागणी आसली. राजस्थानी भाशेचे मागणेनूय नेट धरलो | 
जनता पक्ष आनी कांय हेर राष्ट्रीय पक्षानी आपपाल्या du 
जाहिरनाम्यांत कांय भाशांचो आस्पाव आठव्या परिशिश्टांत करपाचें उतर 
दिलें. हे प्रकरण चड काळ धगधगत दवरप सत्तेवयल्या कांग्रेस पक्षाक 
जड गेलें. १९९३ वर्सा केंद्रान आठवें परिशिश्द वाडोवपाचो प्रश्‍न हातांत 
घेतलो. परिशिश्टाखातीर सुमार आठ भासांची मागणी आसली. 
संसदेंतल्या सगळया राजकी पक्षानी एक कसवटी तयार केली. जे भाशेक 
साहित्य अकादेमीची मान्यताय आसा आनी जी भास घटक राज्याची 
राजभास आसा तिकाच आठवें RIE फाव करचें अशी ती कसवटी 
आसली. हे कसवटीचेर कोंकणी, मणिपुरी आनी नेपाळी हयो भासो 
उतरल्यो. २० ऑगश्ट १२ दिसा, सरकारान हें विधेयक संसदेंत मांडलें. 
दोनूय सभाघरांत तें एकाच दिसा, एकमतान पास जालें. कों.प्र.आ.न 
१९८५ वर्सा, आपल्या मागण्यांत गोंयाखातीर घदक राज्याची मागणी 
कित्याक केल्ली ताची जाप त्यावेळार सगळयांक मेळूळी. आंदोलनकाळांत 
कोंकणी मनशाचे स्वाभिमान जागृत उरलो, एकवट भंगलोना. कोंकणी 
समाज हो शांतताप्रिय समाज पूण मूर्दाड न्हय म्हणपाचें “कोंकणी प्रजेचे 


- पुंडलीक नारायण नायक 








Congratulations and best wishes for successfull 
FIRST WORLD KONKANI CONVENTION '95 







While Konkani Basha Mandal (R) keeps spreading the message of 
"integration through language" 






we actively try to protect Konkani from the threats of 
"imbalance of nature" 







by reckless spread of industrialization in the coast 
and keep reminding people what the Mahatma had said : 






"The earth has enough for everyone's need 
but not for anyone's greed" 







Balakrishna Shetty 
Executive President 






JANAJAGRUTHI SAMITHI (К) NANDIKUR ` 
Post Nandikur, D.K. 574 138 Tel. (08252) 55836 





Compliments 


From 


EASTERN PRINTING MATERIALS EST. 


Suppliers of Quality Printing Materials & Equipments 


P.O. BOX 1707 DUBAI (U.A.E) 
TEL. 04 - 228176, FAX. 04-270628 


Managing Partners Mr. Robert Segueira (Brahmavar) 
Mr. Saha Devan V.K. (Trissur, Kerala) 








ಅಭೂತ ಪೂರ್ವ ಪ್ರಥಮ ವಿಶ್ವಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೆಳನ್‌ ಮಂಗ್ಳೂರಾಂತ್‌ ದಿನಾಂಕ 16.12.95 ತಾಕ್ಕೂನ ದಿನಾಂಕ 22.12.1995 
ತಂಹಿ ಸಂಭ್ರಮಾರಿ ಜಾವ್ನು ಸರ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಬಾಂಧವಾಂಕ ಜಗನ್ನಾತಾ ಬರೆಕೊರೊ ಮೋಣ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥನ್‌ ಕರ್ತಾಚಿ. 











| ಮೊಗಾಚೆ 


(ಶ್ರೀಮತಿ ಸುನಂದ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನಾಯಕ್‌ 
ಶೀ ಕೆ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನಾಯಕ್‌ ದೇವಿ ಭಕ್ತ 
ನಿವೃತ್ತ ಎಕ್ಸೈಸ್‌ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಕಮೂಶನರ್‌ 
ಆನಿ ವಿಶ್ವಕೊಂಕಣಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ್‌ ಸಮಿತಿ 
ಕುಂದಾಪುರಾಚೆ ಗೌರವ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಆನಿ 
| ಸ್ವಾಪಕ್‌ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿ ಶ್ರೀದೇವಿ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ 

ಆನಿ ವಾಸುಕಿ ಸುಬ್ರಮ್ಮಣ್ಯ ದೇವಳ 

. ಕೋಟೇಶ್ವರ ( ದ.ಕ). ಪಿನ್‌ 576222 


ಕ್ಷೇತ್ರ ಕುಂದಾಪುರ 


= Best Compliments From 


CAPT. E.G. VIEGAS (PROPRIETOR) 
ERICSON & RICHARDS (VASCO) 
ERICSON & RICHARDS (KARWAR) 

SHIP & MARINE SURVEYORS AND CONSULTANTS 


NON EXCLUSIVE SURVEYORS TO: NIPPON КАШ KYOKAI, TOKYO 
INTERNATIONAL CARGO GEAR BUREAU (N.Y) 
INTERNATIONAL REGISTRIES (U.K.) 


2ND FLOOR, APNA BAZAR LA MER, 495 MAIN RD. 

VASCO DA GAMA, GOA KARWAR, U. KARNATAKA 

PHONE : (0834) 511102 - OFF PHONE : (08382) 27223-OFF 

FAX 511102 26721-RES 
514693-RES 


TELEX : 191 319 VEGA IN. 





WITH BEST COMPLIMENTS FROM 


RAYMOND'S BROTHERS 

4 Mascarenhas building, Cardinal Gracias 
Avenue, Vasco Da Gama 

Phone : 514242 / 511018 / 514343 


RAYMOND'S HARDWARE 
5, Lotus apartments, Dr. F. L. Gomes 
Road, Vasco Da Gama, goa 


phone 513423 
RAYMOND'S BROTHERS (KARWAR) 


Civil Court Road, Karwar 581 301 
Phone : 26876, 27690, 27692 


PAINTS, HARDWARE AND SANITARYWARE DEALERS 
Authorised dealers For : 


E.I.D Parry, Ramco Industries, Infra Industries, Cosmics Fomtech, Indian Rayon & Industries, 


Б d 
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halimar Paints, J& N Paints, Berger Paints, Nerolac Paints, Pramukh Plas, Efe: 
"d 
а 
















Wishing All the Best to 
First World Konkani Convention - 1995 


Jrom 
Konkani Loving Employees of 


STANDARD FABRICATION & ENGINEERING WORKS 
DUBAI 











MR. HENRY PAUL 
MR. RONALD D'SOUZA 
MR. FRANCIS D'SOUZA 
MR. HARISH SHENOY MR. A. K. MOHAMMAD 
MR. MICHAEL ALMEIDA MR. KULDIP SINGH 
MR. KRISHNAMURTHY G. SHET MR. LANCY MENEZES 
MR. PIUS PINTO MR. MICHAEL CUTINHO 
MR. HENRY D'SLIVA MR. IVAN FERRO 
MR. LOUIS CDUNHA MR. SIMON D'SOUZA 
MR. JOHN MASCARENHAS MR. NAVEEN MONTEIRO 
MR. SEBASTIAN LOPEZ MR. IVAN MONTEIRO 
MR. JOSEPH BASIL D'SOUZA MR. ROSARIO FERNANDES 
MR. PAUL D'SOUZA MR. ARUN 054 
MR. EDWIN D'SOUZA MR. GODFREY D'SOUZA 
MR. EDWARD AROUZA MR. A.A. WILSON 
MR. MELVIN CUTINHO MR. XAVIR CAMPUS 
MR. MAXIM D'SOUZA MR. PAULSON K.L. 
MR. JOSEPH PINTO MR. ASHOK KOTIYAN 
MR. FEDRICK D'SOUZA MR. HARISH PERMANKI 
| MR. STANY ALMEIDA MR. VINVENT D'SOUZA 
MR. DERICK MIRANDA MR. ANTONY SALDHANHA 
MR. JOHN CUTINHO 


MR. JUDE D'SOUZA 
MR. WALTER CYRIL PINTO 
MR. RUDOLPH PINTO 
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With Best Compliments From : 


NANDI BRAND SOAP 


NANDI GROUP OF CONCERNS 


WEST INDIA SOAP & INDUSTRIALS CO., 
MANGALORE 
VISHWAPRAKASH INDUSTRIES, 
MANGALORE 
SARVODAYA ALLIED INDUSTRIES, 
MANGALORE 
CITY BISCUIT WORKS, 
MANGALORE 
CITIBAKE INDUSTRIES 
MANGALORE 
PRO-SEAL CLOSURES (P) LTD., 
BANGALORE 
ADEPT SEALS, 
BANGALORE 
BHARATH SILICA INDUSTRIES, 
MANGALORE 
NANDI COMMERCIAL COMPANY, 
MANGALORE 
PRABHA SOAPS AND SYNTHETICS, 
HUBLI 


Manufacturers of SOAP, CHEMICALS, FOOD and ENGINEERING PRODUCTS. 
PHONE : 0824-23409, 22987. FAX : 415877. 
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WITH BEST COMPLIMENTS FROM 


K.K. GROUP OF COMPANIES 


BUILDING A BETTER WORLD 


* AVARSEKAR & SONS PRIVATE LIMITED 
(BUILDERS & DEVELOPERS) 


* UNITY CONSTRUCTION COMPANY 
(ENGINEERS & CONTRACTORS) 


H.O. - K.K. TOWERS, PAREL TANK ROAD 
PAREL, BOMBAY - 400 012 


TEL. - 4125025/4124812. FAX. 4146859 


В.О. - B-101, VAIBHAV APARTMENTS, 
OLD PRABHADEVI ROAD, 
BOMBAY - 400 025. 


TEL. - 4376918, 4227319. FAX. 4361388 


booo- 
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WITH BEST COMPLIMENTS FROM PHONE : SHOP : 441633 RESI : 428285 
ಸೂ 
ಸೂರಜ್‌ ಜ್ಯುವೆಲ್ಲರ್ಸ್‌ 


SURAJ JEWELLERS 


KUNIL CENTRE, OPP : Wenlock Hospital IInd Gate, 
HAMPANKATTA, 


MANGALORE - 575 001 





NOW ACCEPTS ALL CREDIT CARDS 
CITIBANK CARDS 
CANCARD DOLLARS DISCOUNT CARD 
ನಮ್ಮ ಸುಲಭ ಕಂತಿನ ಸ್ಕೀಮಿಗೆ ನೀವೂ ಸದಸ್ಯರಾಗಿರಿ 
ಕ್ಲಪ್ತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು 


> „р 


Prop. Manjunath S. Revankar (Civil Engineer) 


With Best Compliments From 





© : 426276 (O) 
457576 (R) 
457276 (R) 


B Vaman Shet Mangala Estates 


& S ons Promoters & Builder | 


Jewellers & Diamond Merchants 
Temple Square, Carstreet 
Mangalore - 575001 


C/o. B. Vaman Shet & Sons | 
Temple Square, Carstreet x 
Mangalore - 575 001 





With Best Compliments From 


Mr. & Mrs. Hillary Pinto 
(UDYAVARA) 


C/o Al Mashghooni Transport 
P.O. Box 40370 SHARJAH (U.A.E) 
TEL. 06- 332729 / 334301 
FAX. 06-332073, MOBILE 050-6465130 
PAGER. 9810742 





K 


With Best Compliments From 


я STD - 08382 
ESTD : 1953 Phone : 26873 
Offi: 25273 
FAX 26873 


D.R. Pawaskar € Co. 


MANUFACTURING ART JEWELLERS & EXPORTS 
680, Kencha Road, Karwar 581301 
KARNATAKA-INDIA : 


SADANAND PAWASKAR ANIL PAWASKAR 
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With Best Compliments From 





B. Vijaya Kumar (Babbu) 
B. Ramdas Auto Works 
Residency Road, Sadar, 

NAGPUR - 440 001 











NAYAK RESTAURANT 






14, Pushpakunj Complex, 
Central Bazar Road 
NAGPUR - 10 


Proprietor : Jithendra Nayak Phone : 547849 













With Best Compliments From 






M/s Saroj Bakery 
Residency Road 
Sadar, NAGPUR - 1 Phone : 538698 










SUPER DELUXE GUEST HOUSE 
192, Near Hotel Jagson, 
Central Avenue 
NAGPUR - 440 018 Phone 722834/720149 











The Chairman & Club Member of LIC India, NAGPUR 







Shri V.R. Gokhale Shri Bhagwanji S. 
Dharampet Nagpur Panchatmatia 
Tel : 541885 Wardhaman Nagar 






Nagpur Б 
[s] 









"Immorality and Intoxication are the main causes for the 

downfall of an individual, a family, a community, a nation 

a civilisation and an Empire - May Lord spare us from 
these two evils" 





Wishing the First World Konkani Convention 
all the success 





Southern India Trading Corporation, 
201, Himalaya House, 
Palton Road, 
Bombay - 400 001 
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With Best Compliments From 


CLASSIC MARBLE CO. L.L.C. 


Specialists in Marble, Granite, Onyx, Travertine, Slate, 
Decorative & Ornamental Stone Works 


P.O. Box 6424 SHARJAH (U.A.E) 
TEL. 06- 336133, RES. 09-226657 
FAX. 06- 339990, PAGER - 91966752 


MOBILE 050-6496690 


V.T. PEREIRA & FAMILY (MONICA GARDENS LOWER BENDORE) 


oe E. 
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हेर Best Complimento From 
The Chairman & Club Members L.I.C. of India 
Nagpur 
(ii) Shri Ravi Bhusan Kumar 
108/C Utkarsh Anuradha, 


Civil Lines Nagpur 
Tel : 541016 


(i) Smt. Tripti Kumar 
108/C Utkarsh Anuradha, 
Civil Lines Nagpur - 440 001 
Tel : 520937 


(iii) Shri Brij Mohan S. Panpaliya (iv) Shri Pundalik L. Dhole 
Nehru Putla, Maskasath 31, Surana Layout, Katol Road, 
Itwari, Nagpur - 440 002 Chhaoni, Nagpur - 440 008 
Tel: 721427 / 41873 / 46749 Tel : 522095 | 


(v) Sri Magilal B. Kalantri (vi) Shri Lalit Khandelwal 


114, Wardhman Nagar, Nagpur - 440 008 Kirana Oli, 


Tel : 41546 / 41327 Kamptee, 
Dist Nagpur - 441 001 


Tel : 91388119 


With Best Compliments From 


M/s Blue Bird Industries 


Founderies & Engineers 
Ahmadi Manzil, 


New Colony, Nagpur - 440 001 
Propritor : Shri Anees Ahmed B.E. (Met) ` Tel: 531327 





Bombay Medical Stores 
Tanksale Complex, Opp. Water Works 
Near Police Station, Sitabuldi 


Nagpur - 440 012 
Tel : 525648/522822 


ы": : S.M. Nayak, "Mayur', 1, Shankarnagar, Nagpur Xi 
E] 
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With Best Compliments From 

















Off : 26216 
T Resi. : 27135 
Fax : 08382/27135 


M/s. G. V. Revankar & Co. 


Jewellers, Manufacturers, Exporters & Impoters 


553, Sea - Face M.G. Road, KARWAR - 581 301, (Karnataka State) INDIA. 


REGIONAL COMMITTEE KARWAR 
FIRST WORLD KONKANI CONVENTION 1995 


qua किव कोंकणि सम्मेव्डन . | 
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SITTING: (LTOR)(1) Gopal Krishna V Revankar. (2) Digambar R Revankar (3) Anil V Vernekar (4) Prakash Vernekar (Secretary) 
(5) Capt.E.G. Viegas (Chairman) (6) Mrs. Usha Rane (Jt. Secretary) (7) Mrs Asha Palankar (8) B.R. Kasbekar (9) Leo Lewis 
(10) Ashok D Anvekar 


(6) Vasant Bandekar (7) Peter Gonsalves 





STANDING : (1) Prakash S. Vernekar (2) Prakash Palankar (3) Krishna Kordekar (4) Vilas S. Venekar (5) Udaykant Anvekar E: 
у 





K 
With Best Compliments From 


WEST STAR SHIPPING 


P.O. Box 6027 Dubai - U.A.E. 
Tel : (04) 519900 (8 Lines), Telex : 47906 WSTAR EM 
Fax : (04) 515594 (2 Lines) 


Offers Reliable and Efficient 
Services in: 


SEA FREIGHT, LCL-CONSOLIDATION, 
AIR FREIGHT, SHIPS AGENCY, 
OVERLAND TRANSPORTATION, 
WAREHOUSING ETC. 





JENKAR SHIPPING U.K 

ARABIAN EXPRESS LINE 

FAST TRANSIT LINE ANTWERP 

LAVIN LINE (MEMBER OF T.T. CLUB U.K) 








With Best Compliments From 


К.К. PAI & CO., 


9-21-749, Azizuddin Road (Car St. End) 
Post Box No. 3, MANGALORE -1 





With Best Compliments From 


Phone: Off : 25079 


Grams : "SUNTILE" 
Res : 27662 


Fax : 0824-33571 (Office) 


A. ALBUQUERQUE & SONS 
Hoige Bazar, Bolar 
MANGALORE - 575 001. 


A. ALBUQUERQUE & SONS. 
(Established in 1868). 


Manufacturers of the famous "SUN BRAND" Tiles, Ridges, 
Bricks and other Terra-cotta Products. Wall Facing and 
. Flooring Tiles our speciality. 


Bombay Office : 


43-A, Shivadas Champsey Marg, 
Mazagoan, BOMBAY-400 010. 
Phone No. : 3767160 








Г Best Compliments From 


K. VAIKUNTA KUDVA & CO 


THE INTERIOR SHOPPE 


Golikatta Bazar, Bunder, 
Mangalore - 575 001. Phone : Off: 23582, Res : 25830 











With Best Compliments : 


For All Your Requirements of 
Mico Nozzles, Elements 
D. Valves, Filter Elements 
Spark Plugs, Cogged Belts, 
I Coils, Horns H-Bulbs, M 5 Bulbs, 


Stop & Tail Lamps Etc, Etc. 
Please Contact 
HEMANT 

TRADING COMPANY 


NELLIKAI ROAD 
MANGALORE 575 001 








Authorised Dealers for 
MICO PRODUCTS 


YA | Phone : 420778 Е 
= 2 


Ж 
With Best Compliments From 


“ಮು Off.: 28357 
D.N.J. PAIS d = & 3/: Res.: 22357 


Chief Representative 


UNIT TRUST OF INDIA 


Agent: 

Life Insurance Corporation of India 

General Insurance Corporation of India 

Public Provident Fund (Govt. of India) 
National Savings Organisation (Govt. of India) 
Tourist Taxi Operator | 


SALDANHA COMPOUND, BALMATTA, MANGALORE-1 





With Best Compliments From 


M/s. M. Pais & Sons, M/s. Mangalore Wines 
MR PHILIP M.J. PAIS Managing Partner 


PAISONS SHIPPING CO. 
Prop. : MR. PATRICK PAIS, Tel. 457706 (Res) 


F. PAIS & Co. 
Mrs. MARIETTE PAIS, PARTNER Tel. 414348/414832 


LITTLE ANGELS NURSERY SCHOOL 
Prop : Mrs. ROSE MARY PAIS Tel. Offi. 456868 Кез. 456478 


PAIS & CO. 
MR. MARTIN PAIS, Partner Tel. Off. 28994 Res. 31713 


PAIS ENTERPRISES 
MR. KEITH PAIS, Partner Tel. : Res. 415094 Off. 425859 


M/s. M. PAIS & SONS 
WINE & GENERAL STORES | 
MAIDAN ROAD, MANGALORE-575 001. PHONE: OFF. 425859 & 421859 RES. 414348 


ш зм 
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With Best Compliments From 


SUHAIL AL MAZROUI TRADING EST. 


IMPORTERS & TRADING OF HYDRAULIC INDUSTRIAL HOSES FITINGS, 
SPARE PARTS & OIL FIELD SUPPLIES 


GODWIN D'SOUZA 


TEL : 541470/541214 
FAX : 540068 
P.O. BOX 8006 
ABU DHABI, U.A.E. 








Petes WISHES oon 


The Konkani Convention 1995 
Every success 
From the No. 1 Property Dealers in Abu Dhabi 
AL SUWATDT & SOUZA 
TRADING CO. LTD. 
ABU DHABI 
P.O. Bor 25582 
TEL. : 788961 FAX. : 790580 


REPRE That Super Service with a Smile 





= Best Compliments From 


LAXMI Punjab Rest. & Bar 
LAXMI Plaza 

LAXMI Bar 

LAXMI Park 
LAXMIWines 


832 3926 
832 3927 
832 1398 
840 2128 
821 9130 


Achanak Niwas, Opp. Guru Nanak Petrol Pump, 
Off. Pereira Hill Road, Sri. M.V. Road, 
Andheri (East), Bombay-400 099 


Wishing Every Success to First Vishwa Konkani Convention From 


Tel. Office : 836 5328 
832 1398 


Phone : Fact : 407957 


ARUNA INDUSTRIES 


Off : 440797 
Res. : 35387 


MANUFACTURERS OF - ARUNA MASALA POWDERS 
| 181 (D) Industrial Area, 5th Road, Baikampady 


Mangalore - 575 011. 





Best Compliments From 


M/s. Р.У. Pai & Co., 
Mission Street, Mangalore 575 001. 


Telephone : Office : 420123 
420843 
Workshop : 420923 
420133 
Fax : 0824-441381 
Telegram :  "Autoserve" 


SUB-DEALERS UNDER SUNDARAM MOTORS 
for PREMIER CARS 


ASHOK LEYLAND TRUCKS & BUS CHASSIS. 
IVECO CARGO VEHICLES 


DEALERS for SUZUKI MOTOR CYCLES 
TVS MOPEDS, TVS SCOOTY 
KILBURN TARPAULINS 





R 
DB, ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳ್‌ 


ಆಬುಧಾಬಿ ಪ್ರದೇಶ್‌ ಸಮಿತಿ 


ಸಂಸಾರಾಂತ್‌ ಶಿಂಪಡ್ಲೆಲ್ಕಾ ಸರ್ವಯ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಕ್‌ 
ಮಾಯಾಮೊಗಾಚೆ, ಸಂತೊಸಾಚಿ 
ಉಬಾಳ್‌ ಉಲ್ಲಾಸ್‌ ಪಾಟಯ್ತಾ 





ರಿಯೊ ಕೊಡ್ರಿಗಸ್‌ © Os ಗೋವಿಯ 
ಸಂಚಾಲಕ್‌ ಅಧ್ಯಕ್ಷಿಣ್‌ 









ರೊಬರ್ಟ್‌ ರೇಗೊ 
ಸಹ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 


ಓಸ್ವಲ್ಡ್‌ ಡಿ' ಸೋಜಾ 








ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ರೊಡ್ರಿಗ್ಸ್‌ ರುಡೊಲ್ಫ್‌ ಬೊರ್ಜೆಸ್‌ 
ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ್‌ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ 
ಸಾಂಗಾತಾ 


ವಿನ್ಸಂಟ್‌ ಡಿ' AO, ( ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ್‌ ) 
( ಕೊಂಕಣಿ ಉಲಯ್‌, ಕೊಂಕಣಿ ಬರಯ್‌, ಕೊಂಕಣಿನ್‌ ತುಜೆಂ ಘರ್‌ ಚಲಯ್‌ ) 
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With Best Compliments from 


C. J. MATHIAS & SONS 


(Mavinkodige Estate) 


SELWYN MATHIAS 


Managing Partner 


Administrative Office 


‘Bloomfield’ 
Mangalore - 575 002 


Phones: 
423597 (O) 
423511 (R) 

Estate (Basrikatte) 242 





Double ended 
Fixed as also 





KHAZAANA. A scheme that brings to you liguidity of a Savings 
A/c and high-returns of a Fixed Deposit. 

In Khazaana, you save in convenient units of Rs. 1.000/- each (a minimum of 
Rs. 5,000/-). Whenever you want to draw, you break only as many units as you 
need, without breaking the entire deposit. The remaining deposit continues to 
earn you a high interest. And yes, the withdrawn units too earn you an interest 
(as per RBI rules). The period of deposit ranges from 46 days to 120 months. 


For further details, walk into any of our branches. 


Khazaana. 
It means liquid savings with solid gains. 





deposit 
Flexible. 





Save with ease. Draw whenever you please. 





Va Sthici|l 
K HAZAANA 


EPOSIT SCHEME 
ian बॅक Central Bank 
ऑफ ಸಸಯ! 





of india 


(भारत सरकार का एक उपक्रम) (A Government of india Undertaking} 


Build a better life around us. 








130/ENG 
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Somewhere, 


sometime, 


you'll meet 


the 


complete man. 


Fine Fabrics Since 1925 





With Best Compliments from 


de 


Mr. Mukesh P. Patel 
Ahmedabad 











WAA беде Compliments grom 


Mahindra & Mahindra Ltd 
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A Golden Opportunity to 
Own an Apartment, Bungalow, Office or Showroom 
in Cochin city and 1154011 (Offur) 


VICTORIA TOWERS | 


M.G.Road, North End, Ernakulam : 
35,000 Sq. Feet of carpet area (available in different sizes) for office and showrooms 
near M.G.Road, Banerji Road Jn. (Heart of the city) Ernakualm 


INDRA DHANUS APARTMENTS 
T.D.Road, Ernakulam 


SIVADAS TOWERS 


Opp: Mymoon Theatre 
Chitoor Road, Ernakulam 


JALADARSINI APARTMENTS 


Waterfront, Near Lourdes Hospital, Ernakulam 


DIAMOND TOWERS 


Pandit Kuruppan Road , Opp: St. Thomas Girls High School 
Ernakulam 


PANCHARATNA APARTMENTS 


Near Toc-H School Vyttila, Ernakulam 


HIGHWAY HEIGHTS 
Cochin Bypass Near Vyttila Jn., Ernakulam 


YASORAM GARDENS (VILLAS) 


Ollur, Tríssur 


Loans arranged from Banks, HDFC, GIC 


YASORAM 


Ren BUILDERS & ARCHITECTURAL 
ы ENGINEERING CONSULTANTS 
Convent Road, Cochin-35 
Phone: 366726, 352271, 352437 
Fax: 0484-373830 


YA Chief Consultant: ARS Vadhyar Е 
ж. el 








Pest ‘(Wishes fron 1 


LEENS SHCOOL & KINDERGARTEN 


ABU DHABI, U.A.E. 
RECOGNISED BY THE MINISTRY OF EDUCATION, U.A.E. 
ESTD. 1975 


TEL: 02-761758, PAGER:91520677 
P.O. BOX No. 46569 


PRINCIAPL - MRS. LENA GOVEAS 


With Best Compliments From: 


(EDC) 
FDC Limited, 


142/48, S. V. Road, Jogeshwari (West), BOMBAY - 400 102 


NEW THRUST NEW DRUGS 
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With Best Compliments from, 


BELA MARKETING (P) LTD. 


Navrangpura 
Ahmedabad - 380 009 (Gujrat) 
Phones: 451297 489059 
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ಕೊಂಕ್ಣಿ ವಿಶ್ವಸಮ್ಮೇಳನಾಚಾ ಯಶಸ್ವೆಕ್‌ ಸರ್ವ್‌ ಬೊರೆಂ ಮಾಗ್ತಾಂವ್‌ .... 
ಸ್ಟೇನ್ಲಿ FAQ, ಅನಿಕ್‌ ಕುಟಾಮ್‌ ದುಬಾಯ್‌ 


With Best Wishes for the 
lst World Konkani Contention -1995 


ABU ABDULLAH GARAGE 


We undertake all types of 
Mechanical, Denting and Painting Works 


AWEER 
DUBAI 
TEL: 373216 





M/S . MAYURA CAPS & CONTAINERS ( P) LTD., 


7-3-86, PLOT NO. 71, SEIE, KATEDAN, 
HYDERABAD - 500 052 (A. P) 
Phone No. 245166 246936 
Fax - 246966 


MANUFACTURERS OF PLAIN & PRINTED TIN CONTAINERS. 








With Best Compliments from 


GRASIM 


Authorised Dealer 


VIKRAM CEMENT 


A Unit of Grasim Industries Ltd 


Dealer 


ASHUTOSH MARKETING 


Pravin Mogra Tejas Mogra Ashutosh Mogra Shailesh Patel 


A/2, Nilay Apartment 
Behind Navrang High School 
Naranpura 
Ahmedabad - 380 013 
Tel: 495018 (O) 7473700 (R) 


With Best Compliments from 


HIMADRI CHEMICALS 


63, New Cloth Market 
Ahmedabad - 380 002 
Tel: 366624 
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WITH BEST WISHES FROM 


RELIABLE CAR GARAGE 


Specialists in accidental jobs. 
DENTING, PAINTING AND MECHANICAL 


P.O.Box No. 12324 
DUBAI- U.A.E. 
Tel: 857221 851476 


Contact: 
Mr. Kersi Patel 


With Best Compliments from 


VIJAY FASHIONS 


(Gents Tailors) 
Specialists in Suitings & Shirtings 


P.O.Box No. 12688 


DUBAI - U.A.E. 
Tel: 524211 (Shop) 
515111 (Off) 


ಪ್ರಥಮ್‌ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾಕ್‌ ಹಾಜರ್‌ ಜಾಂವ್ಚಾ 
ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಸರ್ವ್‌ ಬೊರೆಂ ಮಾಗ್ತಾ 
- ಪ್ರಭಾಕರ್‌ ಕೆ. ಶೆಟ್ಟಿ 
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With Dest Wishes from 
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Kadri Road, Mangalore - 575 001 
Phone : 32230, 32330, 33830 
Grams : Thirty Beedi, Mangalore 
Fax : 0824-36530 
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N. Sanjeev Shet & Sons 


Jewellers 


Kadri, 
Mangalore - 575 002 
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- Mr & Mrs. Bennet Mathias 
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- Rosario Church Road, 
= Mangalore | 
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GURU JEWELLERS 
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Balmatta Street, 
Mangalroe 






Best Compliments from 


N ZA 


ಇನಿ 


SUPRABHA TRADERS 


Merchants & Commission Agents 


Golikatta Bazar, 
Bunder, Mangalore - 575 001 
Phone : Office : 423709, 426972 
Resi : 458990, 441849 
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With Best Compliments From 


CODEWORD PROGESS & PRINTERS 


Falnir, Mangalore - 575 001 
Phone : 421418, 428218 
Factory : 411717 


With Best Compliments From 


A WELL WISHED 
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Wishing All success to 
The First World Konkani Convention - 1995 


V Jrom 


OVERSEAS BUILDING MAINTENANCE 
P.0. Box No. 60959 
DUBAI - U.A.E. 


Wishing All the Best to 
First World Konkani Convention - 1995 
from 


Peter D'Souza & Family 


HATTA AUTO REPAIR WORKSHOP 
Denting, Painting, Mechanical Works. Specialists in accident jobs. 
Stands for guality work and customer service. 


Managing Director 
‘Mr. Peter D'Souza 


P.O.Box No. 22642 
SHARJAH - U.A.E. 





Now, we're poised to 
soor even higher 





; the wings ОЁ ; 


Today, Patel On-Board Couriers Ltd., is going places. 
With IATA approval for two high flying divisions. 
Patel Airfreight, And Patel Tours & Travels. 

Runaway success 

After a spectacular take-off, Patel On-Board Couriers 

Ltd., now has under its wings 200 corporate clients, 
Over 50.000 kg daily load. And 72 flights to 
46 destinations world-wide. 

Heavyweights in cargo 
With a unique TRAXON' on line connection linking 

major international airlines. Patel Airfreight ensures 

timely and safe delivery of your cargo 
anywhere....anytime. 

New routes 
Charting new routes ro success, Parel Tours G Travels 
offers packaged tours, customised tours, car rentals, 

hotel reservations and all international and domestic 

airline ticketing. 
Altogether, whole new horizons with exciting 
possibilities for tomorrow. 


Come, join us, on this journey! 


PATEL 

ON-BOARD COURIERS 
“sao LIMITED 

On the job атре der. 


21. Lokozy Mansion, Chowpatty Seaface, Bombay 400 007. 
KA ул е Tel: 3633254, 3633271 
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With Best Compliments from 


à WELL WISHER 


б 


ABU-DHABI 
U.A.E. 





Our heartiest congratulations to the 


First World Konkani (Convention 95 


The unbeatable eating éxperience at the 
Arab Udupi Restaurant. The choice is unbelievable..... 
| Traditional specialities, mouth watering Mughlai, 

Chinese, South Indian, North Indian cuisine. 

Not only that, we also offer Indian Fast Foods....Bhel Puri, 

Mix Chat, Pani Puri to name a few. 

And for convenience......Quick takeaways, Party Orders. 

We are also one of the only people offering 
CAMP CATERING SERVICE. 


Try us now. 
We would love to have you with us. 
Visit or call.... Tel: 721522, 774307. 


m 9೨9 | عرب‎ — | < 
ARAB UDUPI RESTAURANT 

Main: Hamdan Street, P.O.Box No. 46519 

Tel: 721522/774307/743485, Fax: 794198. 


Branch: Airport Road, Opp. Central Hospital. 
2 Tel: 323622/211645 Е 
= [с] 





s Ч МЧ Тү 


Wishing All the Best to 
The First World Konkani Convention - 1995 


Jrom 


Mendonca Lawrance 
Mendonca Jacintha 
Mendonca Clinton 


Mendonca Clevan 
Mendonca Burton 
Mendonca Kevin 
Mendonca Dylan 


P.O. Box No. 7432 | 
DUBAI 

















Wishing all the success ta 


THE FIRST WORLD KONKANI CONVENTION 1995 


MR. BENNY PEREIRA 
MR. MARIAN MASCARENHAS 
MR. MILTON 
MR. PETER FERNANDES 


MR. GODWIN D'SOUZE 









MR. GILBERT D'SOUZE 
MRS. JENETTE D'SOUZA 
MR. ALPHONSE MENDONCA 


MR. CHRIS BALDWIN 







ABU DHABI 
REGIONAL COMMITTEE 
THE FIRST WORLD KONKANI CONVENTION 1995 








LOTUS LEARNING PVT. LTD. 


516-B, Lotus House, S.V.Road 
Bandra (West), Bombay 400 050 


Tel: 6441641 6441640 6435052 
Fax: 6408088 


An Educated child is India's greatest treasure 


With best Campli nents 
tanda: 


First World Konkani Convention-'95 


jre n 
Clinton's Trading 6st 
DUBAI 
























ವಿಶ್ವ ಕೂಂಕಣಿ ಸಮ್ಮಳನಾಕ್‌ 
ಸರ್ವ್‌ ಯಶಸ್ವಿ ಮಗ್ತಾಂವ್‌..... 


" भै FREE HOME CALL US 
" s DELIVERY де 


ge 


Sl 


STEP IN OR CALL US FOR THE MOUTH-WATERING 
DELICACIES PREPARED IN INDIAN, TANDOORI AND CHINESE STYLES 


SPECIALISTS IN TAKEAWAY AND OUTDOOR CATERING 





STAR OF KARAMA BLDG. OPP. PARSRAM & SONS, KARAMA, DUBAI. 


ಬಾಗಿದಾರ್‌ 
ಪ್ರೆಂಕ್‌ ಡಿ'ಸೋಜಾ 
ಕಲತ್ತೂರ್‌, ಶಿರ್ವಾ 
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With Best Compliments from 


PREMIER 
ENTERPRISES 


Ahmedabad 


With Best Compliments from 


Baligas of Kaliyanpur 
Anchored at Ahmedabad 
Language Konkani 

G.S.B. 

E.N.T. Surgeon 

Snehal, Vijaya & Manohar 


Dr. Manohar Balge 
ENT Surgeon 
Ashok Sadan 

Opp: Nutan Society 
Ahmedabad - 380 007 












A. a businessman what he looks for in his bank 
Trust, yes. Reliability, very much so. And understanding, definitely 
from 






Three qualities that set a bank apart. 
The Lakshmi Vilas Bank Ltd. 


For over 67 years, LVB has provided the necessary support and services to 
numerous businessmen, industrialists and exporters, creating associations for a 
lifetime 

And through sensible investment schemes, the bank has fulfilled the aspirations of 
depositors, generation afler generation 

To each one of them, LVB is not just a bank 


It's the bank thrt understands 


७ Merchant Banking 





















७ Forex services The f 

७ Fixed Deposits $ = or Vias 

€ Loan assistance ‚а CT 
Chairman Tamil Nadu 






The bank that responds to your needs. 


=| GRATULATIONS D जी 
TOURIST 
& 4 IRANSPORI 
ALL BEST WISHES “ч 
FROM: “TRAVEL INN” TRAVEL AGENCY 


ү (INTERNATIONAL & DOMESTIC AIRTICKETS, RENT-A-CAR , TOURISM 
С} -TRAIN & BUS TICKETS) 


T-INN LODGING - (LUXURY ROOMS) 
T-INN BANQUET HALL (WEDDING & PARTY HALL) 
T-INN GENERAL SERVICES 














for more information : 
Call :- ADOLF ARANHA SHENOY ) 009712-340156, A/DHABI 
MANAGING DIRECTOR ) OR 
OR: ARIF AHMED ) 009180-5463624 - BLORE 
CHIEF EXECUTIVE 009180-5464414 









Postal Address: TRAVEL INN SERVICES 
SHENOY BUILDING 
98А WHEELER ROAD EXTN. 


COOKE TOWN, BANGALORE 560 005 
INDIA. 

















JAZEERA SEEMA ENTERPRISES 
(Engineers, Contractors & NRI Essential Services) 
Р.О. BOX 4072 , ABU DHABI - UAE. 
Tel: 009712-341056 
009712-795637 
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Pfizer-India 


VISION 





" are dedicated to constantly improve the 

Quality of Healthcare in India through the rapid 

introduction of products developed from 
Pfizer's global research. 


In doing so, we will continue to set for ourselves 
the highest standards of quality as well as 
excellence in productivity and performance 

standards without compromising business ethics. 

We believe that profits are the just reward of 
our success and essential to our continued 
existence” 











ಸಾ Бр А рм ದಶಾ ಶಾಲಾ l iii ii I li iS: 
WU DI جج‎ С аы 


Bringing Science to Life for the World's Well-being 








Best Wishes Compliments from 


noth Ay. gx Per 
AL - QUBEISI BILDEX CONTRACTING Co. W.L.L. 


P.O.Box No. 3155 
ABU DHABI, U.A.E. 
Tel: 310000 
Fax 313214 
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x= That's what really 


matters in life. And that is exactly what we are 
| committed to at Canbank Mutual Fund. Being 
one of the first bank-sponsored mutual funds, 
with a track-record of 17 schemes, an asset- 
base of over Rs. 4000 crore and a corpus of 
about Rs. 2500 crore, we really have a lot to 
think about concerning relationships. 
Specially with our loyal 1.5 million investors 
and the 40,000 agents we have appointed 
nation-wide to take care of them. 
As they say, you can never really learn 
to care for a family until you have one 


yourself. 


For us, the sophisticated software, the 


Mutual Funds and securities investments a te subject 


BONDS THAT MATTER ... 








i to marke! risks, Pas! performance is not 
resulting {тот Ihe operation of any scheme of ihe Mutual Fund, beyond the initial coniribut 








dedicated & experienced research team, the 


capability to take sound decisions, are all just 
a means to a very tangible end.... an enduring, 
meaningful relationship with our family of 
investors. 

Isn't that what a Mutual Fund is all 
about? 

As we always say, we manage more than 
just your investment. We manage your 


interests. 


CANBANK 
MUTUAL FUND 


Principal Trustee: CANARA BANK 

Investment Manager : 

Canbank Investment Management Services Ltd. 
Orient House, 2nd Floor, Adi Morzbon Poth, Ballard Estote, Bombay 400 038. 


CMF/3/94 





necessarily indicative of future results. Canara Bank is not responsible or Kable lor anyloss or shortfall 
ion made by the Canara Bank, an amount of Аз, 10 lakh towards setting up ol the Mutual Fund. 





१९१७त, म्हळ्यार ७८ वर्साफाटी कारवारच्यान 
मुंबयत येवन स्थायिक जात्ल्या आमगेल्या 
वाडवडिलांनी स्थापन केल्ल्या क्रेडिट सोसायटीचे आज 
एक होड नामांकित 9а परिवर्तन जाला. ҸӘ आयचे 
प्रगतिशील स्बरूप: 





५०,००० सभासद. 

१५० कोटी रुपयांच्यो ठेवी. 

मुंबयच्या परिसरात १५ शाखो. 

शाखोंच्यो कामकाजाच्यो वेळो -सगळ्यांक 
सोयीच्यो. 

e कॉम्प्यूटरायज्ड वैयक्तिक सेवा. 

७ दरवर्सा सुनियोजित आर्थिक प्रगती. 














ह्या सगळ्या कारणांन प्रत्येक कोंकणी मनाक ह्या बँकेचो 
भक्कम आधार दिसता. तांगेल्या काळजात मायेमोगाचे, 
अपुबयिचे स्थान तिणें मेळयला. ते अधिक घटमुट 
करच्याक तर आमी सदाच तत्परतेन वावुरतात. 


ಕಳ ಫಂ vee 








लक्ष्मीसदन, ३६१, वि.प. रोड, गिरगाव, मुंबय-४०० ००४. 
शाखा: गिरगाव ө दादर e माहिम ө बांद्रा е जोगेश्वरी e दहिसर ө देवनार ө दिंडोशी e नाला सोपारा 
e सी.बी.डी. बेलापूर e मुलुंड ө नियोजित: डोंबिवली e ठाणे e भायंदर e चारकोप 


पयल्या जागतिक कोकणी संमेलनांक हार्दिक शुभेच्छा 


La a a d d 444444 


FFFFFFFFFEFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFEFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFFEFFPFFFFVFEFFFFFFFFFPFFFFFFFFFFEPFEPFPPPFPPPFFFPEFEFFFFF 


22227222222222271227272 2 2 40 4 A a a o i i А 


bb e k. k. k. h. h h. h. k. k. h. h, h, h, h. h. k. h. h. कॉ. हळ हे. ह. ह d हळ i ह विक हळ REE s 


khkkkkkkkkkkk k k. 


L4 
L4 
F| 
4 
L4 
Lá 
L4 





Al Salam Insurance Services Co.L.L.C. 


(Estd. 1982) 


Registration No. 73 in accordance with 
U.A.E. Federal Law No. 9 of 1984 


Tel : (971 6) 363504 Fax : (971 6) 362820 
Mobile : 050 6462038 Pager : 9760411 
P.O.Box : 22251, SHARJAH, U.A.E. 


Dealing in all kinds of Insurance & providing highly 
Professional & Personalised Insurance and Risk 
Management Services in all Classes of Insuxance. 


Managing Director: Rudolf R.P. D'Souza 
(Thottam - Udupi) 
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(ith Best Compliments from 


RUSTAQ TRADING EST. 


Manufacturer's Representatives & Commission Agents 


A WELL REPUTED AND RELIABLE 
INDENTING HOUSE IN U.A.E. SINCE 1975 





DEALING IN ALL TYPES AND QUALITY 
OF 
BLANKETS, P.P.MATS, FOOTWEARS AND VARIOUS SUNDRY ITEMS 


IN 


P.O. BOX No. 2419, DUBAI 
Tel: 04-262455/263544 
Fax: 04-263102 
Mobile: 050-527254 
Telex: 47159 BELLA EM 


Managing Partner 
Mr. Abdul Jaleel (Udyavara) 
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The operations diverse. 
The mission one - 


Total Ouality Management 


Four of Voltas’ core 
business divisions are the 
first in their respective fields 
to receive the [SO 9001 
certification from RWTLIV 
of Germany. 
It is the first milestone in 
Voltas’ quest for excellence. 
Today with the TOM 

approach Voltas is working 
towards higher levels of 

customer satisfaction through 
continuous improvement 
of its products, processes 
and people. 


Maintaining market 








leadership through continuous 


quality improvement. 


VOLTAS LIMITED 


19, J. N. Heredia Marg, 
Ballard Estate, 
Bombay 400 038. 















With Best Compliments from 





SUN EXTRUSIONS PRIVATE LIMITED 









PETROX PRIVATE LIMITED 






Manufacturers of Quality Tin Cans for 
Processed Food - OTS, Lube Cil, Pesticide & Cosmetics 





* 







Near Indian Oil Installations 
(Wadala (E) 
Bombay - 400 037 
Tel: (022) 4122667 4122696 
4132704 4148374 
Fax: (022) 4147544 
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Plot No. 17, Co-operative Indl Estate 
Phase - Il, Gandhinagar, Bala Nagar 
Hyderabad - 500 037 
Tel: (040) 896720 
Fax: (040) 897224 


* 















We came here in 1858 


Wecametofoster tradebetween Britain 
and India, 136 years ago. And we stayed. 

We stayed and provided an 
uninterrupted service through two world 
wars, the freedom movement and 48 years 
of independence. 


Indeed, our horizons have widened 
considerably since our first branches 
opened in Calcutta and Bombay. And we 
believe that we have contributed in no 
small way to India's emergence as a full- 
fledged member of the global economy. 

As an international bank with deep 
roots insomeofthe world's fastest growing 
economies, we have much more to offer as 
India enters an exciting period of 
unparalleled opportunity. 


Standard £ Chartered 
INTERNATIONAL NETWORKING 


BOMBAY, NEW DELHI, CALCUTTA, MADRAS, AMRITSAR, KANPUR, CALICUT, COCHIN, VASCO DA GAMA. 





With Best Compliments From 
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SRI RAMAKRISHNA OIL MILLS 
MANGALORE 


Manufacturers of 


KASTURI BAR SOAP 
AND 
NIRMAL BRAND COCONUT OIL 


WE XE OB 





With Best Compliments from 


G. Srinivasulu Reddy & Co 


SOMAJIGUDA 
HYDERABAD - 500 082 





With Best Compliments from 


Totaram Sagarlal & Sons 


Jewellers 





ABID ROAD 
HYDERABAD 


E m bE ___ ло Е? 





With Best Compliments From 


GOLDEN EAGLE MUSIC SCHOOL 
(Al Soor Al Bhahabi Music School) 


Affiliated with Trinity College of Music, London 


Expert Coaching Classes in following : 
Piano, Organ, Guitar, Violin, Drums, Tabla, 
Congo, Western and Indian Dancing, Vocal Music 


Р.0. Box No. 27654 


Dubai - U.A.E. 
Tel: 372511 369377 
Far: 370020 


With Best Compliments From 


N. Ravindra Nayak & Brothers 


a 


THE MEDICAL EMPORIUM 


MANDIPET 
DAVANGERE - 577 001 
PHONE: 26770 (SHOP) 

32362 (RESI.) 





With Best Compliments from 


HINDUSTAN BREWERIES 
AND 
BOTTLING LIMITED 





7th Floor, Arcadia ee 
Nariman Point | 
Bombay 400 021 


Tel: 2830471/2830469/2830538/2830588 
Telex: 82711 JAIN IN 


Fax: 022- 2851848/2047535 


Works: 
C/23-24 Wagle Industrial Estate 
Thane 400 604 


Tel: 5323421/5323424 
Fax: 5321194 


CP PGS SEE ҮК NI AA SEIS PT “I ಟೇ ಕರ ಟ್‌ Se 


Manufacturers and Exporters of Beer 


Bombay Office 
Regent Chambers, 10th Floor 
208, Nariman Point 
Bombay 400 021 
Phones : 2826352 (5 lines) /2851635/41 
Telex : 011-85175 Fax : (022) 2044415 





With Best Compliments Hram 


Vishnu Narayan Pai 


Proprietor 


Hotel Somrot 


Ashoka Road 
Dovonoere 577 002 
Phone : 27745, 23886, 31345 


With Best Compliments From 


S.B.Kolvekar 


Proprietor 


SRI MAHALAXMI JEWELLERS 


Mandipet 


Davangere 577 001 
Phone: 26465(0) 30002(R) 








With Best Wishes to 
Konkani Bhasha Mandal 
for all their efforts in arranging the 
Ist World Konkani Convention 1995 in Mangalore 
This Convention has made us proud to be Konkanis. 


Khabbar 


The only Konkani Newsletter catered to the social 
and cultural needs of the North American Konkanis 


Hon. Editor 
Vasanth Bhat 


33, Quail Run 
Long Volley 
NJ 07853 






With Best Compliments from 


SHILPA GROUP OF COMPANIES 


Your Reliable Source for Electronic Components 











Agents, Distributors, Dealers for 
Allied Electronic Corporation : Afco Industrial & Chemicals Ltd : CTR Mfg. Industries Ltd 
Central Electronics Ltd : Electronics Corporation of India Ltd : Novoflex Cable Care Systems 
Deltronics Industries : Farcom Cable Systems : Elco NTTF (India) Pvt Ltd : 

T&F Insulations Pvt Ltd : Aeropack Corporation. 










Representatives & Marketing Agents for 
SGS Thomson Microelectronics, Singapore : Penny & Giles Position Sensors Ltd , U.K. 
Agilis Communication Tech. Pte Ltd, Singapore : Protex, France. 


Marketing Software for Educational Purpose 












Head Office 


38, Surya Towers, 105, Sardar Patel Road 312, Autotowers 
Secunderabad - 500 003 NO. 9, J.C.Road 

Phone: 849020 840698 84392 Bangalore - 560 002 
Telex: 0425-6568 SHIL IN Phone: 2238622 
Fax: 040-849018 Telex: 0845-2086 

Grams: "SHILPA" Grams: "SHILTRON" 


Branch Office 
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With Best Compliments from 


JL MORISON (INDIA) LIMITED 


THE MAKERS OF NIVEA CREME 
AND TOILETRIES 


NIVEA 








Crystal, 79, Dr. Annie Besant Road, Worli 


Bombay - 400 018. 
Tel: 4932961/62/63 
Tix: 011-76600 NVEA IN 
Cable: NIVEA 
Fax: 91-22-493 8207 





With Best Compliments from 
Ointments that save Life 
"HEAL-KWIK" 


Heals quickly all injuries. Useful for all surgical dressing. Stops pain, bleeding. 
Prevents sepsis. Should be used with internal remedy for CUTS & WOUNDS. 
= "КМІТ-ВОМЕ" 
BONE JOINER FOR ALL FRACTURES 
Hastens bone joining and healing in simple and compound fractures. Removes pain. 
Should be used with internal remedy for BONE FRACTURES. 
"KOOL-KISS" 
FOR BURNS & SCALDS 
Immediately stops pain and burning. Prevents blisters. Heals quickly. 
Should be used with interanl remeby for BURNS & SCALDS. 
"MAGIC-TOUCH" 
FOR RHEUMATIC & SCIATIC AND ALL OTHER PAINS 
Indicated in rheumatic conditions, Sciatica, Lumbago, Railway Spine, flu back and headache. 
Cramps and pains in thighs. Menstrual pain etc. 
Should be used with intenal remedy for BACK-ACHE. 
"SWEET-SEAT" 
FOR PILES AND RECTAL PAINS 
Saves a surgical operation. Heals piles, fissures and other anal and rectal pains. 
Nothing to compete in giving quick relief. Should be used with internal remedy for PILES. 
"SWELL-NOT" 
FOR ALL SPRAINS, STRAINS, CRAMPS 
ffective in sprains, bruises, strains, cramps, muscle-catch, water cramps of swimmers etc. 


A godsend for sportsmen and athletes. Verye 
Should be used with internal remedy for SPRAINS & STRAINS. 
Every family with Children should keep these Ointments Handy - They will Save Life. 
Sole Distributors 


M.I.P. SALES PRIVATE LIMITED 


YA 'DHAN-NUR', 15, SIR P.M. Road, BOMBAY 400 001 
| Tel: 2660352 Mi | 
a 








The Gniness Book of World Records lists The Farrakka Barrage. 
India as the longest barrage in the world. It was built by HCC. 


Calcutta Metro is India's first metro project and justifiably 
the pride of the City of Joy. It was built by HCC. 


Rajasthan's prestigious atomic project is India's first nuclear plant 


built by an Indian company. It was bulit by HCC. 


The list can go on. But the point is this. It takes years and years 
of constant refining of methods an technologies to build not just 


structures - but towering monuments of Indian engineering excellence. 


HCC 


Building values. Shaping dreams 


ತೇ Dams ೫ Bridges Æ Tunnels # Aqueducts % Power Plants 
ತೇ Steel Plants ¥ Buildings # Civil Works ж Railway Projects 
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With Best Compliments From 


Madhukar M. Shet 
M.Sc. (Agrl.) 


Sri Vimaleshwara Jewellers 


Mondipet 


Dovonoere 577 001 


Phone: 24672 30773 (O) 
25481 (ñ) 


With Best Compliments From 


K. Venkatesh 


L.M.E. A.M.LA.E. 


Proprietor 


SCIENTIFIC FUEL INJECTIONS 


Authorised Workshop for MICO & BOSCH products 
Dealers in Fuel Injection Spares 


Specialists in 
Repairs & Re-calibration of all types of Fuel injection equipments 


1884/5, P.B. Road 


Davangere 577 006 
Phone: 24724(O) 25014(R) 








M/s. Anjana Hotels & Motels Private Limited 
M/s. Exim Marketing Private Limited 


M/s. Contemporary Arts & Crafts 


MR. P. VAMAN RAO 


6-3-883/1 

Punjagutta 
Hyderabad - 500 482 
Tel: 312803 312527 
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With Best Compliments from 





~ 
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Al Khuzamiah Flour Mills 


Located at Industrial Area No. 1 
Opposite : CONMIX 


Tel : (971 6) 326057 Fax : (971 6) 321027 
Pager : 94960304 P.O. Бох: 7034, 
SHARJAH, U.A.E. 


Importers, Wholesale Suppliers & 
Manufactureres of High Quality Spices, 
Catering Suppliers & Commission Agents. 


Managing Director : Dian A. Lewis 
(Mallikatte - Mangalore) 
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PRINTANIA 
OFFSET 


PVT. LTD 


D-20-21 SHALIMAR 
INDUSTRIAL ESTATE, 
MATUNGA, BOMBAY - 19 


Tel : 4077996 / 4899 
4078866 / 4540 














SKG REFRACTORIES LTD 
` MIDC Buti Bori 
Nagpur (Maharastra) 


Manufacturers of 
High alumina, Sillimanite Zircon, Zirmul 
and Basic Fire Bricks and castable Refractories. 


Regd. Office Nagpur Office 
7-4, Sanatnagar Manik Apartments, Plot No. 65 
Hyderabad-500 018 Abhyankar Nagar 
Phones: 271757 272635 South Ambazhari Road 
Fax: 040-27 1683 Nagpur 
Phone: 545638 


With Best Compliments from 


MANGALCHAND ALLOYS & REFINERIES PVT. LTD 


Mfrs. - Copper Rods, Wire & Strips 


ECOLITE CASTINGS (P) LTD. 


Mfrs. - Super Enamelled Copper Winding Wires, 
Paper Covered Copper Wires & Strips. 


Admn. Office 
4-3-205/1, lst Floor 
Mahankali Street 
Secunderabad - 500 003 (A.P) 
Phones: 7712056/7712755 
Fax: 040-7710479 





With Best 
Compliments from 


FREDDY"'S JOSFIT TAILORS 


For elegance, style and quick service 


sh. Hamdan Street, [РО Box: 777-Abu Dhabi-UAE 
|11. | BEHIND» PLAY. BOY :——r— n 


GEIR o EE FREDDY'S,Tel:323777 


і A NB 09 
©, Forges . ew | | | : : 
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Шай When ws dlc 
Guaranteed Lifetime Finish! 


SAN 
ಮಿ The electronic 
' door lock system 


lb COMPUTERIZED SECURITY 


Ideale 
HOPPE 


-3 maniglia che aneda 


aliant METALLIC EQUIPMENT CO. L.L.C. 


losing Building & Decoration Materials 


UM ढी Wide selection of Quality and Brand names 


| P.O. Box 548, ABU DHABI P.O. Box 8400 
context: Tel: 971 2 344764/344765 DUBAI, UAE. 


` Fax: 971 2 326732 Tel: 971 4 224060/283854 ~~ 
YA Far: 971 4 228123 Е 
Eit ic 
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š commitment to quality and Good 
Manufacturinq Practices (GMP) is supported by 
concrete manifestations such as WHO certification 
of its manufacturing facilities, a full fledged Quality 
Assurance department & a Govt. approved R & D 
laboratory, ensuring products of high reliability and 
standards, because lives depend on them. 


A Pharmaceutical Company’s success is built 
around the trust it can generate amongst doctors 
who must be convinced of the quality of the 
products they prescribe. Efficacy of medication, 
consistency in performance, ethical practices and 
| all round excellence for years have earned for 
INDOCO, this invaluable trust. It is a success story 
based on sound principles. 


| Crossing a Soles Turnover of Rs, 42 crores 
is not that much of on achievement for us 
Earning the trust of over 100,000 Doctors is! 






























E logical extension of success is expansion. 
Over the last two decades, the Company registered 
an average annual growth of 27%, resulting in 
impressive expansion projects. After Bombay and 
Aurangabad, Indoco is now setting up a most 
modern plant at Goa which will qo on stream in 
mid 1996. 














Commitment, sinqle-minded thrust and highly 
motivated human resources have helped INDOCO 
cross a commendable sales turnover of Rs. 42 
crores for the year 1994-95. The sales of 1995-96 
are expected to touch a record high of Rs. 52 
crores. Surely, ample testimony of performance 


‘through trust! 


© 
ಗಿ 
INDOCO REMEDIES LIMITED 


Regd. Office: 18-A, Mahal Estate, Mahakali Caves Road, Bombay-400 093. 
Tel.: 836 3449, 3462, 3464, 3465. Fax: (91-22) 836 3502. Telex: 011-79359 INCO IN. 





s TA B L Ë A m....sets standards 


А "CERTIFIED" 
: Spirit L | 
WORLD = ಜಾಗ Tapai & Rules 
Electonic Measuring Equipment 
F T " 
() QUALI I Y * Stainless Steel (304, 316) Tubing & 
Electrodes, TIG Welding Wires, SAW Fluxes, Fittings, Nuts, Bolts, Threaded 
Solid and Flux Cored Wires & Round Bars 


alc Е 4-6 * Fasteners 
3(8 Elettrotermochimica srl | = safety Equipment & Accessories 


=. Fax: 04-853011 
т 04-853014 Р.О.Вох 52489 


Dubai, U.A.E. 











Eo FASTENING SYSTEMS 


x Gripping ideas 


Husaini Brothers 


Al Humaili Trading Ent. 
P.O.Box No. 3990 


P.O.Box No. 2619 


if А khandwala Co Deria, Dubai, U.A.E. 2 
Saifuddin Lo 5 у ಇ... Dubai, U.A.E 
P.O.Box No. 13092 Fax: 239861 Tel: 223836 


Dubai. U.A.E. ~ < ax: 228654 
Tel: 283561 » - 1 Жа 
t C ` £ 
Upa GmbH & Co. Fax: 283367 wc. М/ ^ Kamal International 
| ) = Ne "б. 4 Р.О.Вох No. 6933 





' West German ia Elecric C i 
y Rokadia Elecric Corp. CS vm P Dubai, U.A.E. 
P.O.Box No. 843 4 SE. Tel: 321358 
| Sharjah, U.A.E. » 3 Fax: 217548 
Fax: 362378 
2 0 _————е————————Є—Є——=* 








Our deposit 
schemes 


make 


money | Sj Deposit Reinvestment Certificate Scheme 


The scheme offers opportunity to multiply the principle 


g row. o amount over a period of time with quarterly compounding 
p — ; ol interest. 
And Suraj Jama Yojana 


how i Ç J A highly flexible short term deposit scheme with built-in- 


facility lor automatic renewal at the end of every 46 days. 





Cumulative Deposit Scheme 

This scheme helps to accumulate savings by casy monthly 
anstalments over a fixed period. 

Cash Certificate Schemes 

A perfect way to make money grow...Put in a little... 


Geta lol. 


Stocki nvest Linked Deposit Scheme 
Scheme for subscribers to shares, debentures, bonds etc. 





in the capital market. Ti carns interest while investors | 


await allotment. 


Actirement Benefit Scheme 
A long term scheme aims at providing lumpsum benefits 


at the time of reurement. 





Please step into our nearest branch for details. 
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9 " |, UNION BANK OF INDIA 
HE ALT AM Good people to- bank with 


SSUNTILOWFR 
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Good wishes from 


SARIDON 


2S PIRAMAL HEALTHCARE LIMITED 0 


“Analgesic Tablets 


Piramal Healthcare Ltd 


28, Pt. M.M. Malvia Road 
Tardeo 
Bombay 400 034 
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: а 50% discount оп the entry fee means you рау not 
Rs. 200 but only Rs. 100 and receive not just the IndiaCard 
but an exclusive gift and a fabulous Accident Insurance. 
Then there's the nominal annual subscription of just Rs. 250. 
And of course you have MasterCard's wide acceptability. Also, 
remember, you now have the freedom that is only enjoyed by e Substantial discount on subscription to | 
a privileged few. magazines. 

Additional Benefits e Limited liability on loss - In the event of loss of the cards 
e Emergency cash advance - Cash advance facility is - liability restricted to Rs. 1,000/- from the time the loss is 
available at over 2,400 Branches subject to a monthly limit reported to the Credit Card department at Bombay. 
of Rs. 5,000/- (Rs. 2,500/- for add-on cards and on cards issued ç Monthly billing - For all transactions including cash advances. 
to Non Resident Indians) at a transaction fee @ 2.5%, subject ç Add-on cards - Additional cards for two family members 


to a minimum Rs. 20/- viz., parent, spouse, major son or major unmarried daughter 
e Free Insurance - You automatically get free Personal at half the normal membership fee. ' 


Accident Insurance cover of Rs. 2 lakhs in case of Air-travel : 
and Rs. 1 lakh in other cases. So with the added benefits plus an exclusive gift, 


e Fabulous discount on Mediclaim and additional personal your IndiaCard comes to you as good as free! 


accident insurance. 
ae 















Bank of India As good as legal tender 
THE BANK THAT CARES ... uL | 
೧6. ಯ быш, h б a ND 4: 
Sn Hurry, send me more गणणत оп Bank Of india И 26 = = ACT DERSE 
ansa निह... 
E Oman” 7 ———— — THE SPECIAL OFFER -~ 


Please mail to : IndiaCard Department, Free Press House, 9th Floor, 215, Free Press Journal Marg, Nariman Point, Bombay 400 021. FAAS ANI‏ لا 


INTERPUB/BOVO295 B 











INDUSTRIALISTS - EXPORTERS - PROFESSIONALS 
Set up your own Business in Dubai / Sharjah - U.A.E. 


Leave the paper work to us. Trade license ( Ownership/LLC.) Local sponsor, Labour - 
Immigration - Transit/ Visit visas. 


Services available - Market research @ Below - the - line marketing @ Direct 
mailing @ Advertising ( Print, TV Commercials ) ७ Organizing Exhibitions, 
Shows and Sponsorship for events. 


For further information : JEMAR ADVERTISING & MARKETING SERVICES 
P.O.Box : 20729 - Sharjah - United Arab Emirates. 


Tel.: 971 50 6260248, Fax : 971 6 540737 
( or Mangalore visit us at our stall during the World Konkani Convention / Call Adolf Lobo 458432 / 459107) 


Attn. U.A.E South Kanarite businessmen / residents, please send your details to be listed free in 
the forthcoming "Directory of South Kanarites in the U.A.E." before the 15th march 1996. 


Congratulations 


for 
Organizing 


THE FIRST WORLD KONKANI CONVENTION 1995 








from 
yo] MUSLUM COMMUNITY 
D UB Al 





P.O.BOX 25758 - DUBAI - UNITED ARAB EMIRATES 


y 


[ङ — c —rM 








T 1 
I HE HIGHER WE SOAR 
THE FORTHER WE SEE 


When a company's aspirations 
transcend business objectives, 
it embraces goals. shared 
by the community. 








Integral to L&T's vision of 
becoming a world class company is 
our commitment to community service 
and environmental protection. 
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With Best Compliments From 


First World Konkani Convention 1995 
Bahrain Regional Committee 


From left to right - 
Santosh Pai, Henry D' Almeida, Gilbert Noronha, Ted Gonsalves, 
Ronald D F. D'Souza, Mohan Shenoy, Jerome Goveas & Thomas Dias. 





2 ೫ 
With Best ompliments From 


Phone: Off : 32222 
Per. ೫133892 
Res. "аЛ 


A.SADANANDA SHETTY 


Proprietor 





GROUP OF CONCERNS 
BALMATTA 
MANGALORE-575 001 


"SADANAND" 
M.G. CROSS ROAD 
KODIALBAIL 
MANGALORE - 575 003 


* 


Ж 
g 









With Best Wishes 







For the First World 
Konkani Convention 1995 







Mangalore Refinery & Petrochemicals Ltd. 












With Best Compliments from 


Dubai Shipchandlers 
& 
Trading Co 


P.O. Box No. 2704 
DUBAI 










बोरे the दीवन 
कोंकणी विस्वासम्मेल 1995 
जयीत मागाता 











— आली amm 








: ا کل 


MM 


= Beat Complimento from 


Phone : 423779, 422359 While in MANGALORE stay at 


Res. : 437227, 438207 
Grams : USHAJEWELS 


Hotel USHA 
Usha Jewellers т 


MANGALORE 575 001 


PHONE : 423234 (6 Lines) 


Hotel Usha Building, Balmatta Road GRAMS : HOTELUSHA 


MANGALORE 575 001 


Vegetarian and Non- Vegetarian Restaurants 
and Air-Conditioned Bar attached 


JEWELLERY, DIAMONDS, PRECIOUS & SEMI- Telephone connections in all rooms 
PRECIOUS STONES Prompt and courteous Service 


With Best Compliments From 


8 


Wilfy Noronha 
Gracy Noronha 
Paula '' 
Jacke " 
Sasha " 
DUBAI 











MORI WAAL 


Falnir Road, Mangalore - 575 001 
Telephone : 441411 (16 Lines) 


Cable : MOTIMAHAL 

Telex No. : 0832-314 MOTIIN 

Fax : 0824-441011 
OWNERS : 


A.J. Shetty & Company (P) Ltd. 
A.J. Towers, Balmatta, 
Mangalore - 575 002. 
Telephone : 22143 & 22125 


FACILITIES 


* 


к % +++ $ + 93 + + 


+ * 4, ¥ #* 





MANGALA RESTAURANT 

(Indian Continental & Chinese Cuisine) 
MEHFIL BAR 

ROUND THE CLOCK COFFEE SHOP 
TAI CHIEN 

(Exclusively Chinese Restaurant) 
BAR-BE-QUE (Pool Side) 
MADHUVAN 

(Drive-in-Veg Restaurant) 

POOL SIDE 

(For open air function upto 1000 persons) 
VAJRA & HEERA 

(Conference Hall for 50-750 persons) 
SHALIMAR & BOARD ROOM 

(Mini Conference Halls) 

SHEETAL SWIMMING POOL 
NIGHT FLIGHT DISCOTHEQUE 
MOTI SWEETS 

STAR T.V. IN ALL ROOMS 
TELEX/FAX 

STD/ISD 

TRAVEL AGENCY & RENT A CAR 
DOCTOR ON CALL 

KEEP FIT HEALTH CLUB 

(For Ladies & Gents) 

PUSHPAK THE FLORIST 
KASHMIR HANDICRAFTS EMPORIUM 
SALOON 

ROOPA BEAUTY PARLOUR 

SAFE DEPOSIT 


क्र 





Б 


With Best Compliments From 





Direct Power Int'l Co. LLC 






Trading, Import, Export, Assembly of 
Industrial, Electronics, Electro-mechanical Eqpt. & Accessories 


Ah 8888 
88೫೩8888 


Pumps & Motors, Pump Package Sets 
Generators Supply & Installation 


PETERREINS 





Lighting Fixtures, Power Cables 
Security, Public Fire Alarm Systems 
Power Distribution & Transformers Breakers, Fuses, Instruments & Busbars ` 
UPS, Batter Charger, Stabilizer Power Factor Correction Capacitor 
LV Switchgears & Accessories Panel & Accessories | 


LV Switchgear 
Main Distribution Board, SMDB, DBs, Synchronising Panel, AMF Panel, 
ATS Panel, Transformers, Power & Distribution, MCC, HAVC, PFC, 
Capacitor Bank, AHU Panel, Isolators, PLC Control Panel, 
Street Feeder Pillars, Metering Cabinets, 
Pump Control Panel, Fountain Control Panel 


(H.O.) SHARJAH-P.O. Box 5359, Sharjah - U.A.E. P.O. Box 4723 Sharjah - U.A.E. 
ಇ 06-342642, Fax : 06-342841 т 02-3411755, Fax : 06-337468 


| CE Quick Electric Industrial Co. Ltd. 


ELECTROMECHANICAL EQUIPMENT MANUFACTURING INDUSTRIES 





७ L.V. Switchgear Panel Builders @ Power-plant Commissioning 
e Pumps Package Builders € Generator Assembling & Commissioning 





Callus e We never close 


= 06-332738 / 337467 / 326445 
P.O. Box 5359, Sharjah, Fax : 06-339040 


1 


| 
{ 
























` QUICK ELECTRIC INDUSTRIAL CO. LTD. 


Tel: 06 - 332738 / 06- 337467, Fax: 06 - 339040 


Motor Starters 
Manual Motor 
Soft starters 
Arc Monitors 
Bar contractors 
Modular contractors 
Load break switches 
Pushbuttons and pilot lights 
Electronic industrial relays 
Programmable Logical Controllers 
Current sensors Transtronic 
Microswitches 
Elapsed time indicators 
We manufacture LV Switchgear & 


Electro mechanical equipments 





Call us-just anytime! 
Group President - Gabriel D'Souza, Moodbidri 


GE Qn 


QUICK ELECTRIC INDUSTRIAL CO. LTD. DIRECT POWER INTERNATIONAL CO. LLC. 
P.O. Box 5359, Sharjah, UAE P.O. Box 4723, Sharjah, UAE 
Tel: 06-332738/06-337467, Fax : 06-339040 Tel: 06-342642/02-341755, Fax: 06-342841/337468 














anterbury Castles - your 
future home has drawn 
inspiration from the verdant 
luxurious 14th Century 
England that saw the rule of 
Edward 11. Owning a residentially 
converted Farm Land, the 
princely way of life is a bonus. 
A serene, beautiful farmland in 
the vianity of Nandi Hill, the 
beautiful all season resort of 
Bangalore. Owning a farmland 
will also get you - 


— Free maintenance for 48 months. 

L] Easy installment schemes 

L] Free membership to Country Club - 
The Edward ||," 

[| Professional landscaping inclusive of 

artificial lake and waterfall. 

[| Facilities such as Business 
Centre Cottages, Meditation Centre 

E 

= 

lJ NATURE CURE AT ITS BEST! 


DISCOVER A ROYAL WAY OF LIFE 


ya aa A 


tles 





PROMOTERS: 


Managing Director 


G. VIJAYA BASKAR 


Chairman 


LEO QUADROS 


Banaswadi Main Road, 
BANGALORE - 560 033 

India 

Phone : 546 1774/55 
Telefax : 080-5461755 

Over seas Marketing Office: 
ADDHIA TRADING & 
CONTRACTING CO. LLC 
P.O. Box, 1912 Ruwi, 

Postal Code 112 

Sultanate of Oman 

Tel: (00968) 798381 / 791468 
Fax : (00968) - 704146 


Swimmirig pool, Children's Recreation, Ladies Centre and Health Club. 


Access by road, rail and air (Near Proposed site for International airport) 


DO NOT MISS THIS GOLDEN OPPORTUNITY 





With Best Compliments From 


SCHOOL BOOK COMPANY 


CAR STREET, MANGALORE 





Congratulations 
for 
Organizing 
THE FIRST WORLD KONKANI CONVENTION 1995 
from 
Mundial Colour Separations 


Al Belad Printing Press & Stationery 


( | 
MUP bail DUBAI 


TEL : 688500 / 600 FAX : 697967 P.O.BOX 25758 - DUBAI - UNITED ARAB EMIRATES. 





WITH BEST COMPLIMENTS 
FROM 


TS COMPANY (LLC) © 


Tel; 782751 Tawa? NOS Ge PC BAI: P.O.Bos ; 70001 Abu Dhabi U.3.E 






ron MECHANICAL ` 


SUPPLYING SPARE PARTS HANDLING 





WE ARE A CONSTRUCTION 
; THE EMERGENCY ША FORTHE CONSTRUCTION — — sees 
pelea” AND TRANSPORT — C 


DOWN TIME COSTS 2 
TODAY! 





wishing All the Best to 
First World Konkani Convention - 1995 
from 


RELIANCE AUTOMATIC GARAGE 


Specialists in all types of accidental jobs. 
Mechnical, Denting and Painting. 


Al Ramoul, Rashidya 
DUBAI - U.A.E. 
Tel/Fax: 854209 


Manager 
Mr. Vasanth Kumar Uchil 


BOS, ಕೊಂಕಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನಾಕ್‌ ಸರ್ವ್‌ ಬೊರೆಂ ಮಾಗ್ತಾಂವ್‌ 


Wishing All the Best to 
First world Konkani Conuention - 1995 
from 


AUGUSTINE MAXIM PEREIRA 
CHRISTINE CLARA PEREIRA 
& 

BABY FIONA PEREIRA 


P. O. Box No. 6253 
DUBAI - U.A.E. 





With Best Compliments 


९9053) © ಕೊಂಕಣಿ ಬಾಂಧವಾಂಕ 
ಕಜ್ಜುಬಿಯೇಚೆ ಗಾಂವಾಂಕ ಸುಸ್ವಾಗತ 


Cashews increase vitality and supply energy. 
They give strength and provide health. 
They provide joy and make you cheerful. 
Creative people will enjoy this clean and wholesome food. 


Nutrition is key to child's growth. 
Cashews provide the right kind of nutrition 


WHEN YOU THINK OF CASHEWS REMEMBER THE NAME 


( PHALGUNI CASHEW CENTRE | PHALGUNI CASHEW CENTRE | 


Hotel Roopa Buildings, 
Balmatta Road, 
MANGALORE 575 001 


PHONE : 428387 


ALSO AVAILABLE : Spices and Dried fruits. 
An Exclusive Retail Outlet of : 
ACHAL INDUSTRIES, 
190, Industrial Area, Phone : 408187 


Baikampady, Fax : 408487 
MANGALORE/ 575 011 Telex : 832-325 ACHL IN 


A 








E. 


A 


HOW TO REACH PUMPY'S 








RESTAURANT & CONFECTIONER 2) ue Z= E Шш 
PUMY'S Restaurant situated in the heart of Dubai city serving delicious ಹ ш ಗ್ರ 
Chinese Food & Sizzlers. Cozy atmosphere and friendly service where i б 
dining is really enjoyable with mouth watering Chinese Dishes & Spontane- A 
ous sizzler of its own class. FOR TAXI: 


Astoria Hotel Road, Next to Dubai 
Co-operative Society, Bur, Dubai. 
your choice. Fresh fruit gatuex has really created niche in the market for any 528585/528484. 

Fax: 515155 

Karama: 358500 


Confectionary offers Mini Pizza, Mutton & Chicken Puffs, Novelty Cakes of 


Birthday Cake or Anniversary Cakes. 
Call PUMPY'S. Tel: 528484/528585 Fax: 515155 






'उदेंतीचें रोम' मंगळूर शारांत जावंच्या 
प्र-प्रथम विश्‍व कोंकणी सम्मेळनाक 
संसाराच्या HMM HAM थावन आयिल्ल्या 
हजारों प्रतिनिधीक 
स्वागत आनी उल्लास पाटयता | 
कोंकणी लोकाच्या हया महान साधनेक 
अखंड जैत आनी कीर्त लाभो | 
कोंकणी मातेच्या मस्तकार सम्मेळनाचो प्रज्वलित मुकुट सोबोंदी ! 


कोकणी भाषा मंडळ aaa (रि) 


(सगळ्या भारतांत कोंकणी लोकाचो अती परनो प्रातिनिधिक संस्थो, 1942 वरसा स्थापन sme) 
मुंबईत 6 अखिल भारतीय कोंकणी परिषदो येदोळ येवनून, 
यशस्वी जोडून आतां 1996 वरसाच्या आकेक 
चलवंक भायर सरल्या 21 वी अखिल भारतीय कोंकणी परिषद 














Konkani Bhasha Mandal Bombay (R) 
Regd. Office : 13/Ritz, Convent View CHS, 
Ghatla Village Road, 

Chembur, Bombay - 400 071 
Phone: 555 2324 

















PRAKASH BEEDIES LTD 


KODIALBAIL MANGALORE: 575003., 
Factory Phone: 23532 


SHANKAR PRABHU 


MANAGING DIRECTOR 
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With Best Compliments ‘From 


Ananda Tobacco Ltd. 


Kodialbail 
Mangalore - 575 003 











... the flicker of a glance... 
an expression without words... 
a blur of movements — that sets spirits soaring, 

feet tapping to the sound of music — 
the rhythm ol the art — 

Bharat Natyam. 

An Indian classical dance torm. 








Virtuoso performance — over 50 years. 
No 1 in cement in India, 
second-largest cement company 
in the developing world. A leader - since 1936 
; breaking new ground — not just in cement 
but also in high-tech refractories 
and special products. 








State-of-the-art research facilities 
comprehensive, in-house — 
the only one-of-its-kind in India. 
Plus consultancy services — to process industries — 
from concept to commissioning. 
ACC. Moving to a new rhythm — the 21st century. 





The Associated 
Cement Companies 
Limited 


times change, our values don’t 





Cement House, 121 Maharshi Karve Road, BOMBAY 400 020 (india) 
Tel: 2039122 * Telex: 1182837 • Fax: (91-22) 2080076. 





Wishing All the Best to 
First World Konkani Convention - 1995 


Jrom 


H. G. SHENOY 


DUBAI 











ಸ ವು ಪು ಘಪೂವಮ ಪ್ರಘ್ಷ Y 


With Best Compliments From 





FORTUNA ENGINEERING WORKS 





Specialist : Plastic Mould, Press Dies and Gear 
Makers, Lathe, Milling, Shaping, Welding Works 
& Fabrication of Special machines, Structural 
Items and Onshore Offshore Marine Works. 







mue 


Tel: 387740/388435 -Fax: 385493- 
Р.О. Box: 2590 ` 


Al Wasit Road, Industrial Area No. 6 
Opp. Cricket Stadium, Sharjah, U.A.E. 














(ಶ್ರೀ ಡೆನಿಸ್‌ ಮಾರ್ಕ್‌ ಡಿಸೋಜಾ, 5909 OBO, ಉದ್ಯಮಿ 
ಪಯ್ಲ್ಯಾ ಕೊಂಕಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೇಳನಾಕ್‌ 
ಸರ್ವ್‌ ಬೊರೆಂ ಮಾಗ್ತಾಂವ್‌ 


A y 
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With Best Compliments From 
Phone : 34743 (O) 
SO 425853 (R) 


RIDE A MAN'S BIKE ! 
BULLET - 350 & 500 CC Motor Cycles 


Authorised 
DEALERS : 


M/S. U. SUBRAYA NAYAK 
ESTD. 1934 
BENDOOR, 

MANGALORE-575 002 
Grams : USNAYAK 


With Best Complimen ts From 


Phone : 421760 
426060 
Grams : JEWELS 


LAXMIDAS JEWELLERS 


Megha Building 
Balmatta Road 
Mangalore-575 001 












М 





E All the Best to 
First World Konkani Convention - 1995 


from 


de 


CARNELIO GROUP OF COMPANIES 





P.O. Box No. 12059 
DUBAI 
Tel: 373228 


Fax: 344866 Е" 
WU 00 GG GG Na श 





gan‏ وو 









With Best Compliments From 










One of the largest cycle manufacturers in the world. Manufactur- 
ers of Cycles, Exercycles and Fitness equipment. 







Exporting to more than 45 countries of the world. 


e The only cycle manufacturer to have in-house Research & Develop- 
ment Unit recognised by the Govt. of India. 






e Holds credit for many Firsts 1.೮. new models introduced in the 
country. 






Have given technical collaboration to several countries. 






The first manufacturer of bicycles to have ISO 9002 (1994 edn.) 
certification. 






ATLAS CYCLE INDUSTRIES LTD. 






SONEPAT - 131001 (NEAR DELHI) 





With Compliments From 





Cipla 


Innovative Drug Technology 
-a tradition and a promise 


Cipla Ltd. Bombay, Central Bombay 400 008 
Se 


E Best Wishes 
From 


A.P. Matpadi & Bros 


Manufacturers of Hindustan Tiles 


Bolar, Mangalore - 575 001 
Est: 1896 


On the list of Central & State P W.D. - ISL Standard 


Phones: 23144, 34077 Telegram: MATPADIS 














= Best Compliments From 


M. Venkatesh Keshava Shenoy 


Lemon, Fruits and Vegetable Merchants 
Flower Market Road, Mangalore - 575 001 


Phone Office : 425595 


Mark: M.V.S. 
426095 


EA Best Compliments From 


M/s Gopal Kamath & Company 


Pharmaceutical Distributers 


Felix Pai Bazar, G.H.S. Road 
Mangalroe - 575 001 


: 424708 
: 0824 - 424672 
: 31643 
34307 
31870 
Grams : COLOUR 


L. Sridhar Kamath 


Managing Partner 
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поса ಹಾಗೂ ಅರಸಿನದ ಆತ್ಮೀಯ ಹೊಸ ಅನುಭವ ನಿಮದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕ. `ಹೊಸ ಸಂತೂರ್‌, ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಮನಮೋಹಕ 
` ४०३०२; X: oh ಪರಿಮಳ, ಬಹಳಷ್ಪು ಕ್ರೀಮಾ ನೊರೆ ಹಾಗೂ ಕಡಿಮೆ 


. ವಯಸ್ಸಿನ ತ್ವಚೆಯ ಲವಲವಿಕೆಯ ಚಮತ್ಯಾರ, 
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ULKA-18631-KAN 
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With Best Compliments From — 


; 
MOSACO 
AY x 


SHIPPING СО. (L.L.C) ` 





ಪ್ರಥಮ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ವಿಶ್ವ ಸಮ್ಮೆಳನಾಕ್‌ ಬೊರೆಂ ಮಾಗ್ತಾಂವ್‌ 


ESTD. 1989 BY MANGALOREANS 


CORPORATE OFFICE 
JUMA AL MAJID BLDG. 

JA 5TH FLOOR, SUIT No. 504 
P.O. BOX 50766, DUBAI, U.A.E. 
TEL: 527667 (12 LINES) 
FAX: 527698/518724 
TLX: 45907 MOSACO EM 


| OWN OFFICES 
DAMMAM, RIYADH, JEDDAH (SAUDIA-ARABIA) 
DUBAI, JEBEL ALI (UAE) 
BANGALORE - MANIPAL CENTRE (INDIA) 


PROPOSED 
BOMBAY, DELHI AND MADRAS 


MAIN ACTIVITIES 
SHIPPING AGENTS 
FREIGHT FORWARDING . 
CHARTERING, SEA/AIR CARGO 
LCL CONSOLIDATION 
LAND TRANSPORTATION AND 
| MARINE SERVICES 





FRANK FERNANDES | ` HENRY D'SOUZA 
THOTTAM | URVA | 


MANAGING DIRECTOR ; EKECUTIVE DIRECTOR 





"d 









MONEY COMES IN STRANGE SHAPES. 


Grow more COCOA, Protect your COCOA, POW MOC COCOA. Protect your COCO. 











* 
ê ^^ yop to wear ЗА " 
“ Yee: 
OM m» 


Space donated by CADBURY INDIEN LIAL 





With Best Compliments from 





UNIVERSAL CANS AND CONTAINERS LIMITED 
A LEADER IN METAL PACKAGING 
WHERE WELL-KNOWN BRANDS LIKE COLGATE 
PROMISE, BABOOL, FAIR & LOVELY ETC. ARE 
FOUND, SAFE AND SOUND 


About eighteen years ago, Universal started 
off by rolling out metal containers in Taloja 
near Bombay. 


From a mere turnover of Rs 33 lacs in 1975, 
it has multiplied nearly 63 times to Rs 2075 
lacs in 1993. Also liberally rewarding its 
shareholders with uninterrupted dividend 


for the last 15 years, along with Rights and 
Bonus 


Since inception, Universal has won the con- ` 


fidence of brand leaders and multinationals. 
Time are changing and so are the needs of 
a host of industries. Vast opportunities are 
opening up in Food Processing Dry Battery 


Cell Components, Pesticide Manufacturing, 
Pharmaceuticals and day-to-day household 
necessities. 


To cope with the emerging demands, Uni- 
versal is more than ready. By setting up 
facilities to make OTS Cans. Aerosol Con- 
tainers, Dry Battery Cell Components which 
will increase its turnover to Rs. 46 crores in 


1995-96. 


Widening its product range supported by a 
strong market presence with modern tech- 
nology and equipment is how Universal 
would ease its way to be cost competitive, 
without cutting corners in tomorrows mar- 
ketplace. 


E UNIVERSAL CANS AND CONTAINERS LIMITED 
egd. Office: Century Bhavan, 771, Dr. Annie Besant Road, Worli Bombay 400 025. 


A 





B-3, 1.D.A. Uppal, Hyderabad 500 309 


Packaging goar everyday needs. 























(With Best Compliments From 


HE SKY IS 
NOT THE LIMIT. 





Where there is breadth of vision and 
strength of purpose, where tomorrow is 
shaped today, even the sky may not be 

the limit. 

It is this vision, this purpose that distin- 
guishes DLF. That sets it apart from the 
ordinary. Whether inits existing endeavours 


in the fields of real estate, construction, 





precision and heavy engineering. Or in its 
new ventures in power generation and 
cement. 

Because there's only one sky. A sky called 
tomorrow. 


d 


DLF GROUP 
People who care 


DLF Centre, Sansad Marg, New Delhi 110001 
Phone: 371-9300, 371-9320 Fax: (011) 371-9344 


BEA L Е 5 I A.LT.E е EX M FER U C TI O N 















e ENERGY e ENGINEERING e POWER è> CEMENT 





E) Foods (P) Ltd. 


C-30, Industrial Estate, 
Yeyyadi 
Mangalore 575 008 


Manufacturers and Exporters of 


Modern Kitchens 
S> oF 


READY-TO-EAT SNACK FOOD 


Phone (0824) 411578, 415268 


== ith Best Compliments From 
A Success Story 


The VEEKAY GROUP are Mangalore's most reputed firm of builders who have emerged as trailblazers 

in the construction industry in a successful tenure spanning 13 years. They have set new standards of 

excellence and professionalism in quality construction norms & superb architectural skills. 

dm yi а асса includes over 13 projects. Over 450 apartments have been sold. Тһе 
ngmilieuofhappyand satisfied familiesbeartestim i i ; : 

by this group. imony tothe popularity of housing options provided 

It is but natural they have earned a reputation of being builders of confidence 


Meet us at The Konkani Conuention at Mangala Stadium 


THE VEEKAY GROUP 


Tel: 33839, 33859 


BUILDERS OF CONFIDENCE 





аз RINIVAS BROTHERS 


26612, Abshot Layout, High Grounds 
Sankey Road, Bangalore - 560 052 


PHONES : 2251204 & 
FAX : | 080-2269652 
RES : 2266010 


BRANCH OFFICE AT: 


Post Box No. 130, Car Street, Mangalore - 575 001. 
Grams: "Active" Phones: 423449 & 426612 


Indentors for: 

Seshasayee Paper & Boards Ltd, Pallipalayam, Erode. 

The Mysore Paper Mills Ltd, Bhadravathi 

Amaravathi Sri Venkates Paper Mills Limited, Madathukulam. 
Vishnuvardhan Paper Mills (P) Limited, Madathukulam. 
Rajalakshmi Paper Mills Limited, Udamalpet 

V.G. Paper & Boards (P) Limited, Madathukulam. 

Geeflo Refills & Lion Pencils. 

Kores (Inida) Limited, Bangalore 

Camlin Limited, Bombay 















With Best Compliments From 
K. Ramachandra Nayak & Sons 


Timber Merchants & Saw Mill Owners, “Wood House^Bunder, Mangalore - 575 001 
Grams: Wood House © 24488, 22488 Fax: 28844, 22488 


THE 
TREASURE 
HOUSE 


Kiran Furniture 












"Wood House" Dr Ansari Road, Bunder, Mangalore - 575 001 


Ф CURIOS ® HANDICRAFTS € ANTIQUES € ARTEFACTS € FASHION JEWELLERY € FURNITURE 


# 1, Arathi Place, Car Street, Mangalore - 575 001 
Phones : 34488 & 34448 





0. 
oð 
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Think Goa 
ink Hotel Mandovi 


— THE CENTRALLY LOCATED BUSINESS/HOLIDAY CENTRE 


From 

high noon 
f to 
if QU high moon 
ಹ embark 


The Royal 
araya ansa i TH E PLACE 
Portuguese JA © AT THE MANDOVI, TO PICK 
PANAJI A GOOD 


cuisine. A MA READ. 


6 AT THE MANDOVI, PANAJI 


meds || CARENT 
& a GOENCHIN 
ERVICED _ CAR RENTALS Goa’s onl 
DELUXE. A.C. / NON A.C. Authentic Chinese 


С Restaurant 


WEDDING R С 
ENGAGEMENTS.” || STEREO MuSiC || they do in China 
PARTIES, PACKED MEALS TINTED GLASSES with Chopsticks 


OUTDOOR CATERING, ETC or without 
@ AT THE MANDOVI, PANAJI € MANDOVI APTS 


€ AT THE MANDOVI, PANAJI PANAJI-GOA 


-IN THE FINE TRADITION OF The Mandovi V 


abd сач 403 001. TEL: 46270 TO 46273, FOR INSTANT RESERVATIONS 
ME 224409 FAX: ( 0832 ) 45451 3/18 SHREYAS, NARIMAN POINT, BOMBAY 400021 
194-226 GRAM: MANDOVI TEL: 2027935. TELEX: 011-83350. 








BEEN कामा 





Wishing All the Best to 
First World Konkani Convention - 1995 


Jrom 


Ф) Souza Yancy Bendoor) 
Ф Souza Aileen 
J) Souza Читаїпе 
QP Souza Annika 


P.O. Box No. 25360 
DUBAI 
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With Best Compliments From 


Off : 440126 


Resi : 413475 
("Каяк 


Silk Niketan 


Ballal Mahal, 
Hampankatta 
Mangalore 575 001 





Al Mulla Marine Maintenance 
wishes all patrons 
A Successful First World Konkani Convention 1995 


FOR PROMPT & PROFESSIONAL MARINE ENGINEERING, GENERAL SHIP REPAIR 
TANK CLEANING, FABRICATION AND ALLIED WORKS ETC, ALWAYS RELY 
ON AMMTEC WHO CAN PROVIDE EFFICIENT AND ENTHUSIASTIC 
SERVICES AT REASONABLE COST AT ALL TIMES IN THE MIDDLE EAST AND 


INTERNATIONAL WATERS 
AMMTEC 
Dubai Fujairah 
Tel: 0097 1-4-386447 / 38651 Tel : 00971-9-229721 
Fax: 386459 Fax : 229723 
Jj be 48585 AMMTEC EM Tix : 89106 ALMULLA EM 
P.O. Box : 52790 P.O. Box : 790 


A 
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| With Best Compliments From 
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HOTEL HANUMAN 


Sion Circle 
Bombay - 400022 
PH : 4091565 


HANUMAN TRAVELS 
Sion Circle 

Bombay - 400022 

PH : 4072297 


HOTEL HANUMAN 
P.B. ROAD 

NEHRU NAGAR 
BELGAUM - 596 010 
PH: 451111 


ш 


ТАВА. К. МАҮАК &СО 


Sione Circle 
Bombay - 400022 
PH : 4091572 


HANUMAN PREETHI 
SWEETS, & FURSAN HOUSE 
A.S. PAI ROAD 
MANGALORE-575 001 

PH: 421339 








HOTEL SHABARI 
P.B. ROAD 

NEHRU NAGAR, 
BELGAUM - 596010 
PH : 451 850 


HOTEL HANUMAN 
A.S. PALROAD 
MANGALORE - 575 001 
PH : 424581 





K.G. NAYAK & CO., 
A.S. PAI ROAD, 
MANGALORE - 575 001 
PH : 427 332 


E: 


T 





With Best Compliments from 


ಈ 


(Mendonca James 

(Mendonca Shobha 

(Mendonca Shawn 
(Mendonca Samantha 


A 


P.O. Box No. 16648 
DUBAI 











E a Great Success and Best Compliments From 





| M/s MADUVAN ESTATES 


Shedimane P.O. 
Kundapur Tlq. 
H.O. Mangalore 


Growers of Rubber, Areca, Coconuts, Cashew and Other Spices 


Phones: 441051 (R) 415627 (R) 34077 (O) 





= Best Compliments | Prom 
Treasures 
of Goa 


Swaying palms, miles of golden sands, lush greenery, an 
incredible cultural heritage, magnificent churches, temples 
and monuments; a unique cultural synthesis of east and 


west, a rare blend of yesterday and tomorrow. 
Such are the treasures of Goa. Come and discover them for yourself. 


À A [ 
GOA 
TOURISM 
Issued by: GOA TOURISM DEV. CORPN. LTD. 
DIRECTORATE OF TOURISM, Trionora Apartments, Panaji, 403 001 Goa, India, 
Government of Goa, Tix.: 194-334 TDC In GRAM : GOATOURISM 
Panaji, 403 001 Goa, India Ph.: 91-832 - 226728/226515 
Ph.: 91832-225583 /224757 Fax: 91-832-223926 
Fax: 91-832-228819 





= Best Compliments From 


ALBUOUEROUE HOUSE 


Your dream home in the heart of the City! 


Located next to Corporation Bank HO, Pandeshwar 


Intricately planned, pleasing modern design ° 
High quality construction, blending utility and aesthetics 


Two lifts 
Captive power generator for apartments as well as common areas 


Additional standby generator only for common areas 

One general ordinary telephone booking in the name of the apartment owners 
Additional EPABX telephone connection and instrument in each apartment 
Cable TV connection and private tuner and receiver for each apartment 


For further details and bookings contact: 


Albuquerque Enterprises 


Pandeshwar, Mangalore - 575 001 
Tel. 21583, 440778 Tlx : 0832-367 CORA IN 
Telefax 91-824-21491 


= Best Compliments From 
UNIT TRUST OF INDIA 


For your better tomorrow 


Unit Trust of India offers various schemes to suit diversified need of investors. 
For easy liquidity and attractive dividends invest in Unit Scheme “64. 
To make your child a lakhpati invest in Children's Gift Growth Fund. 


Give a gift to a girl child not exceeding 5 years of age and watch it grow to about 14 times in 20 years with the 
Rajlakshmi Unit Plan. 


For Life Insurance cover, Accident insurance cover, reasonable return, maturity bonus and Tax rebate (Section 
88) join Unit Linked Insurance Plan. 


Fro a hassle free hospitalisation cover-cum-annuity at post retirement age, invest in Senior Citizen's Unit Plan. 


Discover the joys of retirement with regular monthly income from 58 years onwards by investing in Retirement 
Benefit Plan. | 


For details please contact our Agents, CR's or Branch Offices 


Unit Trust of India 

13, Sir Vithaldas Thackersey Marg 

Bombay 400 020. 

Phone : 2068468 
. Ali investments in Mutual 

. the schemes may go up or d 
. market. Past performance is n 


YA 
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Best 


|| 


| Compliments 


From 


PROMOTION DEVELOPMENT & PRESERVATION OF CULTURAL HERITAGE 


Grants to Voluntary Cultural Organisations. 

Supply of Cultural equipment of Govt. Primary/Middle/High School 

Grants to Non-Govt. Secondary Schools for purchase of Cultural equipments. 

Financial Assistance to eminent Artist/Writers in indigent conditions. 

State Cultural awards to the outstanding Artists. 

Inter-State Exchange of Cultural Troupes Programmes. 

Financial Assistance to Artists/Groupes/Organisations for conduct of Cultural shows. 
Publication and promotion of literature on Arts and Cultural activities. 

Conduct of Cultural courses/camps/Festivals/Competitions for teachers/students and non 
students Youths. 

Е Establishment of Cultural Hostels/Ravindra Bhavan/Cultural Complex etc. 

Celebrations of Days of National Importance/Centenaries/Anniversaries of Eminent personali- 
ties. 


Issued bu 
DIRECTORATE OF ART & CULTURE 


PANAJI-GOA 


te 


With Best Compliments From 


PEPSI FOODS LIMITED 





CONTAINS NO FR 


HTA.5982.95 


Mohan Dev Bldg., 11th Floor, 13 Tolstoy Marg, New Delhi-11001 


P s T 
А Phone: 3323021, Т elex: 31-66174 PEPS IN, FAX: 3712827 
egd. Office: Plot No. 2A, Sector 28A, Chandigarh - 160002 








ಡೆ Best Compliments From 


MATHRUBHUMI 


The National Daily in Malayalam 
' Published from 


CALICUT, COCHIN, TRIVANDRUM, 
TRICHUR, KANNUR and KOTTAYAM 


With its all Kerala coverage and 
credibility Mathrubhumi Daily 
offers the most effective medium 
to the Advertisers. 


Also publishers of the 


MATHRUBHUMI ILLUSTRATED WEEKLY 
GRIHALAKSHMI - A Women's Magazine 
CHITRABHUMI - Film Weekly 
THOZHILVARTHA 

SPORTS MASIKA 

VIDYARANGAM and 

SUCCESSLINE 


The Mathrubhumi Printing & Publishing Co Ltd 
K P Kesava Menon Road 
Calicut - 673 001 
















With Best Compliments From 


Tto: 2227239 
2271719 
Resi - 5531872 


FERNANDES 


Transport Contractors & Cargo Movers 
No. 77/1/20, United Building, 
J.C. Road, BANGALORE - 560 002 


Daily Direct Service to : Maharashtra, Karnataka, Kerala, Gujarat, Tamilnadu 
Full loads accepted to all over India. 


Vishal Corporation Building 
Ist Floor, Char Rasta 
Narol, AHMEDABAD 
Ph :399794 & 358047 


Ist Floor, Danush Complex B-8, Tararani Market 
N.H. 17, Kottara Chowki Kawala Naka 
MANGALORE-575 006 KOLHAPUR - 416003 
Ph : (O) 455056, 455057 (R) 413038 Ph : 650628 651027 pp 
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With Best Compliments from 


SENTINAL 


CAPITAL LIMITED 


oe 


1). Basement, 195, Arcadia, N.C.P.A. Marg, 
Nariman Point, 
Bombay - 400 021 
Phone: 2856247 


R.G. Pai 
Chairman & Managing Director 











PARASRAMPURIA SYNTHETICS LIMITED 


ಶ್ಲ 


Regd Office 
103, Surya Mansion, 
1, Kaushalya Park, 
Hauz Khas, 
New Delhi 110 016 


X 


Bombay Office 
Regent Chambers, 10th Floor, 
208, Nariman Point, 
Bombay 400 021 


* 


m 
A 








M/s Р.У. Pai & Со. 


Mission Street, 
Mangalore - 575 001. 


Dealers 
TVS Mopeds, TVS Suzuki Motorcycles & Kilburn Tarpaulins 


Sub-Dealers 
Premier Padmini, Premier 118 NE Cars, 
Ashok Leyland Vehicles & Mahindra Nissan Vehicles 


Telephone: Head Office : 420123 
420843 
Workshop: 420133 
420923 
Telegram : 'AUTOSERVE' 





With Best Compliments From 


THE PROMOTERS OF HOLLYWOOD TOWN, 


BANGALORE 
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CONTINENTAL BUILDERS & DEVELOPERS, 
| BANGALORE 
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With Best Wishes for | 
"FIRST WORLD KONKANI CONVENTION - 1995" 


From : Mr. Eric Pinto 
Z. AGA, 
DUBAI 


(QU ith Best Compliments From 


oo 


CODEWORD PROCESS & PRINTERS 


© 


Coelho Lane, Falnir, 
Mangalore - 1 
Phone : 421418, 428218 





With Best Compliments from : 


SHIVA SANGEETANJALI 


THE CULTURAL WING OF 
DR. (SMT). SUSHILA RANI BABURAO PATEL TRUST. 


SUSHILA RANI PATEL 


The guiding spirit of Shiva Sangeetanjali! 
An experienced and top grade Vocalist of Hindustani 
classical music of Akashvani & Doordarshan, She has 
been promoting deserving and talented artistes, both 
vocal and instrumental, under the Shiva Sangeetanjali 
banner for many years 


Girnar, Palli Hill, Bandra (West), BombAy - 400 050 
@ 648 29 29/648 34 14 
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АІ Salam Printing Press L.L.c. 
(Estd. 1985) 


Located at Industrial Area No. 1, 
Behind Al Wahda Street, 
P.O. Box :24594, SHARJAH, U.A.E. 
Tel : (971 6) 321025 Fax : (971 6) 321027 
Mobile : 050 6463151 


We undertake all kinds of Commercial Printing Jobs: 
Colour Brochures, Promotional Items, Literatures and 
Office Stationerv with our Offset Units operated bv 
Qualified and Experienced Professionals. 


Managing Director: Rudolph Mathias, 
кышы. (Subash Naqar, Mangalore) 





India’s Garden City beckons NRIs 


Silver Home General Trading Est. 


invites you to Bangalore to own your house or flat or plot or shop or office. 
We are exclusive Marketing,Consultants for Ramanashree and Manipal Pai Groups. 


Ramanashree Real Estate Division 


A Bangalore based company with 24 
completed projects, most of them specially designed 
and marketed to NRIs. The latest project is the 
Ramanashree California Gardens, an exclusive 


township on 60 acres with 200 plots/houses. 


Forthcoming Projects: 


ಟಾ! ) 


| 
{ 
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Ramanashree California Estates. 
Ramanashree Paradise 
Ramanashree City California 


Ramanashree Group of Hotels: 


The three star chain of hotels will make your stay as comfortable as possible in 


Bangalore, Mysore, Tirupati and Kodaikkanal. 


Ramanashree Business Services 
Division 

The exclusive business services division has been 
formed to help clients to lease/rent/sell their 
properties and to look after all other services such 
as legal advice, taxation, payment of taxes and 
duties, schools and college admissions, gas and 
telephone connections etc. 


For further details contact: 
Silverhome General Trading Est. 


P.O. Box 8372, Dubai, UAE. 
Tel. 526777, Fax. 526552 


Kindly send us details of your forthcoming 
projects in India. 


Our Fax No.: 04-526552 
Our Address: P.0. Box 8372, Dubai, UAE. 


E Wishes to 


M ^ 
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THE FIRST WORLD 
KONKANI CONVENTION '95 


VALLY VOGGA 
Managing Partner. 
LOURDES ENGINEERS 
MANUFACTURERS OF PRECISION MACHINED COMPONENTS 
Plot 32, Hootgalli Industrial Area. 
MYSORE ет: 140 Phone : 42578 


: 565 04 66 - 568 27 55 
: 567 26 38 - 568 11 99 
Far: 022 - 564 89 35 


АМАК ENGINEERING СО. 


Machine Tools Reconditioners & 
Dealers of all Types of Machine Tools 


Proprietor : L. A. D'Souza 


12, 'A', Minerva industrial Estate, 
Opp. Raliwolf, L.B.S. Marg. 
Mulund (W), Bombay - 400 080 


E: " 
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With Best Compliments From 


The world's 
largest home 


appliances company 


is here in India 





In over 120 countries Whirlpool makes a difference to more lives than any other home appliances 
company. 

That's because no other company focuses more intensely on its customers than Whirlpool. 

You see, at Whirlpool we work on one simple belief: nobody can tell you as much about how home 
appliances should be designed as the people who use them. 

So we make all our appliances keeping our customer's minutest needs in mind. Needless to say, we take 
the assistance of the most advanced R & D and manufacturing facilities. 

The result is a vast range of appliances including refrigerators, washing machines, microwave ovens 
and air-conditioners that aren't just technically superior, but far more sensible as well. 

In your home, these appliances won't just make a positive difference to the way you work, but also to 
the way you live. 


And making this difference is what Whirlpool strives for. 





LT. PPLIANCES 


Made to make a difference 


Does that make any difference 





|. to your home? 





With Best Compliments From 


TATA TELECOM LIMITED 


Manufacturers of Electronic Private Automatic Branch Exchanges in 
technical collaboration with OKI Electric Industry Co. Ltd., Japan 


Registered Office 
Bomaby House, 24 Homi Mody Street, Bombay 400 001 


Corporate and Marketing Office 


Shri Pratap Udyog, 274 Capt, Gaur Marg, 
Srinivaspuri, New Delhi 110 065 


Factory 
E1/1 GIDC Electronics Estate, Gandhinagar 382 044. 


Western Regional Sales Office 


Matulya Cente 'A', Ground Floor, 
Senapti Bapat Marg, Lower Parel (West), Bombay 400 013 












= Best Compliments From 






Directorate of Education 
Govt. of Goa 








Marching Ahead towards the Achievement of 


Universalisation of Elementary Education 100% coverage 
Vocationalisaiton of Education 

Extensive Teacher Training Programme 

Attainment of 100% literacy 

Establishment of State Council of Education Research and Training & District Centre of 
English Education. 

Equipping of schools under Operation Black Board Programme. 







л» ою 








DIRECTORATE OF EDUCATION 
PANAJI GOA 







= Keshava Kamath & Brother 


Rice Merchants 


Old Municipal Office Road 
Bunder, Mangalore - 575 001 


Office : 420951 
: 420955 
Resi. 


Authorised Dealers in : VIKRANT Brand Basmati Rice 





Г Best Compliments From 


WE RESEARCH TO HARNESS 
TOMORROW'S TECHNOLOGY TODAY 


"Remembering that the future is not static but dynamic, we must use relevant technology 
and India-based marketing systems to generate products, service and ideas that benefit out 
consumers". 


- SIR SHRI RAM (1950s) 


Research and Developments. At DCM Shriram, its focus is not confined to upgrading technology 
or workign out cost reducing systems. It does not end with out outstanding achievements in quality 
control, optimum utilisation of materials and developing new products. Or our award winning 
accomplishments in energy saving, pollution control and effluent treatment. They are but means to 
a greater end. To venture into the unexplored. To conquer the unknown. 

It is just our way to tackle Tomorrow by knowing the ropes today. That has made us what we 


are. Pioneers in excellence. 


e Sugar ө TyreCord e Textiles ө Yarn e Alcohols e Chemicals 


DAURALA SUGAR WORKS e SHRIRAM  RAYONS ө HINDON RIVER MILLS 
UNS eU RE M ३३8 


DCM SHRIRAM INDUSTRIES LTD. ‘Kanchenjunga', 18 OEE णे LID. Kanchenjunga, 18, Barakhamba Road, New Delhi - 110 001. _ Barakhamba Road, New Delhi - 110 001. 








WITH BEST COMPLIMENTS 


FROM 


NESTLE INDIA LIMITED 


MANUFACTURERS OF 


NESCAFE, SUNRISE PREMIUM 
MILKMAID CONDENSED MILK, MILKMAID DESSERT MIXES 
EVERYDAY DAIRY WHITENER, BONUS 
CERELAC, NESTUM 
MAGGI NOODLES, MAGGI SAUCES, MAGGI SOUPS 
MAGGI SUPER SEASONING 
MAGGI TONITE'S SPECIAL 
NESTLE PREMIUM MILK CHOCOLATE, CRUNCH, BAR ONE, KITKAT, 
POLO, TOFFO, ECLAIRS 





With Best Compliments From 


Jewellers with more than nine decades of trust 


VENKATESH NAIK MOHANDAS & SONS 


Palayam Road, 
Calicut - 673 001 
Ph : 65924, 65925 


V N M Gold 


1961/3, Libra Building 
Main Road, Маһе - 673 310 
Phone : 333181 
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With Best Compliments From 


Mohamed Irfan Naithey 


Qasr-E-Umair, 13/4 
Shumzudhin Road 
Navayath Colony 
Bhatkal - 581 320 
Phone - 6754 


Private Valuator For: 


Mogul Jewellery, Royal Jewellery, Hill Tribe Jewellery and 19th Century Jewellery. 


SPECIALITY - NUMISMATIST 





к Best Compliments From 


SARASWATHI ABARANA SALA 


Calicut - 673 001 





With Best Compliments From 


LEADING EDGE IN GEAR TECHNOLOGY 


ur commitment to excellence in gear manufacture began over two decades ago. 
Today, BGL is the alrgest single manufacturer of gears for OEM's in India апа а major ex- 


porter to countries around the world. 


From cutting and grinding machines, to computerised gear design, to an enhanced service network. 
we take pride in bringing greater productivity and precision to the world of gearing 


IN COLLABORATION WITH ZF FRIEDRICHSHAFEN AG OF GERMANY 


BHARAT GEARS LIMITED 


Hoechst House, Nariman Point, Bombay 400 021 
Phones : 2831114, 2830686 Telex : 011-84744 GEAR-IN, Fax: (91-22) 2870297, 
Grams: Gearmakers 





Design, fabrication, Erection of Pipe Work, Storage Tanks & 
Vessels Erection of Plant & Machinery 


WESTERN TANKS & PIPES IND. CO. LTD. 


P.O. Box: 6190, Sharjah, U.A.E. Tel.: (009716) 335996, Fax: (009716) 334275 





= Off 
423944 
Ph: 423844 Resi 
426894 


U.R.SHENOY & SONS 


(Book Sellers, Stationers & Paper Merchants) 


Hotel Siddarth Bldg., 
Balmatta Road, Mangalore-575 001 


With Beat Compliments From 
APSARA TEXTILES 


DEALERS IN : FANCY SUITINGS & SHIRTINGS 
HAMPANKATTA, MANGALORE-575 001 


PREMSONS 


Men’s ready to wear Garments 
Hotel Siddarth Complex 
Balmatta Road 
Mangalore - 575 001 


PREMSAGAR 


The Complete Showroom for Men 
Jyothi Circle 
Balmatta 
Mangalore 575 001 
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ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ದೈವಜ್ಞ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂಘ(ರಿ) 


ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ದೈವಜ್ಞ ಸಮಾಜ ಸಂಘ (ರಿ) ದಾವಣಗೆರೆ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಸರಾಫ ಅಸೋಷಿಯೇಷನ್‌ ದಾವಣಗೆರೆ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ವೈಕುಂಠ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ ದಾವಣಗೆರೆ 


ಮ್ಹಾಲಕ 
ಮೆ Il ವಿಜಯಾ ಜ್ಕೂಯಲಿರಿಮಾರ್ಟ 
ಮಂಡಿ ಪೇಟೆ ದಾವಣಗೆರೆ 








ES Best Compliments From 


POLYCHEM LIMITED 


PIONEER OF PLASTICS INDUSTRY IN INDIA SINCE 1957 AND 
LEADING MANUFACTURERS OF 


Polystyrene Resins, ABS Resins, SAN Resins, Polyvinyl Alcohol, 
Vinyl Acetate Monomer, Acetic Acid etc. 
Other Products Offered are 


Styrene Monomer & Speciality Chemicals like Surfactants, Polymer Emulsion, 
Industrial Biocides, Phosphates, Lactic Acid, Lactate & Stearates 
For Your requirements and technical services contact 


POLYCHEM LIMITED 


Polymer & Indenting Division Chemical Division 

Oriental House, 4th floor 309/310, Raheja Centre 

7, J. Tata Road Nariman Point 

Bombay 400 020. Bombay 400 021. 

Tel. No. : 2820048/2875278-79/ Tel. No. : 2821991/2821370/ 
2850607 2043551 

Tix. No.: 11-82203 KDCO IN Fax No. : (91) 22-2850258 
Fax No. : (91) 22 -2850606 


With Best Compliments From 
INDIA'S NO. 1 SHIPPING AGENCY HOUSE 
PATVOLK 


A member of £ M 
YA 


8 Multiport 
Kt 


Ship Agencies Network 


, Member-Bimco QUALITY IN AIR-TRANSPORT 


Over 100 years experience in handling container and breakbulk vessels in all the 

12 international ports of India. Backed by a network of 14 offices in major Inland cities. 
Representing over 50 overseas Principals for both Liner Trade as well as Tramp Vessels. 
Specialised cell to cater to Ship Broking activity. 

Market leader in crew recruitment and ship-breaking 


Committed to impeccable quality and excellence, Patvolk handles, more than two vessels 
per day, every day-every year. 


* xX + xX * % 


PATVOLK 
Division of Forbes Gokak Ltd. Tel : 2653531 
19, J.N. Heredia Marg, Ballard Estate, Fax : 2659404 
BOMBAY 400 038. INDIA TIx : 11-85431 GPVL IN 
Cable : PATVOLK 
WHEN YOU THINK OF INDIA, THINK OF PATVOLK 
Bombay, Calcutta, Cochin, Goa, Haldia, Kandla, Madras, Mangalore, 
Nhava Sheva, Paradip, Tuticorin, Vizag. 





Best 


‘ 


Compliments 


From 


We enjoy our festivals when we are free 

and we work hard when 

we have commitments to honour 

Besides, for temples, churches and beaches 

Goa is now known for massive socio-economic monument 
built by its people with scientific planning 

Blessed by nature's bounties 

Goa has earned recognition 


For its contribution in the nation building task 


Issued By: 


Department of Information 


Aid Publicity 
Government of Goa, 
Panaji - Goa 
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With Best Compliments From 


BAPUJI EDUGATIONAL ASSOGIATION 


2nd Main Road, P.J. Extension, Davangere - 577 002 (Karnataka) 





Phones : 31302, 27659, 30550, 30236 Fax: 91-8192-31201 Telex: 0834-289 BEA IN 
































OUR EDUCATIONAL & OTHER INSTITUTIONS 





1. D.R.M. Science College 
2. ` J.J.M. Medical College 1965 
(Recognised by the Medical Council of India) 
3. A.V.K. College for Women 1966 
4. R L Law College - “1968 
5. Bapuji Hospital 1970 
6. School of Nursing 1970 
1 A.R.G. College of Arts & Commerce 1973 
8. B.E.A. Central Primary School 1975 
9. B.E.A. School of Pharmacy 1977 
10. Bapuji Dental College and Hospital 1979 
(Recognised by the Dental Council of India) 
И; College of Dental Science 1979 
(Recognised by the Dental Council of India) 
12; Bapuji Institute of Engineering & Technology 1979 
13. B.E.A. College of Education 1980 
14. M.S.B. Arts & Commerce College 1983 
15. Bapuji Polytechnic 1984 
16. Bapuji High School 1985 
17. J.J.M.M.C, Hostel for Boys 1966 
18. SMT Ratnamms Hostel for Women 1967 
19. Bapuji Hostel for Women | 1982 
20. B.LE.T. Hostel For Boys 1984 
21, Bapuji Dental College Hostel 1988 
22. Bapuji P.G. Hostel for Women 1989 
28. Bapuji Women's Hostel 1989 
(School of Nursing Campus) 
24. Bapuji College of Nursing 1991 | 
25. Bapuji Pharmacy College 1992 
26. Bapuji Child Health Insitute and Research Centre 1994 x 
27. Smt. Halamma Shamanur Shivappa Nursery, Primary | 
and High School, Harihar 1994 
28. J.J.M.M.C, Hostel for Women - "SHARAVATHI" 1994 
29. Bapuji Auditorium 1994 | 
30. 'HEMAVATHT - Ladies Hostel 1995 | 
31. Smt. Parvathamma Shamanur Shivashankarappa 
Residential School (C.B.S.E. Pattern) Tholahunse, Davangere Taluk 1995 
SHAMANUR SHIVAPPA S. SHIVASHANKARAPPA 
President 


Hon. Secretary, M.L.A. 
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UNI DERITEND PRECISION CASTINGS 


Division of UNIFERRO INTERNATIONAL LTD. 


S.V. Road, Manpada, Thane 400 607 
P.O. Box No. 104, Thane 400 601. 


Phones : 534 3441, 534 3601, 534 3761, 534 1116 
Gram :  UDCAST, THANE 

Telex : 011-62007 UDI IN 

Fax : 22-534 6433 





3 DB, ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ 
ಶುಭಾಷಯಗಳು 


ಸಮಾಜ ಸಂಘು ( ರಿ), ದಾವಣಗೆರೆ 


ವಿ.ಕೆ. ರೇವಣಕರ್‌ ಪ್ರಭಾಕರ ವ್ಹಿ. ಶೇಟ್‌ ನಲ್ಲೂರ ಬಿ.ಎನ್‌. ಶಾಂತಾರಾಮ್‌ 


ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಖಜಾಂಚಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ವಿಶ್ರಾಮಪಿ ರಾಂಯ್ಕರ ವಿಶ್ವನಾಥ ಪಿ. ವೆರ್ಣೇಕರ ನಂದಾ ರಾಮರಾಯ ವೆರ್ಣೇಕರ 
ಸಹ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಪ್ರಥಮ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ 
ಶುಭಾಶಯಗಳು 


ಗೌಡ ಸಾರಸ್ವತ ಸಮಾಜ (ರಿ) - ದಾವಣಗೆರೆ 


(ಶ್ರೀ ಸುಕೃತೀಂದ್ರ ಕಲಾ ಮಂದಿರ, 
2548, M. ಲಿ. ಕಾಲೋನಿ 
'A' ಬ್ಲಾಕ್‌, ದಾವಣಗೆರೆ - 577 004 


ಎಂ.ಜಿ. ಕಿಣಿ ಎನ್‌. ರವೀಚಂದ್ರನಾಯ್ಕ ಕೆ. ವೆಂಕಟೇಶ್‌ ಕಿಣಿ 
ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರು ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಖಜಾಂಚಿ 


ಸುರೇಂದ್ರ ಕಾಮತ್‌ 
ಜಂಟಿ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
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ARISE, AWAKE AND STOP NOT TILL THE GOAL IS REACHED 


- SWAMI VIVEKANAND - 


WISHING 
The First World Konkani Convention '95 
| Every Success 


M/s. Sowkar M. Baba Pai & Co., 

Dealers : Bharat Petroleum Corporation Ltd 

š : ACC Cements Ltd., 

E Tyres/Tubes (Of All Reputed Companies) 
Stockists : Bharat Shell Ltd 

Tank-Truck Operators 

Chamber Road, Bunder, 

Mangalore-575 001 

Retail Outlets At - 

Lady Hill - Town Hall - West Maidan 


Phone : 414449 - 426378 - 42099] 


ಶುಭ ಹಾರೆಕೆಗಳು 


4 ಜಿಲಾ ಧಿಕಾರಿಯವರ ಕಛೇರಿ ಬಳಿ. лм 
ಮಂಗಳೂರು 575 001 
ದೂರವಾಣಿ : 420901 





ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಪುನರೂರು 





गोवा कोंकणी अकादेमी 
पणजी - गोय 


फोन नं. पणजी : २२३२८४ 
२२३४०६ 

परवरी : २१२५७४ 
२१२२७७ 


कोंकणी भाशेची उदरगत जावची, तिचें साहित्य चंवरुन पुलचें आनी त्या साहित्यांतल्यान गोंयचे संस्कृतीचें दर्शन seu, विदेयच्या 
मळावेल्या सगल्या शास्त्रचिं गिन्यान जाता तितले बेगीन कोंकणीत हाडचें, तत्वज्ञान धरुन विज्ञाना मेरेनचें शिक्षण दिवपाची तांक कोंकणीक येवची, 
संवसारातंल्या व्हड भासांतलें तेचपरी भारतीय भासांतलें अभिजात साहित्य कोंकणीत भाशांतरीत जावचें आनी त्या साहित्यांल्यान कोंकणी साहित्याक 
ऊंच पांवडयाची देख मेळून ताका एक नवी दिशा प्राप्त जावची, देखून गोवा कोंकणी अकादेमीची स्थापना जाल्या. 


अकादेमीच्यो कार्यावळी अश्यो आसात : 
- शुध्देलेखनाचे नेम, व्याकरण, उतरावळ, शब्दकोश उजवाडायल्यात. 

भुरग्यांखातीर बालगितां, अक्षरचि, चित्रचि तकटे तयार केल्यात. 
भुरग्यांखातीर, बालमेळ, नव्या बरोवप्यांखातीर कृतिसत्रां. 
साहित्याकचिं मेळ, परिसंवाद. 
“साहित्यसप्तक'', साहित्यशिल्प कार्यावळी. 
बालसाहित्य रचना प्रकल्प, “नवो सोद” विज्ञान नेमाळे. 
“पयलो चंवर” येवजणेखाला नव्या बरोवप्यांक उत्तेजन. 
“प्रकाशन पालव'' येवजणेखाला प्रकाशकांक पालव. 
लोकवेदाचें ध्वनीमुद्रण, चित्रपिती (ऑडियो-व्हिडियो कॅसेटी 
WAMA, लोकवेदासंबंदान पुस्तकचिं प्रकाशन 
कोंकणी संस्थेच्या वावराक पालव 
शिक्षकांखातीर शिक्षवीक शिबिरां. 
आधुनिक भाषाशास्त्राचे नदरेन संगणकाच्या आदारान चालू कोंकणी उतरांचें संकलन 
तियात्राची शंबरी-कार्यावळी, कोंकणी एकांकी आनी नाटक महोत्सव, साहित्य परिचय व्याख्यानमाळ, लिप्यांतर येवजण. 





A fine blend 0 

high-grown 

Assam CTC leaf tea. `` 

The delightful Mumri 

— a family favourite. 

Royal Cup is a high quality 
brew with a ‘Gulabi’ colour, 
strong liqueur and rich flavour. 


[3 GIRNAR 


Girnar Food & Beverages Pvt. ಹಯ] 
3/4, Gimar Complex, Kureshi Nagar, Kurla (E), Bornbay-400 070. 














X» Best Compliments From 


British Airways 


Volcan Insurance Building 
Churchgate 
Bombay 400 020 


N 7 ವಿ 


ಇನಿ Ж 


k- Best Compliments Fram 


I believe that nothing can be greater than a business, 
however small it may be, that is governed by conscience, 
and that nothing can be meaner or more petty than a 
business, however large, governed without honesty and 
without brotherhood. 


— THE FIRST VISCOUNT LEVERHULME 


(m Hindustan Lever Limited 


$5 ಫೆ, Ф, 
ಳ್‌ ಳೀ Кы 














ಸು 


— 


“> 


3448 


Ex ಷ್‌ 


Your search for right tool ends here 


“IEC 


INDUSTRIAL 
AIR TOOLS 


These specially designed power-packed air tools are light weight, compact and sturdy. Fatigue free 
operation with maximum comfort leads to more productivity. 
Quality and design of high international standard. 
ө Easy availability of spares and tools through countrywide net work @ Effective aftersale service 
७ Various tools for various jobs 


IEC AIR TOOLS PVT. LTD. 
Head Office: 


IEC House, 1145 Shivajinagar, Off F.C. Road, Opp. Police Ground, Pune 411 016. 
Phone : 0212-351484, 351486, 351421, Fax : 0212-351582 Telex : 0145-7314 IECP In 


Factory: 
117-118-123 H Block, MIDC Pimpri, Pune 411 018, Phone : 0212-772348, 774598 


Branches 
e Delhi Tel. : 011-5719501, 
e Madras Tel. : 044-8276514,e Bangalore Tel. : 080-3356988, 
e Calcutta Tel. : 033-742585, e Bombay Tel. : 022-8376413 














E JEWELLERS 






Kamath Lane 
CALICUT - 673 001 






oP 








NI 


With Best Compliments From 


ATTENTION DEAR CUSTOMER 


We Cater Bridal Wears In 
All Kinds of Latest Designs in Silk 
Sarees of KancheePuram, Arni, Varanasi 
Etc, Etc. To Suit all Occasions as 
well as Suitings & Shirtings of Repute 
Mills. 


ವರಡಿಕ್‌ ಸಮಾರಂಭಾಂಕ್‌ ಅವಶ್ಯಕ್‌ ಜಾವ್ನು Vad 
ಬನಾರಸ್‌, ಕಂಜೀವರಂ, ಧರ್ಮಾವರಂ, ಆರ್ನಿ ಕಪ್ಪಡ್‌ 
ಅನಿ ನಾಂವ್‌ ಪವಿಲೆ ಮಿಲ್ಲಾಂಛೆ ಸೂಟಿಂಗ್ಸ್‌, ಶರ್ಟಿಂಗ್ಸ್‌ 
ಬೆಡ್‌ ಶೀಟ್ಸ್‌ ಅನಿ ಕರ್ಟನ್ಸ್‌ ಮೇಟಿರಿಯಲ್ಸಾಂಛೆ ಪೂರಾ 
ಸಂಗ್ರಹಣೆಂಕ್‌ 


ಆಜೀ ಭೇಟಿ ದಿಯ್ಯಾಂಛಿ 


JAYANTI 


Teztiles 
Hampankatta 
MANGALORE - 575 001. 








———J-  ——— Cj शशश ण 77‏ ا 


JAYA ADVERTISING AGENCY 


9, Elphinstone House, 3rd Floor, 
17, Murzban Road, V.T., Bombay-400 001. 
Off. : 2047177-2048786-2842500-2842530 
Fax: 2046348 Gram: ADMILE 


Жжж 














With Best Compliments from 


Jd] 
Automobil 


Automobile Dealers 
Specialists in Cars, Trucks, LCV & Accessories 
Dealers in “Total Lubricants" 


4th Main Road 
Vinobhanagar 
DAVANGERE-6 


Phone: 32212, 24317 


With Best Compliments from 


SREE SIDDESHWARA TEXTILE MILLS (P) LTD 
SREE GANESAR TEXTILE MILLS LTD 
SRI ANJANEYA COTTON MILLS (P) LTD 


DAVANGERE - 577 002 (KATNATAKA) 


Manufacturers of Best Quality 
20s, 30s, 34s, 40s, 60s, 2/17s, 2/40s & 20s 
High Twist Cotton yarn on Hanks and Cones 
31s H.T. & 2/40s V.S.F. Yarn on Hanks & Cones 


Phone: Off: 31321, 29235, 25315 
Fax: 91-8192-30541 
Telex: 0834-243 YARN IN 
Grams: "YARNS" 
"ТЕЖТШЕ" 
"SPINNERS" 












With Kest Compliments from 


Sarita Marine Enterprises Private Limited 











Suppliers of 
Navigational charts 






Maritime publications 










1A, Goa Mansion, Gr. Floor 
58, Sunderlal Bhal Path (Goa Street) 
Fort, Bombay 400 001 (India) 
Tel: 2626318, 2626380 
Telex: 83342 WCCI IN 
Fax: 91-22-2621488 
Cable: SARITAIDS 











FELIX M. D'SOUZA 
Managing Director 





With Best Compliments from 


HOTEL ANUBHAV 


(Air Conditioned) 
BAR 4 RESTAURANT 
Phone: 2626557 


HOTEL ANUBHAV VEGETARIAN 


Phone: 2623043 
292, S. Bhagath Singh Road 
Fort, Bombay - 400 001 











PRAMUKH PACKAGING PRIVATE LIMITED 


Regd. Office : 1-1- 162, RTC X Roads, Hyderabad - 500 020. A. P., Phone : 634313 
Factory : 8-3. 1. D. A., uppal, Hyderabad -500 039. A. P. 


MR. LANCY DSOUZA 


M/S SUSAN GENERAL STORES. 


Pinto complex 
Padavinangady 
Mangalore - 5750 08 








With, Best Compliments from 


RHONE-POULENC (INDIA) LIMITED 


Regd: Office: Rhone-Poulenc House, 
Worli, Bombay 400 025 


e Bangalore ө Bombay e Calcutta ө Guwahati e Hyderabad ө 
e Indore e Jaipur e Lucknow e Madras e New Delhi e Patna e 
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With Best Compliments from 


ANTA GLASS WORKS 


Manufacturers of quality glass containers : 
for Pharmaceutical Manufacturers, 
Food Processing Industries, 
Beverages & Distilleries. 







PAREKH MARKET 
M G ROAD 
GHATKOPAR (EAST) 
BOMBAY 400 077 










Phone: 5153575 /5164045/5164047 
Fax: 022-5153947 
Telex: 011-75613 JGWM IN 
Gram: JANTAGALSS, Bombay-77 










Е EVERY SUCCESS РОК THE 
FIRST WORLD KONKANI CONVENTION 


ಜೆರೊಸಾ ಕಂಪನಿ 


ಮಿಲಾರ್‌ ಇಗರ್ಜೆ ಮುಕಾರ್‌, ಮಂಗ್ಳೂರ್‌ - 1 


JEROSA COMPANY 


Near Milagres Church 
Mangalroe - 575 001 
Telephone 423870 and 427159 


¢ 


É Best Wishes Prom 


ATCON ENGINEERING PVT. LTD. 


Civil & Structural Engineers & Contractors 


141-G-1, "Nav Samaj", Gujarati Society Road 
Vile Parle (East), Bombay 400 057 
Tel. No. 6142962/6147697 
Fax No. (022) 6113674 


Associate Concerns 


Atul Construction Company 
Esgee Polyflor (I) Pvt. Ltd. 














E ಪ್ರಥಮ್‌ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೆಳನಾಕ್‌ ಸರ್ವ್‌ ಬೊರೆಂ ಮಾಗ್ತಾಂವ್‌ N | 
YA सुबाशय पयल्या विश्‍व कोंकणी सम्मेलन - 1995 


A341 B ect (` ° eB HTL 1 Y is š 
Vith best Compliments ror ine fi ಗೆ Konkani Convention . 1995" 








Regional Committee Dubai 
First World Konkani Convention - 1995 
Sitting (left to right) 

Ali Agha, Merlyn, Jacintha, Jennifer & ULLHAS 
Standing (left to right) 
== ae Henry, Krishna Pai, Rudolf, Shivdas Pai, 
Denzil, Valerian, Lawrence and Adolf 
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"We are proud df our people and our customer services and we look eagerly to ir 
Our history inspires our pride in almost two decades of customer Е ua grooth. | Qur ideas 
and capabilities give us the елеч und optimism for the, JEN ahead, Wath кн, sound 
knowledge and skill, and corporate responsibilty, we will continue to bring the future to our 
customers in the UALS. and make it an e veiting one for all of S. 
NMC's history is one of looking to the fiture. fe strive to be first and with quality and innovation 
in customer service (o help the people we serve adoance into their futures ? 


BR. Shetty | d adulta oc TSS g 
` 
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TEES المركز الطبى‎ 
new medical centre 


A polyclinc with state-of-the-art 
diagonostic centre in the very heart о! 





L aall الطبي‎ 54 soll шо 
NG nmc Hospital 


The Group's flagship company at 
Abu Dhabi provides comprehensive 
health care under one roof. A team 












NIMC о! dedicated specialists assure | | n mc Deira, Dubai on the Muraqqabat 
Hospital ^ effective and personalised attention. | Road. 


=a U. A. E. EXCHANGE CENTRE 


The Professional money managers cater to citizens, proprietors, . ; ` Ë ЭЩ 
businessmen, professional workers and tourists for their requirements ГУЗ A 
for currency exchange, money transfers and traveller's cheques. Open: 
365 days a year with a wide network of branches, attended by friendly, ` 






multi-lingual personnel. Guaranteed convenience and customer -. "ow ಕ್ಯಾ, A g EU 
satisfaction. OUR S. OK S eh m 
E. EXCHANGE CENTRE, P.O. BOX 170, ABU DHABI Tel: 322166 Fax: 211447 — ES 4 ತೆ 


.A. 

-A.E. EXCHANGE CENTRE; P.O. BOX 1175, Al Ain Tel; 654258 Fax : 668326 

.A.E. EXCHANGE CENTRE, P.O. BOX 13304, Dubai Tel: 268616 Fax: 260276 

.A.E. EXCHANGE CENTRE, P.O. BOX 3851, Sharjah Tel: 547725 Fax: 364028 ы; s 
.A.E. EXCHANGE CENTRE, P.O. BOX 1295, Fujairah Tel: 226665 Fax: 227775 EM OU 
.A.E. EXCHANGE CENTRE, P.O. BOX 2230, RasAl Khaimah, Tel: 211066 Fax: 211044 


U.A.E. EXCHANGE CENTRE, Gargash Building, Opposite Emirates Bank International, 
Al Fatah Street, Bur Dubai, U. A. E. 


NING 


GROUP 


NMC Hospital P.O. Box 46222 Abu Dhabi Tel: 332255 Fax: 320878 New Pharmacy Co. LId. P.O. Box 46222 Abu Dhabi Tel: 322379 Fax: 320878 
New Medical Centre P.O Box 7832 Dubai Tel: 683131 Fax: 682353 Bait Al Shila Pharmacy P.O. Box 7832, Dubai Tel: 271317, Fax: 538090 

New Medical Centre for Trading P.O. Box 46222 Abu Dhabi Tel: 332255 Fax: 320878 Al Aseel Pharmacy P.O. Box 7832 Dubai Tel: 690666 Fax: : 682353 

New Medical Centre Trading Est. 20. Box 7832 Dubai Tel: 537070 Fax: 538090 U.A.E. Sponsorship Centre, Р.О. Box 6333, ABU DHABI Tel: 334383 E 337178 


NEW GOLD CENTRE, P.O. Box 6333, Abu Dhabi Tel: 339433 Fax : 211447 


ಕಡಾಯ Гуч Bara aan & ren cod P ur NE,” Ta p Ex F 
चाट ಕ್ರಾ ರ್ಟ n -* 
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FABTECH GROUP 


FABTECH SERVICES 
FABTECH TRADING 
FABTECH LIMITED 
FABCHEM INTERNATIONAL 
FABTECH Gmbh. 

STS. 

PEDON INDUSTRIES 
MORAES WOOD INDUSTRIES 


DUBAI 

DUBAI 

JEBEL ALI, DUBAI, (OFF SHORE REGD.) 
JEBEL ALI, DUBAI (OFF SHORE REGD.) 
GERMANY. 


“UK. 


BANGALORE, INDIA. 
MANGALORE, INDIA 








Made out of М А d G A L O Fe - | Smokers 


the cannot 
Finest afford to 


GANESH 
Materials BEEDIES miss them a 





DAILY SALES EXCEED 8 CRORE BEEDIES 


Head Office : 


MANGALORE GANESH ВЕЕР! WORKS 
VINOBA ROAD, MYSORE 570 005 


Phone: 520241 27172 
Telegrams: AROMA 





























1995 


ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾಕ್‌ ಆಖಂಡ್‌ ಜೃತ್‌ ಮಾಗ್ತಾಂವ್‌ ..... 
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A الصيارات‎ piss المزروعي‎ asi 
AL MAZROUI AUTOMOBILE SERVICES 


the mobile automobile services. 


 Clevy Leo Rodrigues 
Managing Director 


AUTOMOBILE ENGINEERING SPECIALISTS 
WITH YEARS OF REPUTATION 
* COMPANY FLEET MAINTENANCE CONTRACTS 
* MA'NTENANCE & REPAIRS 
* DENTING/PAINTING/BODY REPAIRING | 
* ELECTRICAL/MECHANICAL SERVICES ` 
* CAR AIR CONDITIONING - | 

* PERSONALISED SERVICES BY EXPERT HANDS 








TEL: 02 554589 
FAX: 02 555099 
|. P.O. BOX No. 8901 

` ABU DHABI, U.A.E. 


With Best Compliments from 


& 


BARODA ELECTRIC METERS LIMITED | 


Manufacturers of A.C. Single Phase and 
Three Phase Electricity Meters 
with "ISI" marks and Static Energy Meters . 


Vithal Udyognagar 388 121 
Vallabh Vidyanagar (Gujrat) 





With Best Compliments from > 


CADILA HEALTHCARE PVT. LTD 


Ф 


The Makers of 


SUGARFREE 





Ad 
With Best Compliments from 


SHRI 
SANTERI JEWELLERY - 


SHRI SANTERI GEMS JEWELLERY 


MANUFACTURERS, EXPORTERS & IMPORTERS 


5153, UTTAM NIWAS, 
АТ : SUNKERI. $- 

_ KATHINKON 581 305 | 
KARWAR U. KANARA. ` 

` KARNATAKA STATE - INDIA 
PHONE : 25341 


A 





Wiih Best Compliments From 


Synthetics and Chemicals Ltd. 


India's largest producer of 
Synthetic Rubbers - 


SYNAPRENE - SBR 
CHEMAPRENE - NBR 


Regd. Office: 7, Jamshedji Tata Road, Bombay 400020 
Factory: P.O. Bhitaura, Bareilly (U.P.) 243501 


Regional Offices: 
BOMBAY e CALCUTTA e DELHI e MADRAS 





With Best Compliments From 


3 reasons STM is in the business it's in. 


There are any number 
of reasons to be environment 
conscious but the three listed 
here should suffice. 

Our forest resources 
are going up in smoke. Ev- 
erywhere the cry goes up, 
‘Get rid of the woods. We 
need the wood’. You see, 
wood is the raw material for 
many processes and has nu- 
merous applications. And the 
logic begin used is that in the 
interest of progress and com- 
merce, if the forests have to 
be sacrificed, tough! The point 
is, it means progress in the 
short run and a dead planetin 
the long one. 

Of course, we need 
wood. But maybe... just 
maybe, we don't' need to sac- 
rifice our forests to-get it. The 


trickis in plantingtrees, lots of 


Paste your 
photograph here 


M 


TREE MAGNUM 
(INDIA) LTD. 


DIVYAA' 8A MURRAYS GATE ROAD 
ALWARPET, MADRAS 600 018 


trees. But in today's dog-eat- 
dog, rat-eat-rat world, who's 
going to worry about the 
trees? The answerthere is to 
offer people money to do so. 
Which is what we at STM 
have done. Get people to 
plant trees (or rather adopt 
them) for which they make 
money. And so do we, in the 
bargain! 

Ah, did we hear the 
cynic say 'But you're going to 
chop down the trees anyway?’ 
Yes, that's true, but since our 
plantations will provide the 
wood needed by the nation, 
there will be no need to level 
our forests. It's just like farm- 
ing. 

Pretty interesting, huh? 
And remember, one day, your 
children may thank you for 


leaving them a better world. 
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ERNEST JOHN & CO. PVT. LTD 


ERNEST HOUSE 
NARIMAN POINT 
BOMBAY - 400021 








With Best Compliments from 
LEE & MUIRHEAD LID 


12, K. Dubash Marg, 
Bombay - 400 023 
Tel: (91-22) 2844420 
Telex: 011-82304 LM IN 
Fax: (91-22) 2040806 


India's leading International Sea Freight Forwarders 


Project Forwarding 
Freight Brokerage 
N.V.O.C.C. 
Groupage Consolidation 
Breakbulk 
Multimodal Transport 
Shipping Agency 
Stevedoring 
Branches 
Agra: Bharatpur House, Lajpat Kunj, Agra 282 002 
Bangalore: 108, ‘Royal Corner’, Lalbagh Road, Bangalore 560 027 
Calcutta: 5, Dr. Rajendra Prasad Sarani, Calcutta 700 001 
Cochin: Bristow Road, Willingdon Island, Cochin 682 003 
Kanpur: 3/150, Arya Nagar, Kanpur 206001 
Kandla: Deepak Complex, Ward 12-B, Gandhidham, Kachch - 370 201 
Madras: Tiam House Annexe, 28, Rajaji Salai, Madras 600 001 
New Delhi: Connaught House, E-9 Connaught Place, New Delhi 110 001 
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ND, ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೆಳನಕ್‌ ಸರ್ವ್‌ ಬೊರೆಂ ಮಾಗ್ತಾಂವ್‌ 


' этч Yad 
अनिक स्वगात “विश्‍व कोंकणी सम्मेलन - 1995” 


With Best Compliments for the 
First World Konkani 


Convention - 1995 





from : Ullhas D'Souza 
President 
Dubai Regional Committee 
First World Konkani Convention - 1995 
& 
(Ullhas family) 
Jacintha D' Souza 
Gloria D'Souza 


With Dest Complim ents from 


NEW TAJMAHAL CAFE (P) LIMITED 


Car Street, Mangalore - ] 


Phone : 423195/426167 
Grams : 'NEWTAJ' 


Owning & Managing chain of Hotels in the city of Mangalore since 1926 


|. TAJMAHAL, BOARDING, LODGING, HAMPANKATTA, MANGALORE-1 
(For comfortable stay away from home/Reasonable rates with courteous service/placed in the heart of the city/ 
nearer to air, rail, bus booking/Phone, Lift, Hot water 24 hrs & especially TV channel in every room. Deli- 
cious North & South Indian Veg. Dishes and also Gujarathi Meals) 
Phones : 421751/423752/424753/423754 


2. TAJMAHAL RESTAURANT (Partly A/c) Maidan Road, Mangalore-1 
Phone : 425020 
(For tasty & hot refreshments/Veg.Meals and North Indian Dishes) 





3. TAHMAHAL's FAST FOOD CORNER, Opp. Town Hall, Mangalore 
Phone: 423170 


(For quick service of tasty refreshments and Fresh fruit Juices across the counter) 


"TAJMAHAL' 
THE CATERERS & RESTAURANT OWNERS IN THE DISTRICT AT YOUR 
SERVICE FOR LAST 5 DECADES/TODAY/AND FOR EVER .... 
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With Best Compliments from 


ಳಿ 


LABH CONSTRUCTION LTD. 


TEk 


"SHANTANU" 
SARDAR PATEL NAGAR 
ELLISBRIDGE 
AHMEDABAD-380 006 
TEL: 6421122/3/4/5/6 
FAX: 6426030 




















Wishing the 1st World Konkani Convention - 1995 
A Grand Success | | 
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From L to В: Master Chetan V. Shenoy, Smt. Aruna V. Shenoy, Sri. V.V. Shenoy, 
Kum. Rashmi V. Shenoy & Master Anupkumar V. Shenoy 





SILVER JUBILEE YEAR 


ESTD : 1968 





STUDENTS' INFORMATION 
£ | 
GUIDANCE BUREAU 





SHANIWAR KHOOT, KAKATIVES 
BELGAUM - 590 002 
KARNATAKA STATE 

INDIA 






` "Ап “Institution where Service is а @radition" 


NN. Shenoy, B.Sc., B.Ed. 
DIRECTOR 
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